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PROLOGO

Con este tomo comenzamos la edición de la rica documentación medieval
referente a la villa de Mondragón, antiguamente denominada Arrasate.
Documentación que se encuentra depositada en el archivo municipal de la villa y en el
fondo archivístico de Juan Carlos Guerra en Bilbao. En su conjunto resultarán unos
cuatro o cinco tomos de la Colección de Fuentes Documentales Medievales del País
Vasco.

El presente tomo recoge la documentación mondragonesa de los siglos XIII y
XIV, desde la carta puebla dada por Alfonso X el Sabio en San Esteban del Puerto el
15 de mayo de 1260 hasta la liquidación de deuda que la villa tenía con el corregidor
de Guipúzcoa Fernando Pérez de Ayala y que Arrasate la salda en Azpeitia el 13 de
abril de 1399.

Este conjunto de cincuenta documentos incluye temas muy variados, pero
todos ellos del máximo interés para el estudio de la historia local municipal, para una
visión más completa del devenir histórico de la Provincia y de la hermandad de
Guipúzcoa y también para alumbrar las relaciones exteriores ya sean políticas, tanto
como comerciales o genealógicas de los guipuzcoanos con los habitantes de tierras
limítrofes.

a) Vida local de Arrasate

Para la vida local de Mondragón la documentación de este primer tomo aporta
datos sobre temáticas muy diversas:

— sobre las ferrerías y la industria carbonera;

— sobre las relaciones mercantiles de Mondragón con la meseta
principalmente con Vitoria y aun Logroño;

— sobre los caminos y vías de comunicación que sustentan el comercio y que
unen a Mondragón con la costa, con otras villas guipuzcoanas y con el interior
peninsular;

— sobre la agricultura y ganadería de la villa para las que los mondragoneses
deben defender pastos, seles, montes, etc. contra los hijosdalgo de Leniz y el señorío
de Oñate;

— igualmente sobre las constantes disputas que Mondragón tiene en la tierra
de Leniz con el objeto de salvaguardar y extender su jurisdicción. Estas disputas
terminan en costosísimos pleitos sostenidos contra los Señores de Oñate y en
concreto contra Pedro Velez de Guevara en 1390;

— del mismo modo para el estudio del concejo tanto abierto como de su
constitución en concejo cerrado. Y dentro del concejo las instituciones personales del
mismo como los “hombres buenos”, el preboste, los alcaldes, el prestamero de la villa



tal como Don Pedro Gonzalez de Mendoza, que a su muerte dejó el usufructo de las
entradas de dicha institución valoradas en mil maravedis al año al monasterio de San
Millán de la Cogolla;

— también para el estudio de los múltiples incendios de la villa, lo mismo que
para la determinación del urbanismo de sus calles, la arquitectura de sus casas, la
situación y construcción paulatina de la antigua muralla lo mismo que de sus puertas
o pontones;

— para la localización y estudio de los bandos de la propia villa ya que desde
una temprana edad y hora como es 1334 encontramos como procuradores de la villa
ante Alfonso XI a Ainart Yvannes de Guraya junto con Johan Yvannes de Guraya, y
por otra parte a Johan Martines de Otalora junto con Johan Yvannes, fijo de Johan el
Buhon.

— Algunos de los barrios o calles de la antigua Arrasate quedan perfectamente
delimitados en la documentación como la cal de la ferrería la calleja que se aviene a
las casas de Pero Perez de Oleaga, o el portal de Vitoria.

— La línea económica de la villa queda al descubierto en el cobro de la
alcabala sobre todo en la alcabala de los productos alimenticios y más
específicamente sobre el vino.

— Quedan determinados usos y estilos mercantiles en la villa como cuando
afirma la ordenanza que “todos los vesinos moradores del dicho lugar de Mondragón
que vendan el vino e la sidra de acarreo cada uno en sus casas si lo quisieren vender
vender, sin coto e sin callonna ninguna. (1342)”.

— Los mercadillos ambulantes de la villa vienen descritos como cuando se
dice: “que algunos omes de fuera parte quevienen y a la dicha villa con mercadurias e
para otras cosas algunas que fasen sus baracas e que algunos dellos que fasen sus
cartas de debdad e otras obligaçiones sobre sy e sobre sus bienes de dar e pagar
algunos de Mondragon algunas garantias de maravedis y en la dicha villa de
Mondragon” (a. 1345).

— Queda patente igualmente en la documentación ahora presentada la
ampliación de la jurisdicción de Mondragón a las aldeas vecinas de Garagarza, Udala,
Erevuzquet, Ysasigaña, Uribarri, Oleaga, Guesalibar las cuales villas y otros barrios
cercanos deben pagar los pechos, los pedidos y las fasenderas como si fueran
vecinos de la propia villa.

— Queda igualmente demostrado el iter judicial que era común a todas las
familias de fueros y en este caso del fuero de Vitoria. Así las sentencias dadas por el
alcalde de Mondragón pueden ser resueltas en apelación por “Martin Peres de la
Caleja, alcalle de ende Bitoria” y de aquí se llevan ante “Alfonso Martines, notario de
Castiella en la Corte de Pedro I”.

— Se muestra patente a lo largo de la documentación el interés de la villa por
seguir en el realengo y evitar repetidamente ser traspasada a la jurisdicción señorial.



— Por otra parte dentro del realengo la villa solicita repetidas veces verse libre
del pago del pedido. Consigue una exención real de pagar 6.500 maravedís anuales
del pedido por los servicios prestados a la Corona. Esta exención se hará perpetua
desde 1374. Igualmente la villa consiguió que los reyes renovarán la exención del
pago de los portazgos de todas las villas y ciudades castellanas a excepción de en
Sevilla, Toledo y Murcia.

— Dentro de la historia local de la villa de Arrasate se merece párrafo aparte
hablar del pleito promovido entre el 5 de enero de 1390 en Medina del Campo al 18
de marzo de 1411 en la ciudad de Valladolid. En esta disputa entre la villa de
Mondragón y Pedro Velez de Guevara se dilucida la utilización de los montes, pastos,
aguas en la jurisdiccion y tierra de Leniz. La utilización inmemorial aducida por la villa
de Mondragón le es negada por don Beltrán de Guevara que afirma tener mero y
mixto imperio en toda aquella tierra.

El pleito da pie para todo un estudio del iter procesal en la época. Pero
igualmente interesa señalar la serie de preguntas que se habilitaron para inquirir a los
testigos que presentaban las partes. Del mismo modo es interesante constatar que
los testigos provienen de diferentes partes de Guipúzcoa y Vizcaya tales como
Mondragón, Segura, Vitoria, Oñate, Santa María de Estafylos, Orenayn, Salvatierra
de Alava, San Cristobal de Heredia, San Pedro de Burgo, Ulibarri de Gamboa,
Bendarreta, etc. Todos los testigos son denominados puntualmente con sus nombres
y topónimos, y a veces con la indicación de sus propios oficios.

Del mismo modo el proceso da pie para un estudio interesante de la toponimia
del valle de Leniz, de los oficiales señoriales de la casa de Guevara, de la extensión
de la justicia alta y baja, del mero y mixto imperio, de los monasterios, caserías,
barrios y otros pequeños asentamientos poblacionales de esos valles, igualmente
posibilita el estudio de los impuestos que cobraba el señorío o el concejo. De igual
modo sirve de recuento y de recopilación de los diferentes privilegios reales que
ambas partes contendientes aducen, transcriben en sobrecarta o simplemente citan.

Este proceso largo en sí mismo permite un estudio prosopográfico de la zona
de Leniz y tierras limítrofes vizcaínas y guipuzcoanas, tanto realengas como de
señorío, y señalar a los testigos del entorno tanto si eran pobres o si por el contrario
tenían una cuantía suficiente de pertenecidos como para ser testigos.

Del mismo modo este proceso permite un estudio de las mentalidades,
comportamientos y vida cotidiana de la zona con datos significativos sobre horcas,
bandoleros, puentes y caminos, clases de ganados, lugares de explotación de la leña,
avenencias y pactos entre los campesinos, así como de monedas, impuestos,
pechas. También sobre los oficiales y personas que transitan por la región como
arciprestes, clérigos, excomulgados. Otros muchos puntos de referencia aparecen en
la documentación tales como seles, pastos, montes, bosques, pasos, aldeas,
alcaldías, privilegios, vida y muerte de los testigos, alabanzas y contradicciones de las
deposiciones testificales. Del texto actualmente estudiado se entresacan letras
diferentes de los escribanos y posibilidad de las falsificaciones, la utilización de
diferentes santos y conocimiento del martirologio y santoral como punto de referencia
del calendario. Y no en último lugar caemos en la cuenta de la organización de la



familia, la llegada al matrimonio, los hijos en su número y por fin de los matrimonios
en sus diferentes grados.

b) La provincia de Gipuzkoa a través de la documentación mondragonesa

También para la vida primera de las tierras que configuraban lo que luego va a
ser Gipuzkoa proporciona datos de inestimable valor la documentación de Arrasate.
Más adelante cuando se constituya la Hermandad de la provincia las aportaciones
documentales de Mondragón serán punto de referencia insustituibles.
Concretándonos a esta etapa podemos señalar los puntos siguientes:

— La vinculación del fuero de Arrasate a la familia de los fueros municipales de
Vitoria y de Logroño viene pronto sustituida por el protagonismo que adquiere
Mondragón al constituirse como cabeza secundaria, pero al fin y al cabo como punto
de referencia de los fueros concedidos a las villas guipuzcoanas posteriores a
Mondragón.

— La cadencia de ciertas instituciones guipuzcoanas desconocidas o poco
perfiladas como la del prestamero de Gipuzkoa y sus justicias, la del merino mayor de
Castilla Lopez Diaz de Rojas, la del merino mayor de “Lipusca”, la del corregidor
Fernando Perez de Ayala. Estas y otras instituciones provinciales eran dificilmente
detectables y mucho mas seriables por otras fuentes documentales.

— La aclaración que aporta esta documentación en cuanto la ordenación del
territorio es notable, ya que las tierras y jurisdicciones de las villas, quedan mejor
perfiladas lo mismo que las desconocidas merindades de la Provincia que quedan
designadas aun con su propio nombre como es el caso de la merindad de Marquina,
Vergara y Leniz.

c) Las relaciones exteriores de la Provincia de Gipuzkoa

Por último, la documentación de Mondragón que ahora presentamos en su
primer tomo abre buenas perspectivas para dibujar mejor las relaciones entre la
provincia y las tierras limítrofes.

En concreto ayuda a conocer mejor el cuidado y el interés que tienen los de
Mondragón de estar presentes en la corte real para solicitar nuevos privilegios y ver
confirmados los antiguos. Del mismo modo el envío concejil de procuradores a las
cortes del reino de Castilla, o también el repetido envío de embajadores que procuren
nuevos privilegios o al menos la confirmación de los tradicionales fueros, usos y
costumbres, lo mismo que la exención de pechos, pedidos o portazgos.

— Igualmente a través de la documentación mondragonesa podemos describir
mejor instituciones castellanas como el merino mayor de Castilla o simplemente
alavesas como el merino real en Alava Pero Gonçalles de Mendoza y sus
sotomerinos tales como Johan Dias en 1355.



Conclusión: La documentación de Mondragón que ahora acometemos su
publicación va a servir de revulsivo para el mejor conocimiento de la historia local de
la villa lo mismo que para las instituciones sociales, enconómicas y jurídicas de la
provincia de Gipuzkoa.

José Luis Orella Unzué
Director de las Fuentes Documentales

Medievales del País Vasco
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1260. mayo. 15. San Esteban del Puerto.

Alfonso X, concede a Mondragón el Fuero de Vitoria y cambia el nombre de
Arrasate por el de Mondragón.

Despacho del alcalde.
Privilegio rodado.
Pergamino a falta de sello de plomo.
Gótica cursiva.
45 x 45.

Cit. ARIZAGA, p: 189.
Cit. CARRERAS CANDI, p: 1.053.
Cit. DIEZ DE SALAZAR, p: 228.
Cit. GOROSABEL, p: 304.
Cit. GUERRA (Padrón), p: 111, 584.
Pub. LETONA, p: 27.
Cit. MADINABEITIA, p: 21.
Cit. MARTINEZ DIEZ, p: 164.
Cit. OÑATIBIA, p: 104.
Cit. ORELLA (Régimen) pp: 125, 126.
Pub. Euskal-Herria 1.906 p: 371.

(Christus. Alfa y Omega.) En el nombre de Dios, Padre e Fijo e Spiritu Sancto,
amen. Sepan quantos este prilegio vieren e oyeren, cuemo Nos, don Alfonso, por la
gracia de Dios, Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallizia, de Sevilla, de
Cordova, de Murcia, de /2 Jahen e del Algarve. En uno con la Reyna, donna Volante,
mi mugier e con nuestros fijos, el iffante don Ferrando, primero e heredero e con el
iffante don Sancho. Por fabor que avemos de fazer bien e merced a todos los
pobladores de la pue /3 bla que es en Leniz, que avie ante nombre Arressate, a que
Nos ponemos nombre Montdragon. Tanbien, a los que agora y son, cuemo a los que
seran daqui pora siempre iamas. Otorgamosles que ayan los fueros e las franquezas
que han los de Vitoria / 4 en todas cosas. E mandamos e deffendemos, que ninguno
no sea osado de ir contra este nuestro Privilegio, para crebatarlo, ni pora minguarlo
en ninguna cosa. Ca qualquier que lo fiziesse avrie nuestra ira e pecharnos ye en
coto, diez mill maravedis. E / 5 a los pobladores de la Puebla sobre dicha, todo el
danno doblado. E porque este Privilegio sea firme e estable, mandamoslo seellar con
nuestro Seello de plomo. Fecho el Privilegio en Sant Estevan de Heznatorap, por
nuestro mandado, sabado, quinze dias andados del mes de Ma / 6 yo, era de mill e
dozientos e novaenta e ocho annos. E Nos, el sobre dicho rey don Alfonso, regnant
en uno con la reyna donna Volante, mi mugier e con nuestros fijos, el iffante don
Ferrando, primero e heredero e con el iffante don Sancho, en Castiella, en / 7 Toledo,



en Leon, en Gallizia, en Sevilla, en Cordova, en Murcia, en Jahen, en Baeza, en
Badalloz e en el Algarve. Otorgamos este Privilegio e conffirmamoslo. /8

(Columna a).

Don Sancho, Arzobispo de Toledo e Chançiller del Rey, confirma. -/ Don
Remondo, Arcipreste de Sevilla, confirma.-/ Don Abobdille Abennaçar, rey de Granda,
vasallo del Rey, confirma. -/ Don Martin Gonzalez, electo de Burgos, confirma. -/ Don
Ferrando, Obispo de Palencia, confirma. -/ Don Fray Martin, Obispo de Segovia,
confirma.-/ La Eglesia de Siguenza, vaga.-/ Don Gil, Obispo de Osma, confirma.-/ Don
Rodrigo, Obispo de Cuenca, confirma. -/ La Eglesia de Avila, vaga. -/ Don Alvaro,
Obispo de Calahorra, confirma. -/ Don Ferrando, Obispo de Cardona, confirma. -/ Don
Adan, obispo de Plazencia, confirma. -/ Don Pascual, Obispo de Jahen, confirma. -/
Don Fray Pedro, Obispo de Cartagena, confirma.-/ Don [P]edryvannes, maestre de la
Orden de Calatrava, confirma. -/ Don Pedro Guzman, adelantado mayor de Castiella,
confirma.-/ Don Alffonso Garcia, adelantado mayor de tierra de Murcia, confirma.-/

(Columna b).

Don Alffonso de Molina, confirma. -/ Don Federicho, confirma. -/ Don Felippe,
confirma.-/ Don Nunno Gonçalez, conf irma.-/ Don Alffonso Lopez, confirma. -/ Don
Symon Royz, confirma. -/ Don Alffonso Tellez, confirma. -/ Don Ferrando Royz de
Castro, confirma.-/ Don Gomez Royz, confirma. -/ Don Gutier Suarez, confirma. -/ Don
Diago Gomez, confirma. -/ Don Rodrigo Alvarez, confi rma.-/ Don Suer Tellez,
confirma.-/

(Columna c).

Don Yugo, Duc de Borgonna, vasallo del Rey, confirma. -/ Don Gui, Conde de
Flandes, vasallo del Rey, confirma. -/ Don Henrri, Duc de Loregne, vasallo del Rey,
confirma.-/ Don Alffonso, fijo del Rey. Johan Dacre, Emperador de Costantinopla e de
la Emperatriz donna Berenguella, Conde Do, vasallo del Rey, confirma. -/ Don Loys,
fijo del Emperador e de la Emperatriz sobredichos, Conde de Belmont, vasallo del
Rey, confirma. -/ Don Johan, fijo del Emperador e de la E mperatriz sobredichos,
Conde de Monfort, vasallo del Rey, confirma.-/ Don Abmastor, Rey de Murcia, vasallo
del Rey, confirma.-/ Don Gaston, Bizconde de Beart, vasallo del Rey, confirma. -/ Don
Gui, Bizconde de Limoges, vasallo del Rey, confirma.-/

(Rueda).

(Cruz). Signo del rey Alfonso1.

(Cruz). El Ifante don Manuel, ermano del Rey e su Alferez, confirma. La
Mayordomia del Rey, vaga2.-/

(Columna c).

Don Diego Sanchez de Fines, adelantado mayor de la Frontera, confirma. -/
Don Roy Lopez de Mendoça, almirage de la mar, confirma.-/ Gil Martinez de Siguença



(Columna d).

Don Johan, Arçobispo de Sanciago e Chanciller del Rey, confirma. -/ Don
Abenmafoth, rey de Niebla, vasallo del Rey, confirma. -/ Don Martin, Obispo de Leon,
confirma.-/ Don Pedro, Obispo de Oviedo, confirma.-/ Don Suero, Obispo de Çamora,
confirma.-/ Don Pedro, Obispo de Salamanca, confirma. -/ Don Pedro, Obispo de
Astorga, confirma. -/ La Eglesia de Cibdat, vaga. - Don Miguel, Obispo de Lugo,
confirma.-/ Don Johan, Obispo de Gues, confirma. -/ Don  Gil, Obispo de Tuy,
confirma.-/ Don Johan, Obispo de Mondonnedo, confirma. -/ Don Pedro, Obispo de
Coria, confirma. -/ Don Fray Robert, Obispo de Silve, confirma. -/ Don Fray Pedro,
Obispo de Badalloz, confirma. -/ Don Pelay Perez, maestre de la Orden de Sanc iago,
confirma.-/ Don Garci Ferrandez, maestre de la Orden de Alcantara, confirma. -/ Don
Martin Nunnez, maestre de la Orden del Temple, confirma. -/ Don Gonçalvo Gil,
adelantado mayor de Leon, confirma. -/ Don Roy Garcia Traco, merino mayor de
Gallizia, confirma.-/ Maestre Johan Alffonso, notario del Rey en Leon e Arcediano de
Sanciago, confirma.-/

(Columna e).

Don Ferrando, confirma. -/ Don Loys, confirma. -/ Don Alffonso Ferrandez, fijo
del Rey, confirma.-/ Don Rodrigo Alffonso, confirma.-/ Don Martin Alffonso, confirma.-/
Don Rodriguez Gomez, confirma. -/ Don Rodrigo Frolaz, confirma. -/ Don Ferrando
Yvannes, confirma.-/ Don Ramir Diaz, confirma.-/ Don Pelay Perez, confirma.-/

Gil Martinez de Siguença lo escrivio por mandado de Millan Perez de Aellon,
en el anno ochano que Nos ren[a]mos. //.

NOTAS.

1.- Círculo interior.
2.- Círculo exterior.

2

1262 - agosto - 4. Sevilla.

Alfonso X dispone que las venas de Mondragón se labren en la villa y puedan
coger el carbón y leña necesarios para ello.

Inserto en documento 36.
AMM: AI - L 2.º
Carta plomada.
Pergamino con cubierta del mismo material e hilos de seda a falta del sello de plomo.
Gótica libraria.
22,5 x 30.

Cit. por Gorosabel, pág. 305.
Cit. por Carreras Candi, pág. 1054.



Cit. por Madinabeitia, pág. 22.
Cit. por Oñativia, pág. 104.
Cit. por Dias de Salazar, pág. 228.

(1 rto.) Don Alfonso por la graçia de Dios Rey de Castilla, de Toledo, de Leon,
de Gallisia, de Sevilla, de / (1 vto.) Cordova, de Murçia, de Iahen, del Algarve. Al
conçejo de Mondragon, salud e graçia. Vos me enbiastes vuestras cartas con
vuestros omes buenos en que me enbiavades pedir por merçed que las venas de la
ferreria de Mondragon, que son en vuestro termino o se labran en Çaralia, que se
labrasen en vuestra villa e que hera mas nuestro pro e nuestro serviçio e que se
poblarie por y mejor la villa. E Yo por faservos merçed tengo por bien e mando que
ansy estas como otras algunas, sy en vuestro termino las oviere, que se labren en
vuestra villa e non en ningund otro lugar. E otrosy tengo por bien que el carbon e la
lenna que ovieren menester para las ferreria, que quanto mas syn dapno lo pudieren
faser de los montes, que lo fagan. E defiendo que ninguno sea osado de cortar nin de
quemar las bustalisas antiguas; ca qualquier que lo fisiese a el e a todo quanto que
oviese me tornaria por ello. E porque esto sea mas firme e non venga en dubda dimos
ende esta mi carta avierta e sellada con nuestro sello. Dada en Sevilla. El Rey la
mando viernes quatro dias del mes de agosto, era de mill e tresientos annos. Yo
Iohan, escrivano, la fise escrevir. //

3

1262 - agosto - 4. Sevilla.

Alfonso X concede a la villa de Mondragón la exençión de un impuesto sobre el
hierro que estaba obligada a dar cada año por Pascua.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino.
Gótica cursiva.
19 x 3,5.

Cit. por Gorosabel: pág. 305.
Cit. por Madinabeitia: pág. 22.

Connosçuda cosa sea a todos quantos esta carta vieren como Yo, don
Alffonso, por la graçia de Dios, /2 Rey de Castilla, de Toledo, de Leon, de Gallizia, de
Sevilla, de Cordova, de Murçia, de /3 Jahen e del Algarbe, por fazer bien e merçed al
conçeio de Mondragon, quitoles aquella emienda / 4 que me solien dar de las
massucas del fierro por cada Pascua, que me las non den. E /5 deffiendo que ninguno
non sea osado de ge las demandar nin de los peyndrar por ellas; ca qualquiere /6 que
lo fiziesse, a el e a quanto oviesse, me tornaria por ello. E porque esto sea firme e / 7



non venga en dubda, mandeles dar esta mi carta abierta, seellada con mio seello, e
desta merçed / 8 les fago por quanto tienpo Yo toviere por bien. Dada en Sevilla, el
Rey la mando, vier- /9 nes, quatro dias de Agosto, era de mill e trezientos annos. Yo,
Johan, escrivano, la fiz escripvir. //

4

1270 - febrero - 3. Logroño.

Alfonso X manda a los de Logroño que dejen pasar a los vecinos de
Mondragón que lleven ganado y mercancías a ésta, dando fiador por el doble de lo
mercado en garantía de que no serán sacados del reino.

AMM. AI - CR.
Carta abierta.
Pergamino.
Gótica cursiva.
17,5 x 22 619 ls.).

Cit. por Orella: Régimen... pág. 126.

Don Alffonsso por la graçia de Dios Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de
Gallizia, de Sevillia / 2 de Cordova, de Murçia de Jaen e del Algarbe. Al conçeio e al
alcalde e a los jurados e al /3 juez e a los portagueros de Logronno, salut e graçia. El
conçeio de Mondragon se me en- /4 viaron querellar e dizen que quando sos vezinos
acaecen y en Logronno con ganados o con otras mer - / 5 caduras, que los non
dexades passar con elo por la puente por razon que dizidez que lo passaryan / 6

Navarra. E enviaronme pedir merçet que quando sos vezinos acaeciessen en
Logronno con ga- /7 nados o con otras mercaduras que mandasse que passassen por
la puente. E yo por fazerles /8 bien e merçet tengo por bien e mando que los dexedes
passar por la puente desta guisa: / 9 el vezino de Mondragon que aduga carta del
conceio que es so vezino e el ganado e las merca - / 10 duras que las lieva a
Mondragon. E el vezino de Mondragon que vos de fiador del doblo del /11 ganado e de
las mercaduras que levare, que lo lieva a Mondragon e que lo non saque del /12 regno.
E quanto ganado e quantas mercaduras passaren los vezinos de Mondragon por la
puen- /13 te fazello todo escrivir e enviadlo todo escripto con nuestra carta seellada al
conçeio de Mondra- /14 gon porque non ande y otra dubda nin enganno nenguno por
razon de la carta que los non tengades / 15 e libraldos luego. E ello faziendo esto assi
como Yo mando, deffiendo que nenguno non sea osado / 16 de los contrarear nin de
los enbargar a ellos nin a nengunas de sus cosas que qualquier que lo fecie - /17 se al
cuerpo e a lo que oviesse me tornara por elo. Dada en Logronno, lunes tres dias de /18

febrero en era de mill e trezientos e ocho annos. Maestre Ferrant Garsia la mande
faser /19 por mandado del Rey. Gil Perez la fize escrivir. //



5

1.280 - Julio - 30. Valladolid.

Alfonso X, prohibe a los hijosdalgo del término de Léniz, entrar y quitar parte de
los ríos, pastos, ejidos y montes que tienen los de Mondragón.

Inserto en 9 y 10.
AMM: AI - CR.
Carta abierta.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de cera.
Gótica cursiva.
23 x 26.

Cit. GOROSABEL, p: 305.
Cit. MADINABEITIA, p: 22.

Don Alffonso, por la graçia de Dios, rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de
Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Iahen, del Algarbe. A los cava / 4 lleros
e a los escuderos e a todos los fijosdalgo de termino de Lenis, que y moran o son y
herederos e a todos los otros omes que esta mi carta vieren / 5 salut e graçia.
Sepades, que los mios pobladores de mio conçejo de Mondragon se me enbiaron
querellar, que los fijosdalgo de termino de Lenis, les / 6 ganavan muchos logares en
termino de Lenis por suyos, assi en los rios, commo en los montes e en los pastos e
en los yssidos e en los otros logares /7 porque rasonavan por sus heredamientos e en
las otras cosas en guissa que se non puedan ayudar dellos, nin osan labrallos assi
commo deven./8 E esto non tengo Yo por bien, que los rios e los campos e los pastos
e los montes yssidos, Mios son e ninguno dellos. Non pueden aver mas de quan / 9 to
Rey les dio o les conffirmo. E si alguien oviere herdamiento en rio o en monte o en
prado o en yssido apartado de avolorio o de conpra /10 o por casamiento o que Rey le
diesse e podiese mostrar que lo a derechamente por rason que lo deva [ ] tengo por
bien que lo aya. Mas / 11 el que por ninguna destas maneras non lo aya, non quiero
que lo rasone, nin lo deffienda por suyo. E mando que los mios montes e los mios / 12

rios e los pastos e los yssidos e las entradas e las salidas que las ayan e se sirvan
dellas el conçeio de los mios pobladores de Mondragon / 13 en quantas maneras si
podieren dellas meior servir, assi commo Yo ge las di e ge las otorgue. E mando e
deffiendo, que ninguno non /14 sea ossado de ge las enbargar, nin de ge las controllar
si non mucho me pesaria. E non ge lo consientan e a qualquier que lo fiziesse e el
conçeio /15 quanto oviesse Me tornaria por ello e pecharme los yan a ellos el danno
doblado. Dada en Valladolid, treynta dias de jullio, era de / 16 mill e tresientos e
dieseocho annos. //



6

1.281 - Enero - 26. Briviesca.

Alfonso X, exime de pagar portadgo a los de Mondragón en todas las
ciudades, excepto en Toledo, Sevilla y Murcia. A semejanza de los vecinos de Vitoria.

Inserto en 8.
AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Gótica cursiva.
20,5 x 36.

Cit. GOROSABEL, p: 305.
Cit. MADINABEITIA, p: 22.
Cit. ORELLA (Régimen), p: 127.

Don Alffonsso, por la graçia de Dios, rey de Castilla, de Toledo, de Leon, de
Gallisia, de Sevilla, de / 7 Cordova, de Murçia, de Ihaen, del Algarbe. A todos los
conçeios, alcaldes, jurados, justiçias, merinos / 8 alguasiles, comendadores,
procuradores e a todos los otros aportellados de mios regnos, que esta mi carta / 9

vieren, salut e graçia. Sepades que por faser bien e merçet a todos los que son
vesinos e moradores en la / 10 villa de Mondragon, tove por bien de les quitar quanto
den portadgo en ningun lugar de todos mios / 11 regnos, de lo que conpraren e y
vendieren. Salvo ende en Toledo e en Sevilla e en Murçia, segunt lo an / 12 aquellos
que son vesinos de Vitoria. Ende vos mando a cada unos de vos en nuestros lugares,
que ninguno non / 13 sea osado de los pendiar nin de los enbargar por rason de
portadgo, salvo ende en estos lugares sobre dichos / 14 ca qualquier que lo fisiesse,
pecharme en coto dosientos maravedis de la moneda nueva. E a los queel tuerto
resçibiessen / 15 todo el danno doblado. Fecha la carta en Birviessca XXVI dias de
enero, era de mill e CCC e dies e /16 nueve annos. Yo Pedro Garçia, la fis escrivir por
mandado del Rey. Rey Martines. Alvar Peres. //

7

1282 - abril - 28. Valladolid.

El infante don Sancho —futuro Sancho IV— confirma y jura respetar todos los
fueros, usos, costunbres, privilegios, etc... de la villa de Mondragon.

AMM: AI - CR.



Carta plomada.
Pergamino.
Gótica cursiva.
33 x 21.

Cit. por Gorosabel: pág. 306.
Cit. por Madinabeitia: pág. 22.
Cit. por Orella (Régimen): pág. 126.

Sepan quantos este previlegio vieren como Yo, inffante don Sancho, fijo mayor
e heredero del muy noble don Alffonso, por la graçia de Dios, Rey de Castiella, de
Toledo, de Leon, / 2 de Gallizia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Jahen e del
Algarbe, por faser bien e merçet a vos, el conçeio de Mondragon, dovos e otorgavos e
conffirmovos, por / 3 sienpre jamas, todos vuestros fueros e usos e costunbres e
libertades e franquesas e previlegios e cartas que oviestes en el tienpo del rey don
Alffonso, mio visavuelo, e del rey don Ferrando, / 4 mio avuelo, e de todos los otros
reyes e del enperador que fueron de ante en Espanna; e otrossi del rey don Alffonso,
mio padre, aquellos de que vos mas pagaredes, a todos en uno e a / 5 cada uno de
vos por si. E juro a Dios e a Santa Maria sobre la Crus e sobre Santos Evangelios en
que meto mis manos quando esto jure; e demas, fagovos pleito e omena - / 6 ge que
nunca vos passe contra estas cosas sobredichas nin contra ninguna dellas nin
consienta a ninguno que vos passe contra ellas e que mer pase comisa e que vos
ayude con el cuerpo e con todo mio / 7 poder, assi contra el Rey commo contra todos
los otros del mundo que vos quisieren passar en qual manera quier contra vuestros
fueros e usos e costunbres e libertades e franquesas e previlegios / 8 e cartas. E si
para ventura Yo, inffante don Sancho, non guardasse todo esto o vos fuesse contra
ello o vos non ayudasse contra qualquiera que vos estas cosas sobredichas o cada
uno / 9 dellas quisiessen passar o menguar en alguna manera, vos, diziendomelo o
enbiandomelo desir por Cortes o en otro logar qualquiera que Yo sea [ ] non [ ] lo
emendare quanto / 10 en aquella cosa en que vos menguare. E dandovos que vos
enprendas [ ]s deffendades [tanto] del Rey commo de Mi commo de todos los otros
que despues de Mi vinieren a te - / 11 ner e a guardar vuestros fueros e usos e
costunbres e libertades e franquesas e previlegios e cartas, assi commo sobredicho
es; e que non valades menos por ello vos nin aquellos que des - / 12 pues de vos
vinieren. E otrossi tengo por bien e mando que si por aventura alguna carta
desafforada saliere de mi Casa, que la vean aquellos que estudieren por jurados o por
alcalles en vuestro /13 logar; e si fallaren que es contra vuestro fuero, que pongan todo
aquello que la carta mandare en recabdo, segund vuestro fuero, en guisa que quando
me fuere mostrado que se pueda conplir la justiçia /14 e aquello que fuere con fuero e
con derecho. E desto dovos este previlegio seellado con mio seello de plomo. Fecho
en Valladolit, veynte e ocho dias de abril, era / 15 de mill e tresientos e veynte annos.
Yo, Pero Sanchez, lo fiz escrevir por mandado del Infante. //



8

1.294 - Junio - 17. Valladolid.

Sancho IV, confirma una carta de su padre, Alfonso X, por la que se concede la
exención de pagar portadgos a los vecinos de Mondragón en todas las ciudades,
salvo en Toledo, Sevilla y Murcia. A semejanza de los vecinos de vitoria.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Gótica cursiva.
20,5 x 36.

Cit. ORELLA (Régimen), p: 127.

Don Sancho, por la graçia de dios, rey de Castilla, de Toledo, de Leon, de
Gallisia, de / 2 Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Jahen, del Algarve e sennor de
Molina. A todos los alcaldes, me / 3 rinos, jurados, jueçes, justiçias, alguaziles,
comendadores, procuradores e aportallados que esta nuestra / 4 carta vieren, salut e
graçia. Sepades que el conçeio de Mondragon, Nos enbiaron mostrar una carta / 5 de
nuestro padre el rey don Alffonsso, a quien Dios perdone, sellada con su Seello
colgado, fecha en esta guisa: /6

(Ver documento núm: 6)

E porque Nos / 17 dixieron que avien y algunos que les passavan contra ella e
Nos pidieron merçed que ge la fisiessemos guardar / 18 toviemoslo por bien. Porque
mandamos a cada unos de vos, en nuestros logares, que non conssintades a ninguno
/19 que los passe contra ella e al que algo les contra esto tomare faser, que ge lo
entregue doblado e pendiarle / 20 por la pena, que en ella diçe e guardarla para faser
della lo que Nos mandaremos e enbiad desir por / 21 nuestra carta a Johan Manches,
nuestro Camarero Mayor, quantos pendientes por la pena sobre dicha. E porque Nos
dixi /22 eron que non podien la dicha carta levar a cada parte. E mandamos vos, que
fagades todo esto guardar assi / 23 por el traslado della signado con el signo de
escrivano publico. E non Nos essaissedes los unos por los otros /24 de lo fasser, si non
a vos e quanto oviessedes Nos tornaremos por ello. E porque çierto seamos de
commo lo conpli / edes, por esta carta mandamos a qualquier esscrivano publico que
la diere, que les de ende un esscripto signado con / 26 su signo, que Nos muestre
sobre ello si mester fuere e non faga ende al, so pena del ofiçio e de quanto oviere. /27

La carta leyda dargela. Dada en Valladolid, XVII dias de junio, era de mill e tresientos
e treynta / 28 e dos annos. Agustin Peres, la mando faser por mandado del Rey. Yo
Gonçalo Roys, la esscrivi. /29 . (Rubricado). Agostin
Peres. (Rubricado). (Rubricado). Diego Ferrandes. (Rubricado). //
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1302 - abril - 1. San Esteban de Gormaz.

Fernando IV confirma a Mondragón un privilegio dado por Alfonso X, por el que
se manda a los de la tierra de Leniz que no intenten quitar al concejo de Mondragón
parte de sus términos.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta del sello de cera.
Gótica cursiva.
23 x 23 (19 ls.)

Cit. por Gorosabel, pág. 305.
Cit. por Madinabeitia, pág. 22.

Sepan quantos esta carta vieren commo Yo don Fernando por la graçia de
Dios Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallisia, de Sevilla, de Cordo - /2 va de
Murçia, de Iahen, del Algarbe, e Sennor de Molina. Vi carta del rey don Sancho, mio
padre que Dios perdone, fecha en esta guisa:

(Ver documentos: 5)

E Yo, el sobredicho rey, don Fernando por faser bien e merçet a los de
Mondragon otorgoles e confirmoles esta carta e mando / 25 que vala assi commo valio
en tienpo de los otros reyes e en el mio fata aqui. E deffiendo que ninguno non sea
ossado de ge lo enbargar / 26 nin de ge lo contrallar e a qualquier que lo fisiesse
pecharme yan la pena sobredicha e demas a ellos e a la que oviessen me / 27 tornaria
por ello. E desto les mande dar esta carta seellada con mio seello de çera colgado.
Dada en Sant Estevan / 28 de Gormas primero dia de abril era de mill e tresientos e
quarenta annos. Yo Johan Sanches de Burgos /29 la fis escrivir por mandado del Rey. /

Johan d'Amella (rubricado). / Ruy Peres (rubricado). / Pero Gonsales
(rubricado). / Pero Dies (rubricado) //.

10

1.302 - Abril - 2. San Esteban de Gormaz.

Fernando IV, confirma una carta de Alfonso X, por la que los hijosdalgo de
Léniz, no pueden entrar, ni ocupar, parte de los pastos, ejidos y montes que tienen los
de Mondragón.



AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de cera.
Gótica cursiva.
23 x 26.

Sepan quantos esta carta vieren, commo Yo don Ferrando, por la graçia de
Dios, rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Galliçia, de Sevilla, / 2 de Cordova, de
Murçia, de Iahen, del Algarve e sennor de Molina. Vi una carta del rey don Alffonso,
mio avuelo que Dios perdone, fecha en esta guisa: /3

(Ver documento num: 5)

E Yo, sobre dicho Rey, don Ferrando, por faser bien e merçet al conçeio de
Mondragon, otorgo esta carta e / 17 mando que les vala en todo segunt que en ella
dise. E ninguno non sea ossado de les passar contra ella en ninguna manera. E desto
les mande /18 dar esta carta seellada con mio Seello de çera colgado. Dada en Sant
Estevan de Gormas dos dias de Abril, era de mill / 19 CCC, XL annos. Yo Johan
Sanches de Burgos, la fis escrivir por mandado del Rey. / 20 Ruy Peres. (rubricado).
Pero Gomes. (rubricado). Pero Dies. (rubricado). //

11

1304 - enero - 4. León.

Fernando IV manda a don Beltrán Ibáñez de Guevara y a los representantes
del concejo de Mondragón —Martín Sanches y Sancho martines— que cesen en sus
disputas sobre ciertas tierras, montes y egidos, hasta que vea el pleito en la Corte,
mandando al prestamero de Guipúzcoa que haga todas las diligencias concernientes
al caso.

Traslado de 1405 - noviembre - 4. Mondragón; escribano: Juan Ibáñez de Oleaga1.
AMM: AI — L 1.º
Carta abierta.
Papel.
Cortesana.
15 x 22.

(1 rto.) Don Fernando, por la graçia de Dios, [Rey de Castilla, de Toledo], de
Leon, de Gallisa, de Sevilla, de Co[rdoba, de Murçia, de Jahen, del Algarbe] e Sennor
de Molina, a vos don Diego [ ] aya, mio alferes e mio vasallo e [ ] de Guipuscoa o
aquel que fuere presta[ ] tierra, salud, commo aquel que que[ ] que sobre querella que
los mios [ ]ron faser con Sancho Martines, su v[ ] e con Martin [Sanches] [ ] no, por



vos de los de Mondragon, en que desian [ ] resçebido despues quel Rey [ ] Sanches [
] done, fino, de don Beltran Yvannes, sennor de [ ] tos e muchos robos e
agravamientos [ ]legios que ellos disen que [ ] don Alfonso, mi abuelo, porque [ ]
montes e de los exidos e de los pastos [ ], quales privilegios e cartas quel Rey nuestro
padre e Yo [ ] firmamos e mandamos que usasen e poblasen en Mondragon, segund
lo mandara el rey don Alfonso en su previlegio [ ] que los acotara, que los de los
pueblos de Lenis e de [ ]gara que les non vendiesen nin conprasen con ellos nin les
vendiesen cubas nin arcas nin les dexasen [ ] los montes nin ninguna otra cosa que
ovie [ ]; e que les robara honse asemilas cargadas de fierro [ ] les menasava; e que
non podian aver segurança de el e que les cortara los mançanales de su termino de
que sienpre fueran1/(1 vto.) tenedores en fas e en pas de que ally poblaran; e desto,
que nunca pudieran aver derecho del dicho don Beltran Yvannes porque avian
perdido e menoscabado mucho de lo suyo. E si Yo non lo mandase estar [ ] e non los
defendiese, que desanpararian el lugar e que fincario despoblado e que se yrian
morar a otras partes; sobre esto, Yo fis venir ante Mi al dicho don Beltran Yvannes
con estos Sancho Martines e Martin Sanches, los sobredichos por bos de los de
Mondragon, en juisio e vi las cartas que los de Mondragon me enbiaron con Sancho
Martines e con Martin Sanches de las querellas que de el avian e fisegelas leer. E don
Beltran Yvannes, oydas las cartas de las dichas querellas, demando a estos Sancho
Martines e Martin Sanches si trayan personeria e poder [ ] para que por el conçeio de
Mondragon le pudiesen demandar [ ] querellas que de el enbiaran desir e para entrar
en pleito con el que menester fuese; a estos, Sancho Martines e Martin Sanches,
dixieron que non trojieran ellos otra personeria, sinon aquellas cartas [ ] querellas
sobredichas quel conçeio de Mondragon enbiaran [ ]. E don Beltran [Yvannes] dixo
que nunca tales robos nin tales agravamientos nin tales costos fisiera nin mandara
faser a los de Mondragon commo ellos enbiaran desir, mas que les [ ] a que les
guardara de mal e de dapno a ellos e a sus [ ]s d quier que los fallase; e pues estos,
Sancho Martines [e Martin] Sanches, non trayan mas poder de su conçeio, que asi las
querellas que enbiaran mostrar de el que eran ningunas. E porque Yo sopiese que
era verdad que non era culpado en las cosas que de el enbiaran querellas e que
queria esto faser a los de Mondragon que ante vos, don Diego, e ante aquel que fuere
prestamero o justiçia por vos en esa tierra, que queria y o enbiara por si con los de
Mondragon e con los omes que lo oviesen por ellos de recabdar; e que oydas las
querellas que don Beltran ha de los de Mondragon e los de Mondragon de don
Beltran, las que por alla por el fuero se deven levar que se por y libren e sobre las que
fallaredes que non son foreras, que enbiedes las partes para ante Mi e don Beltran
que vaya y o que enbie del dia que los de Mondragon / (2 rto.) ge lo fisieren saber a
nueve dias, so pena de mill maravedis de la moneda nueva; e los de Mondragon eso
mesmo cada uno con su recabdo çierto, so esta misma pena. E las querellas e
demandas que don Beltran ha de los de Mondragon e ellos de el sobre los montes e
sobre los exidos e sobre los terminos, porque esto es mio de levar, e despues que lo
al, commo dicho es, nos ovieredes librado, poned plaso a cada una de las partes, so
çierta pena, aquella que vieredes por guisa de que por ellos ha por sus personeros
que parescan ante Mi do quier que Yo sea con los privilegios e con las cartas e con
todo el recabdo que cada uno dellos toviere sobre esto, so pena de mill maravedis de
la moneda nueva a cada uno. E el plaso que les sobre esto pusieredes enbiadmelo
desir por vuestra carta çerrada e sellada con vuestro sello e esta mi carta dentro; e Yo
entonçe oyre a don Beltran Yvannes e a los de Mondragon e dare a cada una de las
partes conplimiento de fuero e de derecho. E porque Sancho Martines e Martin
Sanches, por los de Mondragon, querellaron que don Beltran que los tenia acotados y



enbargados montes e exidos e otros heredamientos destos que ellos disen que
sienpre fueron suyas e que los mantovieron e usaron en ellas de que Mondragon fue
poblado aca; e que non osavan entrar en ellas nin se podian dellas provechar e don
Beltran que ge los acotara e los de Lenis por su mandado que ge las enbargaran syn
rason e sen derecho, non seyendo oydos nin llamados a fuero e a derecho commo
devian; e dando que estos heredamientos sobredichos que don Beltran desta guisa
los coto e les enbargo e los antro sobre que han contienda que ge los desenbargue
luego a los de Mondragon e ellos que sean ende tenedores e que se aprovechen
dellos e en ellos, segund sienpre usaron ante que don Beltran Yvannes ge las
contrallase e ge las enbargase commo dicho es, fasta quel pleito sea levado ante Mi.
E porque dicho es, fasta quel pleito sea levado ante Mi. E porque disen que los tenia
menasados e que avian miedo de el porque non / (2 vto.) osarian nin podian
demandarle nin seguir su derecho, mande a don Beltran Yvannes que se guiase a
todos los vesinos e moradores de Mondragon de fecho e de derecho e de consejo,
por si e por sus vasallos e por los que por el avian de faser, a ellos e a todos sus
algos e sus heredamientos, fasta el pleito fuese levado entre las partes, asi commo
devie ante Mi; a don Beltran Yvannes seguro a todos los vesinos e moradores de
Mondragon ante Mi, a ellos e a todos sus algos, asi commo le Yo mande, fasta quel
pleito sea levado entre ellos. E otrosi mando que los vesinos de Mondragon que non
le fagan mal a don Beltran nin a su gente por ninguna de las cosas sobredichas, fasta
aquel tienpo; e Sancho Martines e Martin Sanches que lo fagan asi pregonar en
Mondragon. E don Beltran e Sancho Martines e Martin Sanches otorgaronlo asi e
pedieronme que les mandase dar ende sennas cartas selladas con mi sello e Yo
mande gelas dar. La carta leyda dadgela. Dada en Leon, quatro dias de enero, era de
mill e2 tresientos e quarenta e dos annos. Yo, Diago Peres, la fis escrivir por mandado
de Fernand Ordonnes de Medina Pumar, alcalle del Rey. Iohan Peres, vista. Fernand
Ordonnes. Alfonso Ruys. //

Notas.

1. En la parte inferior de cada plana aparece la firma del escribano: Juan Yvannes.
2. Tachado (no se ve).
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1.315 - Agosto - 23. Burgos.

Alfonso XI, confirma la exención de portadgos en todas las ciudades a
excepción de Sevilla, Toledo y Murcia a semejanza de los vecinos de Vitoria. En el
documento se mencionan las confirmaciones de Fernando IV y Sancho IV, así como
la concesión por parte de Alfonso X.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.



Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Gótica cursiva.
40 x 36,5.

Sepan quantos esta carta vieren, commo Yo don Alffonsso por la graçia de
Dios, Rey de Castilla, de Toledo, de Leon, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de
Murçia, de Jahen, del / 2 Algarbe e Sennor de Molina. Vi una carta del rey don
Ferrando, mio padre que Dios perdone, escrita en pergamino de cuero e seellada con
su seelo de çera colgado. La qual carta /3 era fecha en esta guisa:

(Ver documento num. 8)

E agora el conçeio e los omes buenos de Mondragon, enbiaronme pedir
merçet, que Yo que les mandasse confirmar la dicha carta del rey don Ferrando, mio
padre que Dios perdone. E Yo /25 el sobre dicho rey don Alffonsso, con consseio e con
otorgamiento de la reyna donna Maria, mi avuela e del infante don Iohan e del infante
don Pero, mios tios e mios tutores e guarda / 26 de mios regnos e por faser bien e
merçet al conçeio e a los vesinos e moradores en Mondragon, tengolo por bien e
otorgogela e conffirmogela. E mando que les vala e les sea guardada / 27 en todo,
segunt que en ella dize e segunt que les fue guardada en tienpo de los otros Reyes
onde Yo vengo e en el Mio, fasta aqui. E defiendo firmemente que ninguno non sea
osado de les /28 yr nin de les passar contra ella en ninguna manera so la pena que en
la dicha carta se contiene. E demas a el e al que oviesse, Me tornaria por ello. E
desto les mande dar esta mi /29 carta seellada con mio Seello de plomo colgado. Dada
en Burgos, veynte e tres dias de agosto, era de mill e CCC e çincuenta e tres annos.
Yo Diego Peres /30 la fiss escrevir por mandado del Rey e de los dichos sus tutores. /31

Johan Bernalt. (Rubricado). Ferran Ferrandes. (Rubricado). Johan Gullan.
(Rubricado). Johan Dies. (Rubricado). Pero Garsia. (Rubricado). //
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1317 - septiembre - 16. Vitoria.

Alfonso XI confirma una carta de su padre, protegiendo los términos de la villa
de Mondragón ante las pretensiones de los hidalgos de Leniz.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta del sello de plomo.
Cortesana.
35 x 45 (53 ls.)

Sepan quantos esta carta vieren commo Yo don Alfonso por la graçia de Dios
Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia,



de Jahen, del /7 Algarbe e Sennor de Molina. Porque los omes buenos del conçeio de
Mondragon mostraron a Mi e a la reina donna Maria, mi avuela, e a los infantes don
Iohan e don Pedro, mios tios e mios tutores e guarda de /8 mios regnos, una carta del
rey don Ferrando, mio padre que Dios perdone, seellada con su seello de çera
colgado, fecha en esta guisa:

(Ver documento 9)

E agora los omes buenos del conçeio de Mondragon pidieronme merçed que
les /22 confirmase esta carta. E Yo con conseio e con otorgamiento de los dichos mis
tutores e por faser bien e merçed al dicho conçeio de Mondragon confirmogela e
mando que les sea guardada / 23 e mantenida en todo segunt les fue guardada en
tienpo de los otros reyes onde Yo vengo. E defiendo firmemente que ninguno non sea
osado de les yr nin de les pasar al dicho conçeio contra ella / 24 en ninguna guisa so
pena de mill maravedis de la moneda nueva a cada uno. E mando que los mis
montes e los mios rios e los pastos exidos e las entradas e las salidas que las ayan e
se sir - / 25 dellas el conçeio de Mondragon seunt dise la dicha carta del rey don
Alfonso, mio visavuelo. E sobre esto mando a todos los conçeios, alcalles, jurados,
juyses, justiçias, merinos, alguasiles, /26 e a todos los otros aportellados de las villas e
de los logares de mis regnos que esta mi carta vieren o qualquier dellos que si alguno
o algunos y ovier que contra ella les quieran pasar que ge lo non consientan / 27 e que
les por la dicha pena prenden a cada uno e la guardem por faser dello lo que Yo
mandare. E non fagan ende al sy non a ellos e a lo que ovieren me tornaria por ello. E
desto les mande dar esta mi / 28 carta seellada con mio seello de çera colgado. Dada
en Vitoria dies e seys dias de setienbre era de mill e tresientos e çinquenta e çinco
annos. Yo Johan Sanches la fis escrivir por mandado del Rey /29 e de los sus tutores,
vista. Garçia Peres, vista. //

14

1.317 - Septiembre - 17. Vitoria.

Alfonso XI, confirma una carta de Alfonso X y otra de Fernando IV, por las que
se prohibe a los hijosdalgo de Léniz entrar en los ríos, montes, pastos, ejidos, etc...
pertenecientes a la villa de Mondragón.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino a falta de sello de cera.
Gótica cursiva de transición.
33,5 x 36.

Sepan quantos esta carta vieren, commo Yo, don Alffonsso, por la graçia de
Dios, Res de Castilla, de Toledo, de Leon, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de



Murçia, de / 2 Iahen, del Algarbe, Sennor de Molina. E que los omes buenos del
conçeio de Mondragon, mostraron a Mi e a la Reyna, donna Maria, mi avuela e a los
infantes don Iohan /3 e don Pedro, mios tios e mios tutores e guarda de mios regnos,
una carta del rey don Ferrando, mio padre, que Dios perdone, seelada con su seello
de çera colgado /4 fecha en esta guissa:

(Ver documento num. 5)

E agora, los omes buenos del conçeio de Mondragon, pidieronme merçet que
les conffirmasse esta carta. E Yo, con consseio e con conssentimiento de los dichos
mios tutores / 21 por fasser bien e merçet al dicho conçeio de Mondragon,
conffirmogela e mando que les sea guardada e mantenida en todo, segunt les fue
guardada en tienpo de los otros Reyes donde Yo vengo /22 e defiendo firmemente que
ninguno non sea osado de les yr, nin de les passar, al dicho conçeio contra ella en
ninguna guisa. So pena de mill maravedis de la moneda nueva a cada uno. E mando
que /23 los mios montes e los mios rios e los pastos e los exidos e las entradas e las
salidas que las ayan e se sirvan dellas el conçeio de Mondragon, segunt dise la dicha
carta del rey / 24 don Alffonsso, mio visavuelo. E sobre esto mando a todos los
conçeios, alcaldes, jurados, jueses, justiçias, merynos, alguasiles e a todos los otros
aportellados de las villas e de los logares de mios /25 regnos, que esta mi carta vieren
o a qualquier dellos que si alguno o algunos y vieren que contra ella les querian
passar, que ge lo non conssientan e que les por la dicha pena prendan /26 a cada uno
e la guarden para fasser della lo que Yo mando. E non fagan ende al, si non a ellos e
a lo que oviessen, me tornaria por ello. E desto les mande dar / 27 esta carta seellada
con mio seello de çera colgado. Dada en Vitoria dies e seys dias de setienbre, era de
mill e tresientos e çinquenta e çinco annos. Yo Johan Sanches / 28 la fis escrivir por
mandado del Rey e de los sus tutores. / 29 [ ] vista. Garci Peres, bachalarius.
(Rubricado). //

15

1317 - octubre - 8. Mondragon.

Don Juan, hijo del infante don Juan, confirma a la villa de Mondragón la
esención de todos los pechos, servicios y pedidos que hubieran de dar al rey, así
como todos sus fueros, usos y costunbres.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino.
Gótica cursiva.
19 x 23.

Cit. por Gorosabel: pág. 304.
Cit. por Madinabeitia: pág. 22.



Sepan quantos esta carta vieren commo Yo, don Johan, fijo del inffante don
Johan, porque Yo /2 vy una carta de Nuestro Sennor el rey don Alffonso, con su seello
de plomo, en que /3 disia que por faser bien e merçed al conçeio e a los omes buenos
de Mondaragon e porque /4 se poblasse mejor el dicho lugar e porque se çercassen e
porque fuera quemada poco tienpo / 5 avia, que los quitava todos los serviçios e
pechos e pedidos que le oviessen a dar en qualquier /6 manera fasta en quinse annos
conplidos. E Yo, a pedimiento del dicho conçeio e por las / 7 faser bien e merçed,
otorgoles la merçed que el Rey les fiso en esta rason e otorgoles /8 todos sus fueros e
usos e costunbres; e mando a todos los mios vassallos e a todos /9 los mios merinos e
a los mios cogedores que por Mi ovieren de coger o de recabdar los /10 serviçios e los
pechos que [ ] pusiere en la merindat de Marquina e de Vergara e /11 de Lenis, que les
guarden todos sus fueros e las merçedes e franquesas e libertades que / 12 ellos
[tienen] de los reyes onde Yo vengo; e que non conssientan a ninguno que los
pendren nin /13 los [cojan] ninguna cosa al conçeio de la dicha villa de Mondaragon por
rason /14 de los serviçios nin de los pedidos nin de los pechos que al Rey ovieren a dar
en la /15 dicha villa; e que los guarden e los anparen e los deffiendan con todas las
merçedes e /16 fueros e franquesas e libertades que ellos an. E non fagan ende al so
la pena que en / 17 las dichas cartas se contiene; e otorgoles de ge lo guardar e
anparar agora /18 e en todo tienpo en quanto Yo toviero esta tierra del Rey e de non
les passar contra /19 ello. E desto les mande dar esta mi carta seellada conmio seello
de çera / 20 colgado. La carta leyda, dadgela. Dada en Mondaragon, ocho dias de
octhubre, era /21 de mill e CCCLV annos. Yo, Pero Garçia, la fis escrivir por mandado
de don Johan. //

16

1326 - abril - 1. Burgos.

Alfonso XI confirma a la villa de Mondragón la exención de todo pecho e
pedido durante 15 años, para la construcción de la muralla de la misma.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino.
Gótica cursiva.
32 x 30.

Cit. por Gorosabel: pág. 304.
Cit. por Madinabeitia: pág. 22.
Cit. por Orella (Hermandades): pág. 40.
Cit. por Orella (Régimen): pág. 174.

Sepan quantos esta carta vieren commo Yo, don Alffonso, por la graçia de
Dios, Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallisia, de Sevilla, de Cor- /2 dova, de



Murçia, de Jahen, del Algarbe e Sennor de Molina, vi una mi carta escripta en
pergamino de cuero e seellada con mio seello / 3 de plomo, que Yo ove dado a los
pobladores de la mi puebla de Mondragon. En la qual, se contiene que por les faser
merçet e porque el dicho logar /4 esta en frontera de viscaya e d'Onnate e de Navarra
que son de otro sennorio e porque el dicho logar se poblasse e se çercasse para el
mio serviçio, que les /5 quite los serviçios e todos los otros pechos e pedidos que me
an a dar en qualquier manera del dia que la dicha mi carta fue dada, fasta quinse
annos con- /6 plidos primeros siguientes. La qual carta fue dada en Burgos, dose dias
de mayo, era de mill e tresientos e çinquenta e tres annos. E agora, los po- /7 bladores
de la dicha mi puebla enbiaronme mostrar en commo des que el rey don Fernando,
mio padre, fino aca, an reçibido muchos robos e /8 muchas fuerças e muchas tomas e
muchos males e muchos dannos e muertes de omes, assi de los de Navarra commo
de los de Viscaya / 9 e commo de los de d'Onnate e de omes poderossos con quien
comarcan. E que en aquel logar do es poblado el dicho logar de Mondragon, que non
comarcan /10 con villa nin logar real e mio, mas que estan çercados de otros sennorios
e commo quier que les Yo fis merçet de les quitar los dichos pechos para la / 11 dicha
çerca e an metido en ella todo lo que monto en los dichos pechos e mucho mas de lo
suyo por manera que fincan povres e despechados de / 12 lo que avian, que non an
aun acabado de la çercar. E enbiaronme pedir merçet que este tienpo que fincava
para conplimiento de los dichos quinse annos /13 que ge lo mandasse guardar, segunt
que en la dicha mi carta se contiene, pues que Yo avia revocado las merçedes que
Yo fis en tienpo de / 14 los tutores. E que les fisiesse mas merçet para adelante por
algun tienpo, segunt que la mi merçet fuesse, e que les fisiesse algun abaxamien - /15

to de la cabeça que tienen de los serviçios para sienpre, porque el dicho logar fuesse
mejor poblado e çercado e lo pudiessen poblar e reparar e an - / 16 parar para mio
serviçio. E quanto agora, fasta que Yo vaa a essa tierra e vea el dicho logar, tengo
por bien e mando que les vala la dicha / 17 merçet que les Yo fis, fasta los dichos
quinse annos conplidos; e que lo metan en la çerca de la villa, segunt que en la dicha
mi carta se contiene / 18 e para adelante Yo les fare bien e merçet. E mando a
qualquier o a qualesquier coger o sobrecoger que sean cogedores o sobrecogedores
/19 en renta o en fieldat o en otra manera qualquier, que les non demanden nin les
pendren por estos serviçios que agora me fueron mandados en las Cortes / 20 de
Valladolit, nin por los serviçios o pedidos o otros pechos qualesquier que me ovieren a
dar daqui adelante en qualquier manera, fasta en conplimiento del / 21 dicho tienpo. E
si por estos serviçios alguna cosa les an pendrado o tomado que ge lo tornen luego e
non fagan ende al, si non mando a Garçi - /22 lasso de la Vega, mio merino mayor en
Castiella, o a qualquier otro merino que y andudier por Mi o por el en essa merindat, e
a todos / 23 los conçeios e alcalles e jurados e jueses e justiçias e a todos los otros
aportellados de las villas e de los logares del mio sennorio, que esta mi /24 carta vieren
o el traslado della signado de escrivano publico, en qualquier otro logar do se
acresçieren algunos de los pobladores del dicho logar / 25 con sus mercadurias o con
las cossas que traxieren que ge lo non conssientan e que les pendren por la pena que
en la dicha mi carta se contie- /26 ne e la guarden para faser della lo que Yo mandare.
E non fagan ende al so pena de çient maravedis de la moneda nueva a cada uno, ca
mi / 27 voluntad es que les vala a los pobladores del dicho logar de Mondragon la
merçet que les Yo fis e les agora fago, fasta el tienpo sobredicho con - / 28 plido. E
desto les mande dar esta mi carta seellada con mio seello de çera colgado. Dada en
Burgos, primero dia de abril, era de mill e /29 tresientos e sessenta e quatro annos. Yo,
Diego Ferrandes de Çamora, la fis escrivir por mandado del Rey./



Iohan (rubricado). Gonçalo  (rubricado). Martines
(rubricado). Johan  (rubricado). Pero Martines (rubricado). Johan
Alffonso (rubricado). //

17

1332 - marzo - 28. Vitoria.

Alfonso XI confirma a los vecinos de la villa de Mondragón el privilegio de no
pagar portazgos excepto en Sevilla, Toledo y Murcia, equiparándoles a los de Vitoria.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Gótica cursiva de transición.
44 x 43.

Cit. por Gorosabel: pág. 304.
Cit. por Madinabeitia: pág. 22.

Sepan quantos esta carta vieren commo Yo, don Alffonsso, por la graçia de
Dios, Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallizia, de Sevilla, de Cordova, de
Murçia, de Jahen, del Algarbe / 2 e Sennor de Viscaya e de Molina, vy una my carta
escrita en pergamino e seellada con mio seello de plomo, fecha en esta guisa:

(Ver documentos 6, 8 y 12)

E agora, los omes bonos / 28 del conçeio sobredicho de Mondaragon,
enbiaronme pedir merçet que les conffirmasse la dicha carta e ge la mandasse
guardar. E Yo, el sobredicho rey don Alffonso, por faser bien e merçet al dicho
conçeio /29 de Mondaragon, otorgoles esta carta e conffirmogela e mando que les vala
e les sea guardada en todo, bien e conplidamente, segunt que les valio e les fue
guardada en tienpo de los otros reyes onde Yo vengo / 30 e en el mio fasta aqui. E
sobre esto, mando e defiendo firmemente que ninguno nin ningunos non sean osados
de les yr nin de les pasar contra ella en ninguna manera, so la pena que en ella se
contiene; /31 e demas, qualquier que contra ella quissiessen yr o pasar, a ellos e a lo
que oviessen me tornaria por ello. E desto les mande dar esta mi carta seellada con
mi seello de plomo. Dada en / 32 Bitoria, veynte ocho dias de março, era de mill e
tresientos e setenta annos. Yo, Pero Ferrandes, la fis escrivir por mandado del Rey. /

Pascual Ferrandes (rubricado). Ferrand Gonçales, vista (rubricado). Pero
Ferrandes (rubricado). //



18

1332 - marzo - 29. Vitoria.

Alfonso XI confirma a la villa de Mondragón ciertos términos que les son
ocupados por los vecinos de Léniz.

Inserto en documento 33.
AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Gótica cursiva de transición.
36 x 40.

Sepan quantos esta carta vieren commo Yo, don Alfonso, por la graçia de Dios,
Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia,
de Jahen, del Algarbe e /4 Sennor de Viscaya e de Molina, vy una mi carta escripta en
pergamino de cuero e seellada con mio seello de çera colgado, fecha en esta guisa:

(Ver documentos 5, 10 y 13)

E agora, los omes buenos del dicho conçeio de Mondragon enbiaronme pedir
merçed que les confirmase esta dicha carta e ge la mandase guardar. / 33 E Yo, el
sobredicho rey don Alfonso, por faser bien e merçed al dicho conçeio, otorgogela e
confirmogela e mando que les vala e les sea guardada en todo, bien e conplida - / 34

mente, segunt que en ellas dise e segunt que les valio e les fue guardada en tienpo
de los reyes onde Yo vengo e en el mio fasta aqui. E sobre esto, mando e defie - / 35

ndo firmemente que ninguno nin ningunos non sean osados de les yr nin de les pasar
contra ella en ninguna manera, so la pena que en ellas se contiene; e demas, qual- /36

quier o qualesquier que contra ello les fuese o les pasase, a los cuerpos e a lo que
oviesen me tornaria por ello. E desto, les mande dar esta mi carta seella - / 37 da con
mio seello de plomo. Dada en Bitoria, veynte e nueve dias de março, era de mill e
tresientos e setenta annos. Yo, Pero Ferrandes, la fis escrivir por man - / 38 dado del
Rey. Pascual Ferrandes. Ferrant gonçales, vista. Pero Ferrandes. Alfonso Martines. //

19

1334 - junio - 6. San Juan de la Peña.



Alfonso XI confirma a Mondragón el privilegio de usar el Fuero de Vitoria y
nombrar sus alcaldes y oficiales, retractándose con ello del nombramiento de alcalde
de Mondragón que hiciera en Lope Ortiz de Harriaga.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta del sello de plomo.
Gótica cursiva.
27 x 37,5.

Cit. por Gorosabel, pág. 310.
Cit. por Madinabeitia, pág. 22.
Cit. por Letona, pág. 33.
Cit. por Orella: Régimen... pág. 156-157.

Sepan quantos esta carta vieren commo Nos don Alffonso, por la graçia de
Dios Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de
Murçia /2 de Jahen, del Algarbe e Sennor de viscaya e de Molina. Por rason que el
conçejo de la nuestra villa de Montdragon enbiaron a Nos a Ainart Yvannes / 3 de
Guraya e a Johan Yvannes de Guraya e a Johan Martines de Otalora e a Johan
Yvannes, fijo de Johan el Buhon, sus procuradores con su procuraçion /4 seellada con
su seello. E mostraronnos en commo el rey don Alffonso, nuestro visavuelo, que
poblo la dicha villa de Montdragon, les ovo / 5 dado un previllegio en que se contiene
que por saber que avia de faser bien e merçed a los pobladores de la puebla que es
en Lenis que avia antes /6 nonbre Arrassate a que el puso nonbre Montdragon si bien
a los que entonçe eran commo a los que seran dende adelante para sienpre jamas,
que les otorgo /7 que oviessen los fueros e las franquesas que avian los de Bitoria en
todas cosas; la qual carta les Nos confirmamos por confirmaçion general en / 8 las
Cortes de Madrit Nos mostraron que avian una carta que les fue dada despues de las
/9 dichas cortes que Nos fesimos en Madrit en que se contiene que porque los ommes
buenos del dicho conçejo avian el previllegio sobredicho del / 10 rey don Alffonso,
nuestro visavuelo, e que avian usado de los fueros e de las franquesas, segunt que
usavan los de la dicha villa de Bitoria e que por /11 reçelo que avian que les non seria
guardado para adelante que Nos pidieron merçed que ge lo mandassemos guardar. E
Nos sobre esto tovimos por bien que les fue - / 12 sse guardado e que usassen dello
segunt que avian usado fata el tienpo que la dicha nuestra carta les fue dada e
usando el dicho conçeio del / 13 fuero e de las franquesas que avia la dicha villa de
Bitoria, que Lope Ortis de Harriaga, nuestro escudero, que llevo una nuestra carta en
que se con- /14 tenia que teniamos por bien qe fuesse alcalle e merino en la dicha villa.
E porque pues el dicho fuero que avia la dicha villa /15 de Bitoria ante que oviessen el
fuero de las leys, los de la dicha villa de Montdragon usavan de poner alcalles e
jurados vesinos e la / 16 dicha villa, fata el tienpo que el dicho Lope Ortis levo la dicha
nuestra carta. Pedieronnos merçed que ge lo mandassemos guardar e Nos / 17

tenemos por bien que les sea guardado el dicho fuero que el sobredicho rey don
Alffonso, nuestro visavuelo, los dio por el dicho su previllegio / 18 e que les fue
confirmado en las dichas cortes por confirmaçion general e les mandamos guardar
por la dicha nuestra carta e que usen del / 19 dicho fuero assi en poner alcalles e
jurados commo en las otras cosas segunt que usaron de el en el tienpo sobredicho
commo dicho es. / 20 E desto les mandamos dar esta nuestra carta seellada con
nuestro seello de plomo. Dada en el real sobre Sant Johan de la / 21 Penna, seys dias



de junio era de mill e tresientos e setenta e dos annos. Yo Pero Ferrandes la fis
escrivir por mandado /22 del Rey.

Pero Ferrandes (rubricado)./ Pero Martines (rubricado)./ Diego Peres
(rubricado). //

20

1342 - febrero - 14. Burgos.

Alfonso XI invalida el ordenamiento que hizo Diego López de Salguedo sobre
la venta de vino y sidra de acarreo en Mondragón, prohibiendo a los vecinos de cierto
barrio que lo vendan en la calle, pudiéndolo vender todos los habitantes de la villa en
sus casas.

AMM: AI - CR.
Carta abierta.
Pergamino.
Gótica cursiva.
36 x 45.

Cit. por Gorosabel: pág. 306.

Don Alffonsso, por la graçia de Dios, Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de
Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Mur - / 2 çia, de Iahen, del Algarbe e Sennor de
Molina, a los alcalles e al prestamero e a los jurados de Mondragon, assi / 3 a los que
agora y son commo a los que seran daqui adelante, o a qualquier o a qualesquier de
vos que esta nuestra carta vierdes, / 4 salud e graçia. Sepades que paresçieron en
juysio en la nuestra Corte ante Sancho Mudarra, teniente logar de no - / 5 tario, por
Ferrand Sanches de Valladolit, nuestro notario mayor en Castiella, de la una parte,
Iohan Martines, en non- /6 bre del conçeio de Mondragon, cuyo procurador es; e de la
otra, Lope Ortis de Arriaga, en nonbre de Lope / 7 Sanches d'Alçivar e de Martin Ortis
de Urrupayn e de Iohan Ochoa de Çubillaga e Pero Peres d'Oliaga e Gar - /8 çi Peres
de Vidassolo e Iohan Peres de Urrupayn e de Lope de Otalora e de los otros ommes
buenos que moran en / 9 el varrio de Mondragon en la cal de la ferreria de la calleja
que se aviene a las casas de Pero Peres de Ole- /10 aga e de Martin Ortis d'Urrupayn
arriba, fasta el portal que sallen para Bitoria. E el dicho Iohan Martines, /11 perssonero
del dicho conçeio, puso demanda contra el dicho Lope Ortis, perssonero de los dichos
omes buenos /12 de la dicha calleia. E en demandando, dixo que non se devya vender
el vino e la sidra que traen de acarreo /13 en el dicho varrio de la dicha calleia arriba. E
el dicho Lope Ortis, en respondiendo a la dicha demanda / 14 dixo e pidio al dicho
notario que viesse el traslado de una carta del rey [don Fernando, nuestro padre que
Di-] /15 os perdone, en que enbiava mandar a Diego Lopes de Salgedo, que partiesse
las mejorias del dicho logar /16 de Mondragon; e el traslado de la partiçion que el dicho
Diego Lopes fiso; e traslados de otras cartas que / 17 tenyan en esta rason. E sobre



esto, amas las dichas partes, ençerraron rasones e pidieron al / 18 dicho notario que
viesse el dicho pleito e librasse sobre ello aquello que fallasse por fuero e por
derecho. /19 E el dicho notario, visto el traslado de la carta del rey don Ferrando, en
que enbiava mandar / 20 al dicho Diego Lopes de Salgedo, en que partiesse las
meiorias del dicho logar de Mondragon; e / 21 el traslado de la partiçion que el dicho
Diego Lopes fiso e otros traslados de cartas que les mostraron / 22 en esta rason; e lo
que amas las dichas partes ante el quisieron desir e avydo su acuerdo sobre todo /23 e
essaminados los traslados de las dichas cartas, fallo que el dicho Diego Lopes, que
non pudo faser /24 la dicha partiçion que se vendiesse el dicho vino e sidra de acarreo
en la dicha calleia. Esto, que lo non /25 pudo faser nin ordenar en prejuysio de los otros
vesinos del dicho logar de Mondragon; e mayor - / 26 mientre que non ovo poder el
dicho Diego Lopes del rey don Ferrando por que lo pudiesse faser nin or- /27 denar en
la manera que lo ordeno. E judgado por sentençia, dio por ninguno e non valedero el
ordenami- /28 ento e partiçion que el dicho Diego Lopes fiso en esta rason; e mando
que todos los vesinos e mora - /29 dores del dicho logar de Mondragon que vendan el
vino e la sidra de acarreo cada uno en sus ca- /30 sas si lo quisieren vender, sin coto e
sin callonna ninguna. E judgado por sentençia, pronunçiolo asi / 31 e mando dar esta
nuestra carta en esta rason: porque vos mandamos, vista esta nuestra carta, que non
/32 conssintades a los vesinos e moradores en la dicha calleia que vendan sidra nin
vino de acarreo, sa- /33 lvo que todos los vesinos del dicho logar de Mondragon que
vendan vino e sidra de acarreo cada /34 uno en sus casas, si los quisieren vender, sin
coto e sin calonna ninguna. E non lo dexedes de / 35 faser por la dicha partiçion e
ordenamiento que el dicho Diego Lopes fiso en esta rason, commo /36 dicho es. E non
fagades ende al, so pena de çient maravedis de la moneda nueva a cada uno; e /37 de
commo vos esta nuestra carta fuere mostrada e la cunplieredes, mandamos a
qualquier escrivano pu- /38 blico que para esto fuera llamado, que de ende al omme
que la mostrare testimonio signado con /39 su signo, porque Nos sepamos en commo
conplides nuestro mandado, e non faga ende al so la di- /40 cha pena e del offiçio de la
escrivania. E desto mandamos dar esta nuestra carta seellada con nuestro se- /41 ello
de plomo. Dada en Burgos, catorse dias de febrero, era de mill e tresientos e oche- /42

nta annos. Yo, Gonçalo Sanches, la fis escrivir por mandado de Sancho Mudarra,
teniente logar de notario /43 por Ferrand Sanches de Valladolid, notario mayor del Rey
en Castiella./

Sancho Mudarra, vista. [ ]. //

21

1345 - mayo - 10. Burgos.

Alfonso XI confirma a Mondragón el privilegio de no pagar portazgo por sus
mercancías en todos reinos, salvo en Toledo, Sevilla y Murcia.

AMM: AI - CR.
Carta abierta.



Pergamino con hilos de seda y sello de plomo pendiente.
Gótica cursiva de transición.
35 x 40 (24 ls.).

Cit. por Orella: Hermandades... pág. 44.

Don Alffonso por la graçia de Dios Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de
Galliza, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Jahen, del Algarbe, de / 2 Algesira e
Sennor de Molina. A todos los conçeios, alcalles, jurados, jueses, justiçias, merinos,
alguasiles, maestres de las ordenes, priores, comendadores, e soscomen- /3 dadores,
alcaydes de los castiellos e a todos los otros aportellados e ofiçiales e portadgueros
de las villas e logares de nuestros regnos que agora son o seran /4 daqui adelante o a
qualquier o a qualesquier de vos que esta nuestra carta fuere mostrada o el treslado
della signado de escrivano publico, salut e graçia. Sepades que el / 5 conçejo de
Mondragon enbiaron a Nos por sus mandaderos a Gonçalo Lopes d'Alçida e a Garçia
Yvanes de Guraya, sus vesinos, con sus petiçiones a este man - / 6 damiento que
mandamos faser en Burgos; entre las quales petiçiones nos enbiaron mostrar una
carta escripta en pergamino de cuero e seellada con nuestro sello de /7 plomo en que
se contiene que el rey don Alffonso, nuestro visavuelo que Dios perdone, que les
mando dar su carta en commo fuesen quitos todos los vesinos e moradores / 8 de la
dicha villa de Mondragon, que non pagassen portadgo en ninguno logares de los
nuestros regnos por las sus cossas que conprasen e vendiesen, salvo / 9 en Toledo e
en Sevilla e en Murçia, la qual carta del dicho rey don Alffonso es conffirmada del rey
don Sancho, nuestro avuelo, e del rey don Ferrando, / 10 nuestro padre que Dios
perdone, sin tutoria, e conffirmada de Nos despues de las Cortes de Madrit aca. E
enbiaron Nos pedir merçed que les mandasemos guardar / 11 las dichas cartas que
avian de los dichos reyes e confirmadas de Nos, commo dicho es, en rason del dicho
portadgo. E Nos tovimoslo por bien, por - / 12 que vos mandamos vista esta nuestra
carta que veades la otra dicha nuestra carta que Nos mandamos dar a los de la dicha
villa de Mondragon en que se /13 contiene que les conffirmamos la dicha carta que han
del dicho rey don Alffonso, conffirmada del dicho rey don Sancho, nuestro avuelo, e
del rey don Ferrando, / 14 nuestro padre que Dios perdone, e conffirmada de Nos,
commo dicho es, en rason del dicho portadgo o el treslado della signado de escrivano
publico. E guardargela / 15 e conplirgela e fasergela guardar e conplir en todo bien e
conplidamente, segunt que en ella se contiene. E ninguno nin ningunos non sean / 16

ossados de les yr nin passar contra ella so pena de la nuestra merçed e de la pena
que en la dicha nuestra carta se contiene a cada uno. E demas por qual - / 17 quier o
qualesquier que fincar de lo assy faser e conplir, mandamos a los de la dicha villa de
Mondragon o a qualquier dellos, que vos enplaso que paresca - / 18 des ante Nos los
conçeios por vuestras perssonas e uno de los ofiçiales de cada villa e logar
personalmente con personas de los otros, del dia que vos / 19 enplasaren a quinse
dias, so pena de la nuestra merçed e de çient maravedis de la moneda nueva a cada
uno, a desir por qual rason sodes ossados de non cunplir nuestro / 20 mandado. E de
commo vos esta nuestra carta fuere mostrada e los unos e los otros la cunplaerdes,
mandamos a qualquier escrivano publico de qualquier villa / 21 o logar que para esto
fuere llamado, que de ende al que la mostrare testimonio signado con su signo por
que Nos sepamos en commo conplides nuestro manda - / 22 do. E non faga ende al
sobre dicha pena. E desto les mandamos dar esta carta seellada con el nuestro seello
de plomo. Dada en Burgos / 23 dies dias de mayo era de mill e tresientos e ochenta e



tres annos. Ferrando Sanches, notario mayor del Rey en Castiella la mande dar /24 de
parte del dicho sennor. Garçia Sanches, escrivano del Rey la fis escrevir /

Iohan Estevanes (rubricado). //

22

1345 - septiembre - 25. Madrid.

Alfonso XI concede a Mondragón la potestad de que las personas venidas de
fuera y que contraigan deudas en la villa, las paguen en Mondragón y respondan de
ellas ante sus jueces.

Inserto en documento 27.
AMM: AI - CR.
Carta abierta.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello.
Gótica cursiva de transición.
38 x 45 (32 ls.).

Cit. Por Madinabeitia, pág. 22.
Cit. por Orella: Régimen... pág. 175.
Cit. por Orella: Hermandades... pág. 45.

Don Alfonso por la graçia de Dios Rey de Casty- /5 ella, de Toledo, de Leon, de
Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Jahen, del Algarbe, de Algesira e
Sennor de Molina. A vos Lope Dias de Rojas, nuestro meryno mayor en Lipusca /6 o a
otro meryno o merynos que por Nos o por vos andudieren agora e daqui adelante en
la dicha meryndad, al preboste e a los alcalles e a los otros ofiçiales de Mondragon
que agora y son o seran daqui / 7 adelante, a qualquier o a qualesquier de vos que
esta mi carta vieredes, salud e graçia. Sepades quel conçeio del dicho logar de
Mondragon se nos enbiaron querellar e disen que algunos omes de /8 fuera parte que
vienen y a la dicha villa con mercadurias e para otras cosas algunas, que fasen sus
baracas e que algunos dellos que fasen sus cartas de debdas e otras obligaçiones so-
/9 bre sy e sobre sus bienes de dar e pagar algunos de Mondragon algunas quantias
de maravedis y en la dicha villa de Mondragon. E despues quel tienpo del debdo es
pasado a que an de pa - / 10 gar las dichas quantias de maravedis que ge los non
quieren pagar disiendo que darian fiadores para conplir de derecho, sobre rason de
las dichas debdas, ante los sus jueses e los sus alcalles / 11 donde son vesinos e
moradores; seyendo las dichas cartas e debdas e obligaçiones fechos en el dicho
logar de Mondragon e las dichas debdas que lo fisieron seyendo obliga- /12 dos de las
y pagar. E por esta rason que las traen en luenga e en pleyto e en [ ] que non puede
aver nin cobrar las dichas [ ] e los sus vesinos de / 13 los dichos sus debdores. E en
esto que reçiben grand agravio e pierden e menoscaban mucho de lo suyo e enviaron
Nos pedir merçed que mandasemos y lo que toviesemos por bien. E por - / 14 que la
nuestra villa non se hierme e sea mejor poblada Nos tenemoslo por bien, porque vos



mandamos vista esta nuestra carta que si las dichas cartas de debdo e las otras
debdas e obli- /15 gaçiones que los omes de fuera parte que vienen y a la dicha villa
con mercadurias fisieren y en Mondragon e aquellos que las fisieren son obligados en
ellas de pagar el dicho debdo / 16 en el dicho logar de Mondragon, nin ellos non les
quieren responder por el dicho debdo sy non ante los alcalles e jueses donde los
dichos debdores son vesinos e moradores, commo / 17 dicho es, que de aqui adelante
que fagades a todos aquellos que de fuera parte de la villa de Mondragon que
vinieren y a la dicha villa e fasen y fisieren y cartas e otros debdos / 18 e obligaçiones
sobre sy e sobre sus bienes e se obligaren de pagar el dicho debdo en la dicha villa,
que paguen el dicho debdo en la dicha villa de Mondragon e que respondan ante / 19

los alcalles den del dicho logar de Mondragon e non a otra parte ninguna, nin que
vayan por el dicho debdo ante los jueses e alcalles donde los dichos debdores son
vesinos e moradores / 20 porque ellos puedan cobrar sus debdas segund que en las
dichas cartas e debdas e obligaçiones se contiene, commo dicho es. E non fagades
ende al por ninguna manera so pena de la nuestra merçed /21 e de çient maravedis de
la moneda nueva a cada uno. E de commo esta nuestra carta vos fuere mostrada e la
cunplieredes, mandamos a qualquier escrivano publico que para esto fuere llamado /22

que de ende al omme que vos la mostrare testimonio signado con su signo, porque
Nos sepamos en commo conplides nuestro mandado. E non fagan ende al so la dicha
pena. La carta /23 leyda dadgela. Dada en Madrit, veynte e çinco dias de setienbre era
de mill e tresientos e ochenta e tres annos. Ferrand Sanches notario mayor del Rey
en Castiella, la /24 mando dar de parte del dicho sennor. Yo Garçia Sanches, escrivano
del Rey, la fis escrivir. Lop Dias, vista. Ruy Dias. //

23

1351 - septiembre - 6. Valladolid.

Pedro I confirma el ordenamiento otorgado por Alfonso XI para que los vecinos
de Mondragón puedan vender vino y sidra de acarreo en sus casas, invalidando el
que hizo Diego López de Salguedo.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Gótica cursiva de transición.
38 x 47.

Cit. por Gorosabel: pág. 306.

Sepan quantos esta carta vieren commo Yo, don Pedro, por la graçia de Dios,
Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia,
/2 de Jahen, del Algarbe, de Algesira e Sennor de Molina, vi una carta del rey don



Alfonso, mio padre que Dios perdone, escripta en pergami - /3 no de cuero e seellada
con su seello de plomo colgado, fecha en esta guisa:

(Ver documento 20)

Ago- /33 ra, el conçejo del dicho lugar de Mondragon, enbiaronme pedir merçed
que les confirmase la dicha carta e que la mandasse guardar. E Yo, el sobredicho / 34

rey don Pedro, por faser bien e merçed al conçejo sobredicho, confirmoles la dicha
carta e mando que les vala e les sea guardada en todo /35 segunt se en ella contiene.
E defiendo firmemente que ninguno nin ningunos non sean osados de les yr nin de les
pasar contra ninguna cosa de lo que en / 36 en ella dise, so la pena que en ella se
contien; e si alguno o algunos y ovieren que les quisieren pasar contra ella o contra
parte della, mando a Lope Dias /37 de Rojas, mio meryno mayor en Guipuzca, e a los
otros merynos que por Mi o por el andudieren agora e daqui adelante que ge lo non
consientan; e non fagan /38 ende al por ninguna manera, so pena de la mi merçed e de
seysçientos maravedis desta moneda que se usa a cada uno. E desto, les mande dar
esta mi / 39 carta seellada con mio seello de plomo colgado. Dada en las Cortes de
Valladolit, seys dias de setienbre, era de mill e tresientos e ochenta /40 e nueve annos.
Yo, Ruy Ferrandes, la fis escrivir por mandado del Rey. /

Pero Alfonsus, vista (rubricado). Pascual Buey (rubricado). //

24

1352 - ? - ? Valladolid.

Pedro I confirma a la villa de Mondragón ciertos términos que les son ocupados
por los vecinos de Léniz.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Gótica cursiva de transición.
38 x 33.

Cit. por Madinabeitia: pág. 22.

Sepan quantos esta carta vieren commo Yo, don Pedro, por la graçia de Dios,
Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallizia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia,
de Jahen, del Algarbe, [de Algesira e Sennor de Mo -] /2 lina, vi una carta del rey don
Fernando, mio avuelo, que Dios perdone, escripta en pergamino de cuero e seellada
con su seello de çera colgado en cuerda de lino, fecha en [esta guisa]:

(Ver documentos 5 y 10)



E agora, los omes buenos, vesinos e moradores, del [conçejo] / 17 de
Mondragon, enbiaronme pedir merçed que les confirmase la dicha carta e ge la
mandase guardar. E Yo, el sobredicho rey don Pedro, por les faser bien e merçed e
porque el [dicho] / 18 logar se pueble mejor para mio serviçio tovelo por bien e
confirmoles la dicha carta e mando que les vala e les sea guardada en todo, bien e
conplidamente, segunt que en ella / 19 se contiene. E sobre esto, mando e defiendo
firmemente por esta mi carta o por el traslado della signado de escrivano publico,
sacado con autoridat de alcalle, que ninguno nin ningu- /20 nos, non sean osados de yr
nin de pasar a los del dicho logar de Mondragon contra esta merçed que les Yo fago
nin contra parte della, para ge quebrantar nin menguar nin enbargar nin querellar [en]
/21 alguna cosa por ninguna manera; ca qualquier o qualesquier que lo fisiesen averian
la mi yra e pecharme yan en pena seysçientos maravedis desta moneda cada uno por
cada [vegada; e a] / 22 los vesinos e moradores del dicho logar de Mondragon o a
quien su bos toviese, todos los dannos e menoscabos que por esta rason reçibiesen
doblados. Por [ ] / 23 [ ] esto que dicho es o contra parte dello alguna cosa quisieren
desir, parescan en la mi Corte con el procurador del dicho conçeio de Mondragon e
mande [ ] / 24 [ ] la mi merçed e fallare por derecho. E desto les mande dar esta mi
carta seellada con mio seello de plomo. Dada en Valladolid [ ] / 25 [nov]enta -venta
annos. Yo, co Sanches Sanches, [la fis escrivir por] mandado [del] Rey. /

[ ]vista. [ ]. //

25

1353 - febrero - 17. Mondragón.

Las aldeas de Garagarza, Udala, Erevuzqueta, Isasigaña, Uribarri y Oleaga
entran a formar parte de la jurisdicción de la villa de Mondragón, aceptándolo esta
última; asimismo piden conjuntamente a Pedro I que confirme esta unión.

Inserto en documento 62.
AMM: AI - L 1.ª
Copia simple del siglo XVIII-XIX en idem.
Papel.
Cortesana.
20 x 28.

Pub. por Orella (Régimen): págs. 209 a 211.
Cit. por Guerra (Padrón): pág. 111.

(2 rto.) Sepan quantos esta carta de conpusiçion vieren commo dia1 lunes, diez
e siete dias andados del mes de febrero, hera de mill e trezientos e noventa e un
annos, en la yglesia de Sant Juan de Mondragon, estando juntados a conçejo los
homes buenos e ofiçiales de la dicha villa a pregon del pregonero, segund que lo han
de uso e de costunbre ante Alfonso Lopez d'Alçibar e Sancho Martines d'Urrupayn,
alcaldes hordenarios de la dicha villa, e jurados Garçia Lopez, çapatero, e Pero



Martines de Urieta e Pero Yvannes d'Oleaga, nos, Pero Ynnigues de Garagarça,
clerigo, e Furtun Yvannes de Ybarreta e Rodrigo de Ybarrondo e Martin Martines de
Barrutia e Pero de Austarriça e Juan Balç e Pero Mortal e Juan de Gesalibar e Juan
Çuri e Juan de Yguria e Juan de Haranburu e Juan Yvannes de Ysasiganna e Juan
de Gebara e Juan de Araniz e Pascoal d'Osinaga e Juan d'Oleaga e Pero Garçia,
yerno deste Juan d'Oleaga, e Garçia de Xara e Furtun de Hortuçar, moradores que
somos en el aldea de Garagarça e en el aldea de Udala e en Herevuzqueta e en
Ysasiganna e en Gesalibar e en Uribarri e Oleaga, tierra e sennorio del rey don Pedro
Nuestro Sennor, que Dios mantenga, nos, todos los sobredichos de suso nonbrados,
moradores en las dichas aldeas e lugares, de nuestra voluntad e plaser, sin fuerça e
sin premia alguna, veyendo e entendiendo que es e sera serviçio del dicho sennor rey
e a defendimiento e a pro e a mejoramiento de nos e de cada uno de nos e de
nuestros fasiendas e de nuestros vienes e porque bibimos en [servid] 2unbre escura e
muy desaguisada con los males e d[apnnos, furtos] 3 e robos e fuerças e
desaguisados que resçivimos [de los] 4 ricos homes e caballeros e escuderos
poderosos [que viven e] 5 entran en la dicha tierra e en la comarca por nos salvar e
defender de los dichos robos e males e dapnos e desaguisados que resçibimos. Por
ende, conoçemos e otorgamos que entramos por vesinos en la dicha villa de
Mondragon con vos, el dicho conçejo e alcalde e ofiçiales, en uno para agora e para
sienpre jamas con los cuerpos e con todos nuestros bienes, muebles e rayses, que
abemos e abremos de aqui / (2 vto.) adelante e con nuestras casas e caserias e
pertenençias e terminos e derechos e pastos e debisas que abemos o podriamos
aver en las dichas aldeas e lugares que moramos e en otros lugares qualesquier que
sean, en la manera e con las conpusiçiones que en esta carta seran puestas e
escriptas, segund se siguen adelante para en serviçio del dicho sennor rey.
Primeramente, otorgamos que seamos vesinos de la dicha villa con los cuerpos e con
todos nuestros bienes, asi muebles commo rayses, e con todo quanto abemos e
abremos cabo adelante, commo dicho es, e que nos juzguemos nos e todos nuestros
bienes e que seamos del judgado e del fuero e de la juridiçion de la dicha villa de
Mondragon e de vos, el dicho conçejo e ofiçiales que 6 agora sodes e seran de aqui
adelante en la dicha villa de Mondragon e los lugares e casas e terminos e pastos e
heredades e devisas que abemos, commo dicho es; e eso mismo nuestros fijos e
nietos e bisnietos e herederos, todos aquellos que de nos venieren e lo nuestro
ovieren a heredar e fueren moradores en las casas de cada uno de nos agora
moramos o en algunas otras cosas que de aqui adelante se podrian haser en los
dichos lugares de nuebo por nos, los sobredichos de suso nonbrados, e por nuestros
fijos e herederos, asi bienes e ganançias commo los cuerpos. E que seamos
pecheros e pechemos todos [e cada uno]7 de nos e nuestros fijos e herederos a todos
los otros [que moraren] 8 en los dichos lugares en la dicha villa con vos, el dicho
[conçejo e alcalde]9 e ofiçiales, en todos los pechos e dineros e pedidos [del Rey e
façiend]10as que nos acaesçieren a pagar en la dicha villa [o fuera de ella al] 11 tenor e
en la manera que vos pechardes, segund que lo [havedes de uso] 12 e de costunbre
fasta aqui usardes de aqui adelante en nuestro ençerramiento, deçimas e primiçias
que fagamos en las dichas parrochias do solemos faser fasta aqui en cada uno de
nuestros lugares ençerrar e desinar e premiçiar de nos e los nuestros anteçesores
solian e solemos faser 13 fasta aqui, sin premia de vos el dicho conçejo e / (3 rto.) e
alcaldes e ofiçiales, nos, los sobredichos e todos los que de nos venieren e moraren
en los lugares do agora nos e cada uno de nos moramos e moraremos. E otrosi las
nuestras dehesas apareadas e sennaladas e ganadas de nos e de los nuestros
anteçesores que las ayamos sin vos, el dicho conçejo e alcaldes e ofiçiales, e sin



vuestra premia; e que nos aprovechemos dellos por nos e por nuestra voz agora e
todo tienpo del mundo; e eso mesmo que vos, el dicho conçejo que las ayades sin
premia sin parte de nos e de cada uno de nos vuestras dehesas ganadas e apartadas
agora e todo tienpo del mundo. E quanto los montes brabos e exidos e otros montes
comuçiras del Rey, que los ayamos e nos aprovechemos dellos en su serviçio
comuçaramente. E que nos defendades e acorrades con la voz del dicho sennor rey
del vuestro apellido e acorro, asi commo a vuestros vesinos e basallos del Rey al
tienpo e al mester cada que vos enbiaremos llamar por cosas nos pudieremos
defender lo e nuestro sin vuestra aiuda; e si por aventura nos, los sobredichos de
suso nonbrados o qualquier o qualesquier de nos e cada uno de nos, quisiesemos
sallir e sallieremos de la dicha vesindad e non nos quisiesemos mantener e usar en
ella todo tienpo, commo dicho es, e conplen e goardan todo lo que en esta carta se
contiene, otorgamos que cada uno de nos que vos demos e pagemos a vos, el dicho
conçejo e alcalde e ofiçiales, que agora sedes e seades de aqui adelante en la dicha
villa, por cada [una per] 14sona de cada uno de nos por si, dos mill maravedis de la
mon[eda que agora co] 15rre en Castilla que fasen diez dineros novenes [el maravedi
para en]16 ayuda del muro de la dicha villa, por pena e por [posturas e para] 17miento
que con busto fasemos e ponemos; e la dicha [pena, pagada] 18 o non, que bala e
tenga e sea firme todo lo que dicho es [segunt]19 que en esta carta se contiene. E eso
mesmo que sean obligados [e teni]20dos de pagar la dicha pena, si en ella cayere, a la
dicha pena de los dichos dos mill maravedis de cada persona, asi commo nos
otorgamos e obligamos nuestros fijos e nuestros herederos e los que21 de nos vinieren
e fueren mora - / (3 vto.) dores en aquellos lugares do nos agora moramos e
moraremos daqui adelante, en las dichas aldeas e lugares e tierra de Leniz e sus
terminos. E a esto entramos deudores e padores e fiadores, obligado a vos e a todos
nuestros bienes, muebles e rayses, por do quier que los ayamos ganados e por
ganar, de atener e goardar e cunplir e pgar todo lo que en esta carta se contiene todo
tienpo del mundo; e por maior conplimiento e firmeza, rogamos e pedimos a todos los
alcaldes, jurados, jueses e justiçias, merinos, alguasiles de las çibdades e villas e
lugares del sennorio del dicho sennor rey, que esta carta vieren que nos fagan atener
e goardar e conplir e pagar todo lo que dicho es, so la dicha pena de los dichos dos
mill maravedis de cada uno de nos en todo e por todo, segund que en esta carta dise
e se contiene agora e a todo tienpo del mundo. E nos, el dicho conçejo e alcaldes e
ofiçiales, estando ajuntados a conçejo en el dicho lugar, commo dicho es, otorgamos
e resçibimos a vos, los dichos Pero Ynnigues, clerigo, e Furtun Ybannes de Ybarreta
e Rodrigo Yvannes de Yvarrondo e Martin Yvannes de Barrutia e Pedro de Auscarriça
e Juan Balç e Pero Mortal e Sancho de Gesalibar e Juan Çuria e Juan de Yguria e
Iohan de Aranburu e Sancho Yvannes de Ysasiganna e Juan de Gebara e Juan de
Aranguiz e Pascoal d'Osinaga e Juan d'Oleaga e Pero Garçia, hierno deste Juan
d'Oleaga a [Garçia de Sarate] 22 e Furtun de Ortuçar, moradores que sodes en el
ald[ea de Garag]23arça e en el aldea de Udala e en Herevuzqueta [e en Isasiganna]24 e
en Guesalibar e en Uribarri e en Oleaga, tierra e [sennorio del dicho] 25 sennor rey,
commo dicho es, todos los sobredichos e [cada uno de]26 vos por nuestros vesinos de
la dicha villa con los cuerpos e con [todos] 27 vuestros bienes, asi muebles commo
rayzes, e con todo lo que abedes e abredes de aqui adelante, commo dicho es, en
aquella manera e con las conpusiçiones que dichas son en todo e por todo, segund
que en esta carta se contiene; e otorgamos de vos mantener e de vos non / (4 rto.)
pasar nin yr contra lo que dicho es nin contra alguna cosa dello nin mas adelante
desde agora nin en tienpo del mundo, e de vos dar nuestras ayudas con la voz del
dicho sennor rey, asi commo a nuestros vesinos, e de vos defender con los cuerpos e



con lo que abedes en todo lo que pudieremos con la merçed e aiuda del dicho sennor
rey e de los sus ofiçiales. E nos, el dicho conçejo e alcaldes e ofiçiales de la dicha villa
de Mondragon, e nos, los dichos Pero Yniges, clerigo, e Furtun Yvannes e Rodrigo
Yvannes e Martin Yvannes e Pero de Auscarriça e Juan Valç e Pero Mortal e Juan de
Gesalibar e Juan Çuri e Juan de Yguria e Juan de Aranburu e Sancho Yvannes de
Ysasiganna e Juan de Gebara e Iohan de Aranguiz e Pasqual d'Osinaga e Juan
d'Oleaga e Pero Garçia, su hierno, e Garçia d'Exarte e Furtun de Ortuçar, los
sobredichos, todos en uno, pidimos merçed al dicho sennor rey don Pedro que nos
mande confirmar todo lo que dicho es por su carta e por su previlejio porque nos
podamos mantener e vivir e usar e goardar en todo lo que dicho es a su serviçio todo
tienpo, asi como en esta carta dise e se contiene; e que seamos aforados e juzgados
e mantenidos por el fuero de la dicha villa de Mondragon e por el alcalde dende con
todo lo que abemos e abremos cabo adelante, commo dicho es, todo tienpo del
mundo. E porque esto sea firme e non venga en dubda nos, el dicho conçejo e
alcalde e ofiçiales, e nos, [los sobre] 28dichos de suso nonbrados, que entramos
vesinos en la dicha [villa, rogamos] 29 e mandamos a vos, Martin Yvannes e Juan
[Yvannes de Axartia]30, escrivanos publicos por el dicho sennor rey en [la dicha villa] 31

que fagades deste fecho dos cartas, anbas a un tenor, [tal la una] 32 commo la otra, e
que las signedes con vuestros signos en testimonio; e por maior firmesa nos, los
sobredichos vesinos de suso nonbrados, pedimos al dicho conçejo que mande sellar
estas cartas con el sello del dicho conçejo de çera colgado. Testigos que fueron / (4
vto.) presentes, a esto llamados e rogados: Rodrigo Yvannes 33 d'Abendanno e Lope
Garçia de Cortaçar, escuderos, e Pero Peres de Otalora e Sancho Martines de
Arquira e Juan Garçia de Yubiur e Lope de Veyçarria, vesinos de la dicha villa de
Salvatierra de Yraurgui; e Nicolas Perez, mercadero, vesino de Vitoria, e otros. E yo,
Juan Yvannes d'Axartia, escrivano publico sobredicho, que fui presente a todo lo que
dicho es, en uno con el dicho Martin Yvannes, escrivano publico, e con los dichos
testigos; por ende, por ruego e mandado del dicho conçejo e alcalde e ofiçiales e de
los sobredichos nonbrados de suso que entraren vesinos, escrivi esta carta e fiz en
ella este mio signo a tal en testimonio de verdad. E yo, Martin Yvannes, escrivano
publico sobredicho, que fui presente a lo que dicho es, en uno con el dicho Juan
Yvannes, escrivano publico sobredicho, e con los dichos testigos; por ende, fiz aqui
en esta carta34 este mio signo a tal en testimonio de verdad. //

Notas

1. Va entre líneas: dia.
2. Los fragmentos perdidos en el documento, que van escritos entre corchetes, han sido extraídos de una
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original. Fol. 2 vto.

3. Ibídem; fol. 2 vto.
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15. Ibídem; fol. 4 rto.
16. Ibídem; fol. 4 rto.
17. Ibídem; fol. 4 rto.
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21. En la palabra que, la q está sobre una d.
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30. Ibídem; fol. 6 rto.
31. Ibídem; fol. 6 rto.
32. Ibídem; fol. 6 rto.
33. Tachado: nigues.
34. Tachado: en.
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1355 - mayo - 6. Guadalajara.

Pedro I dictamina sobre un pleito sostenido entre dos vecinos de Mondragón y
Pero Miguel, vecino de Vitoria, por causa de cuatro acémilas cargadas de acero que
éste incautó para resarcirse de las pérdidas ocasionadas por no permitírsele recaudar
la alcabala del dicho lugar.

AMM: AI - CR.
Carta abierta.
Papel.
Gótica cursiva de transición.
32 x 37 (39 ls.).

Don Pedro por la graçia de Dios Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de
Gallisia, de Sevilla, de [Cordova,] de Murçia, de Jahen, del Algarbe, de Algesira e
Sennor de Molina. A los alcalles e merino e jurados / 2 de Vitoria que agora son o
seran de aqui adelante o a qualquier de vos que esta mi carta fuere mostrada, salud e
garçia. Sepades que pleito de alçada vino a la mi Corte que fue presentada ante
Alfonso Martines, notario de / 3 Castiella por Garçia Ferrandes Malrrique, que paso
primeramente por Martin Peres de la Caleja, alcalle de ende Bitoria e Pero Ferrandes
de Garellano e Martin Gonçales, escrivano, vesinos de Mondragon en nonbre del
conçejo del dicho logar de Mon - / 4 dragon cuyos personeros eran de la una parte e
Pero Miguel, vesino de ende Vitoria por si, de la otra parte. En el qual pleito los dichos
Pero Ferrandes e Martin Gonçales, en nonbre del dicho conçejo dixieron e querellaron
al dicho alcalle que / 5 jueves çinco dias de febrero de la era de mill e tresientos e



noventa tres annos, que Pero Miguel, carniçero, [ ] ende Vitoria que como sin rason e
sin derecho en el mismo termino çerca del aldea de Durana, a Martin d'A - / 6

rramayona e a Sancho d'Arratia, vesinos de la dicha villa de Mondragon, quatro
asemillas cargadas de asero que los dichos Sancho e Martin levaran en a Bitoria que
estimaron que ballian las dichas asemillas / 7 e asero en çinco mill maravedis desta
moneda husal; por la qual rason dixieron, el dicho Pero Miguel que era tenudo de lo
copiar con al tanto de lo suyo. E pedieron al dicho Martin Peres, alcalle, en nonbre de
los dichos Martin e San- /8 cho que mandase e apremiase e costinniese al dicho Pero
Miguel que tornase e entregase las dichas asemillas con sus cargas o la dicha
estimaçion a los dichos Martin e Sancho e a ellos en su nonbre. Contra la qual / 9

demanda, el dicho Pero Miguel en respondiendo a ella dixo que berdat era que Iohan
Dias, merino por Pero Gonçalles de Mendoça, merino mayor por Mi en Alava, que
tomo a su pedimiento quatro asemillas cargadas / 10 de asero que benian del dicho
logar de Mondragon para en a Bitoria e se les tomo en la jurediçion de Alava por mi
carta e por mi mandado que presento antel dicho alcalle en que se contenie quel
dicho Pero Miguel /11 que se me ovo querrallado. E dixo que el teniendo arrendada la
alcavala del dicho logar de Mondragon el anno de la era de mill e tresientos e noventa
e un annos, que el dicho conçejo de Mondragon que fiso / 12 postura e coto entre si
que non consentiesen vender sino en el dicho anno en la dicha villa e esto que lo
fesieran contra el ordenamiento que Yo mande faser por do se cogian e recabdavan
las dichas alcava- /13 las en el mio sennorio. E otrosi por faser perder al dicho Pero
Miguel el derecho que podiese aver del alcavala del vino que se vendiera y en la
dicha villa se lo consentieran vender que este anno que po- /14 diera montar quatro mill
maravedis o mas. E que commo quier que por muchas veses affrontara al dicho
conçejo e a los alcalles dende que desfesieren el dicho coto e postura porque el
pudiese recabdar /15 el alcavala del vino que se y vendiese que lo non quieren faser;
sobre lo qual enbiava mandar [ ] dicha my carta al dicho conçejo e alcalles e jurados
de Mondragon que diesen e pagasen luego /16 al dicho Pero Miguel los dichos quatro
mill maravedis, si non que mandava a los mis merinos de Guipuzca [e de] Alava que
tomasen tantos bienes del dicho conçejo do quier que los falasen e que los bendiesen
por- / 17 que entregasen al dicho Pero Miguel de los dichos quatro mill maravedis,
segund que esto e otras costas mas [lar]gamente se contiene por la dicha mi carta.
Por la qual carta dixo que yo mandava al dicho merino / 18 que tomase de bienes del
dicho conçejo e que bendiese e entregase al dicho Pero Miguel fasta en la dicha
quantia. E quel dicho merino por la dicha mi carta a su pedimiento que tomo las
dichas asemilas /19 e asero para le entregar, por quanto dixo que la dicha carta que la
oviera mostrada al dicho conçejo de [Mon]dragon e non ge la quesieron conplir. E que
las dichas asemillas e asero quel dicho merino e el que torna - / 20 ran por ruego de
omes buenos al dicho Sancho las dos asemillas con sus cargas e asi dix[o ]enan el
fuera entregado en las dichas dos asemillas e cargas por el dicho merino e por la
dicha / 21 mi carta que el dicho alcalle non le deviera mandar tornar las dichas
asemillas e cargas [ ]el que non era tenudo de las tornar; sobre la qual contendieron
en pleito contra el dicho alcalle fasta que /22 enbio el pleito e los partes ante Mi, porque
dixo que era alerta e por la mi Corte e non por[ ]qual el dicho Pero Miguel
sentyendose por agraviado se also del e le pedio el alçada e el otorgogela / 23 e puso
plaso çierto a las dichas partes que paresçesen ante Mi a la seguir con la qual
[pre]sento antel dicho notario en el tienpo que [ ]e e commo danre[ ] por si de la
manera para /24 Iohan Lopes de Mond[ragon] en nonbre [del] conçejo del dicho logar
de [ ] e al dicho [ ]elc[ ]dgon[ ]/25 non fuese seyendo en pleito contestado por demanda
e por respuesta antel. E otr[o si] que se ovieron antel la dicha demanda por el dicho



conçejo que non eran para aver la [ ]/ 26 por los dichos Sancho e Martin e que era
ninguna e asy que el que apeldo bien e pedio al dicho notario [ ]ocase su juysio. E por
quanto el dicho pleito andido baladio e era ninguno quel condenasen en /27 las costas.
E dixo que fasta esto que ençerava e ençero rasones sobre lo qual el d[ ]ada pedio al
dicho notario que librase lo que falase por derecho. E el dicho notario avido su / 28

consejo sobrello fallo quel dicho pleito que era ninguno, por quanto paresçio que los
dichos Pero Ferrandes e[ ]viera poder de los dichos Martin de Arramayona e Sancho
d'Aratia a quien dixieron que fueran toma - / 29 das las dichas asemillas e asero de
demanda las dichas asemillas e asero al dicho [Pero] Miguel o a quien deviere aver
ante quien deviere e commo deviere. E por quanto consentio en dar el dicho pleito / 30

baledero antel, condepno al dicho Martin Peres, alcalle, en las costas de ammas las
partes e tasollas co[ ] de aca en çient e diçisiete maravedis e siete dineros, segund
que estan escriptas por menudo en el dicho pleito. /31 E las costas de ella mando que
las tasedes vos. E judgando, pronunçiolo asy e mando dar a los [procurado]res del
dicho conçejo esta mi carta en esta rason. Porque vos mando vista esta mi carta que
/32 fagades traer ante vos el proçeso e las escripturas que pasaron antel dicho Martin
Peres e que tasestes las dichas escripturas e cartas de antel dicho alcalle segund que
lo avedes de faser e tomad tantas / 33 de los bienes del dicho Martin Peres do quier
que los falaredes e vendetlos segund fuere porque entregar al dicho conçejo de
Mondragon o el que lo oviere de recabdar por el de los dichos çient o diçisiete
maravedis e /34 siete dineros de costas que fueron aca tasadas, commo dicho es. E de
los maravedis de las costas que alte[ ] faredes, pero si contra esto alguna cosa
quesieren desir o rasonar porque lo non devades partes / 35 enplasalde que paresca
ante Mi del dia que le enplasaredes a quinse dias, so pena de seysçientos maravedis,
a desir de su derecho e Yo mandele oyr e librar commo falase por fuero e por / 36

derecho. E non fagades ende al por ninguna manera so la dicha pena de los
seysçientos maravedis a cada uno. E de commo esta mi carta vos fuere mostrada e
vos e ellos le cunplieredes, mando so la / 37 dicha pena a qualquier escrivano publico
que para esto fuere llamado que de ende al que vos la mostrare testimonio signado
con su signo porque Yo sepa en commo cunplides mi mandado. / 38 La carta leyda
dadgela. Dada en Guadalfara, seys dias de mayo era de mill e tresientos e noventa e
tres annos. Yo Domingo Ferrandes la fis escrevir por mandado de Alfonso Martines /39

notario de Castiella por Garçia Ferrandes Manrrique.
Alfonso Martines (rubricado). Domingo Ferrandes (rubricado). //
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1361 - septiembre - 20. Valladolid.

Pedro I ordena a Lope Díaz de Rojas, merino mayor en Guipúzcoa, obedezca
la carta de su padre, Alfonso XI, por la que concedía a Mondragón la potestad de que



las personas venidas de fuera y que contraigan deudas en la villa, las paguen en
Mondragón y respondan de ellas ante sus jueces.

AMM: AI - CR.
Carta abierta.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello.
Gótica cursiva de transición.
38 x 45 (32 ls.).

Don Pedro por la graçia de Dios Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de
Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Jahen, del Algarbe, de Algesira e
Sennor de Molina. A vos Lope Dias /2 de Rojas, mio meryno mayor en en Guipusca e
a los merynos que por Mi o por vos andudieren agora e daqui adelante en la dicha
meryndad e al preboste e a los alcalles e offiçiales de Mondragon / 3 que agora son o
sean daqui adelante o a qualquier o a qualesquier de vos que esta mi carta vieredes,
salud e graçia. Sepades que con conçeio del dicho logar de Mondragon me enbiaron
mostrar una / 4 carta del rey don Alffonso, mio padre que Dios perdone, escripta en
papel e seellada con su seello de çera en las espaldas fecha en esta guisa:

(Ver Documento 22)

E agora el conçeio del dicho logar de Mondragon /25 enbiaron se me querellar e
disen que algunos de vos que les non guardais nin queredes guardar la dicha carta
desiendo que pues el dicho rey mio padre es finado que ge la non deve - / 26 des
guardar nin deven usar della daqui adelante. E por esta rason que an resçebido e
resçiben grand agravio e an perdido e menoscabado mucho de lo suyo e enbiaronme
pedir merçed que / 27 mandas y lo que toviese por bien. Porque vos mando vista esta
mi carta que veades la dicha carta del dicho rey mio padre quel dicho conçeio o a otro
por ellos o por aquellos a que el / 28 fecho tanne vos mostraren en esta rason,
guardadgela e conplidgela e fasedgela guardar en todo e conplir commo devedes
contra los que tales obligaçiones fisieron o fisieren commo dicho es e les /29 fallardes y
en el dicho logar segund que en ella se contiene. E non fagades ende al so pena de la
mi merçed e de seysçientos maravedis desta moneda que se usa, a cada uno. E de
commo esta mi carta / 30 vos fuere mostrada e los unos e los otros la cunplieredes
mando so la dicha pena a qualquier escrivano publico que para esto fuere llamado
que de ende al que vos la mostrare testimo - /31 nio signado con su signo, porque Yo
sepa en commo cunplides mio mandado. La carta leyda dadgela. Dada en Valladolid,
veynte dias de setienbre era de mill e tresientos e / 32 noventa e nueve annos. Garçia
Peres de Valladolid alcalle del Rey oydor de la su Audiençia, la mando dar por que
fue assi librado en el Audiençia. E yo Ruy Ferrandes, / 33 escrivano del Rey la fis
escrivir por su mandado. /

Alfonso Martines (rubricado). / Pascual Buey (rubricado). //
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1367 - febrero - 7. Burgos.

Enrique II otorga y confirma a la villa de Mondragón todos los fueros, usos,
costumbres y privilegios otorgados por sus antecesores.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino.
Gótica cursiva de transición.
37 x 19.

Cit. por Gorosabel: pág. 306.
Cit. por Madinabeitia: pág. 22.

Sepan quantos esta carta vieren commo Nos, don Enrrique, por la graçia de
Dios, Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de
Murçia, de Jahen, del Algarbe, / 2 de Algesira e Sennor de Molina, por faser bien,
merçed al conçejo e vesinos e moradores de la villa de Mondragon e de su termino,
otorgamosles e conffirmamosles todos los fueros e buenos usos / 3 e buenas
costunbres que an los que ovieron de que usaron e acostunbraron en tienpo de los
reyes onde Nos venimos e en el nuestro fasta aqui. E otrosi, les otorgamos e
confirmamos todos los previllejos e cartas e / 4 sentençias e franquesas e libertades e
graçias e merçedes e donaçiones que tienen dados e confirmados del rey don
Alfonso, nuestro padre, o del rey don Ferrnando, nuestro avuelo, que Dios perdone,
sin tirania, que les valan e les sean / 5 guardados en todo, bien e conplidamente,
segund que en ello se contiene. E defendemos firmemente por esta nuestra carta o
por el traslado della signado de escrivano publico, que alguno nin algunos non sean
osados de les /6 yr nin pasar contra ellos nin contra parte dellos en algund tienpo por
ge los quebrantar nin menguar en alguna manera. E sobre esto, mandamos a todos
los conçejos o alcalles, jurados, jueses, justiçias, merinos, / 7 alguasiles, maestres de
las ordenes, priores, comendadores e suscomendadores, alcaydes de los castiellos e
casas fuertes e a todos los otros ofiçiales e aportellados de las çibdades e villas e
logares de nuestros regnos / 8 e a los alcalles e alguasil de la dicha villa de
Mondragon, que agora son o seran de aqui adelante o a qualquier o a qualesquier de
vos que esta nuestra carta vieren o el traslado della signado commo dicho es, que gu-
/9 arden e cunplan e fagan guardar e conplir al dicho conçejo e vesinos e moradores
en la dicha villa de Mondragon e de su termino, esta merçed que le Nos fasemos; e
que le non vayan nin pasen nin consientan yr nin /10 pasar contra ella nin contra parte
della, so la pena e en talles dichos previllejos e cartas e en cada uno dellos se
contiene; e demas, a ellos e a lo que oviesen, Nos tornariamos por ello; e demas,
otrosi, por / 11 qualquier o qualesquier por quien fincare de lo assi faser conplir,
mandamos al omme que esta nuestra carta mostrare o el traslado della signado,
commo dicho es, que los enplase que parescan ante Nos, do quier Nos /12 seamos del
dia que vos enplasaren a quinse dias, so pena de seysçientos maravedis desta
moneda usual a cada uno, a desir por qual rason non cunplen nuestro mandado. E
desto le mandamos dar esta nuestra carta sella - / 13 da con nuestro sello de plomo
colgado. Dada en la muy noble çibdat de Burgos, siete dias de febrero, era de mill e



quatroçientos e çinco annos. Yo, Gonçalo Gil, la fise escribir por /14 mandado del Rey.
/

Gonçalo Alffonso (rubricado). Ih[oan Bern]alt, vista (rubricado). Episcopus
Sal?.. (rubricado).
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1367 - febrero - 24. Burgos.

Enrique II asegura a la villa de Mondragón que seguirá perteneciendo a la
Corona real y no será cedida a nadie.

AMM: AI - CR.
Carta abierta.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Gótica cursiva de transición.
28 x 22.

Cit. por Gorosabel: págs. 305, 306.
Cit. por Gorosabel: pág. 23.

Don Enrrique, por la graçia de Dios, Rey de Castilla, d e Leon, de Toledo, de
Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Iahen, del Algarbe, de / 2 Algesira e
Sennor de Molina, al conçeio e a los omes bonos de Mondragon, salud e graçia.
Sepades que vimos vuestra petiçion en que nos enbiastes desir / 3 que esa dicha villa
que fue sienpre de la Corona de los reyes, onde Nos venimos, e que fuese la nuestra
merçed de la tomar para Nos e para la /4 nuestra Corona e que la non diesemos a otro
alguno; e que nos pidiades por merçed que les mandasemos dar nuestra carta para
que vos fuese asi guardado daqui /5 adelante. E Nos, por esto e por vos faser merçed
por mucho serviçio que avedes fecho a los dichos reyes onde Nos venimos e a Nos e
nos fasedes /6 de cada dia, tovimoslo por bien, e mandamos que daqui adelante, que
esa dicha villa que sea para Nos e para la Corona de los nuestros regnos, e asegu- /7

ramosles de la non dar a otro alguno. E si por aventura, alguno o algunos ganaren
nuestras cartas o alvalaes en que se contenga que les damos esa / 8 dicha villa o les
fasemos merçed della, que las obedescades e que nos enbiedes requerir sobre ello
porque Nos lo sepamos e les mandemos guardar / 9 esta merçed que vos fasemos. E
los unos e los otros non fagades ende al, so pena de la nuestra merçed. E desto vos
mandamos dar esta / 10 nuestra carta sellada con nuestro sello de plomo colgado.
Dada en la muy noble çibdat de Burgos, veinte e quatro dias de febrero, era de /11 mill
e quatroçientos e çinco annos. E yo, Pero Ferrandes de Soria, la fis escrivir por
mandado del Rey. /

Episcopus ovetense (rubricado). Johan, Obispo de Badajos (rubricado). Pero
Bernalt, vista (rubricado). Fernant Gonçales, arçeydiano (rubricado). //
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1367 - febrero - 24. Burgos.

Enrique II confirma el que las aldeas de Udala, Garagarza, Guesalibar y
Uribarri pechen y paguen con la villa de Mondragón todos los pechos, pedidos y
fasenderas que les pertenecen y se mantengan bajo la jurisdicción de la dicha villa.

Inserto en documento 34.
AMM: AI - CR.
Copia simple del siglo XV - XVI en AMM: AI - L 1.º
Pergamino.
Cortesana.
32 x 38.

Don Enrrique, por la graçia de /4 Dios, Rey de Castiella, de Toledo, de Leon, de
Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Jahen, del Algarbe, de Algesira e
Sennor de Molina, a / 5 los merynos e a los alcalles de tierra de Guipusca e a los
alcalles e a los merynos de tierra de Lenis que agora son o seran de aqui adelante e a
qual- /6 quier o a qualesquier de vos que esta nuestra carta vieredes o el traslado della
signado de escrivano publico, salut e graçia. Sepades que el conçeio de / 7 la nuestra
villa de Mondragon se nos enbiaron querellar e disen que los pobladores de las
aldeas de Udala e de Garagarça e de Guesalivarr e de /8 Uribarri, que son sus vesinos
de grant tienpo aca e que pechan con ellos los que les cabe en los pechos e derechos
e fasenderas que ellos an de pechar e /9 que se jusgan e mantienen por el fuero e por
el alcalle de la dicha villa; e que esto que lo usaron e lo acostunbraron asy en tienpo
del rey don Alfonso, /10 nuestro padre, que Dios perdone, e despues aca. E que agora,
por quanto les fue dicho que nos, que fisieramos merçed a don Beltran de Guebara,
nuestro vasallo, /11 de la tierra de Lenis, que se reçelan que el dicho don Beltran o el
que lo oviere de veer por el que querria seer contra ellos e que non consentira a los /12

de las dichas aldeas que sean vesinos de la dicha villa nin que pechen con ellos en
los pechos que suelen pechar nin que se judguen nin se mantengan /13 por el su fuero
nin por el su alcalle, segunt que lo usaron en tienpo del dicho rey, nuestro padre, fasta
aqui, commo dicho es, porna sobre ello enbargo alguno; / 14 e que sy asy oviesen de
pasar que resibirian en ello grant danno e que se despoblaria la dicha villa; e
enbiaronnos pedir merçed que mandasemos /15 y lo que toviesemos por bien. Porque
vos mandamos, vista esta nuestra carta o el traslado della signado, commo dicho es,
que sy en el tienpo del rey / 16 don Alfonso, nuestro padre, que Dios perdone, e
despues aca, los de las dichas aldeas de Udala e de Garagarça e de Guesalivarr e de
Uribarry fueron / 17 vesinos de la dicha villa de Mondragon e usaron pechar e pagar
con ellos en los pechos e derechos e fasenderas que ellos avian de pechar e / 18 se
judgavan e mantenian por el fuero e por el alcalle de la dicha villa, commo dicho es,
que de aqui adelante que costringades e apremiedes a los /19 de las dichas aldeas e a
cada unos dellos, que pechen e usen con los de la dicha villa, segunt que usaron e
pecharon en el tienpo pasado; e non con - /20 sintades al dicho don Beltran nin a otro



alguno que los pongan enbargo algund en ello, ca Nos tenemos por bien que en esto
que usen en uno, segunt /21 que usaron en el dicho tienpo pasado, segunt dicho es. E
los unos e los otros non fagades ende al, so pena de la nuestra merçed e de
seysçientos maravedis /22 desta moneda usual a cada uno, sy non por qualesquier de
vos que fincar de lo asy conplir, mandamos al omme que esta nuestra carta o el
traslado / 23 della signado, commo dicho es, mostrare, que vos enplase que
parescades ante Nos fasta quinse dias del dia que vos enplasare, so la dicha pena / 24

a cada uno a desir por qual rason non conplides nuestro mandado; e mandamos, so
la dicha pena, a qualquier escrivano publico que para esto fuere / 25 llamado, que de
ende al que la mostrare testimonio signado con su signo porque Nos sepamos en
commo conplides nuestro mandado; e los unos /26 e los otros non fagades ende al, so
la dicha pena. Dada en la muy noble çibdat de Burgos, veyntequatro dias de febrero,
era de mill / 27 e quatroçientos e çinco annos. Yo, Pero Bernalte, la fis escrivir por
mandado del Rey e por alvala e mandamiento de la Reyna. Garçia Alfonso. Pero
Bernalte, /28 vista. //
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1.367 - Octubre - 27. Burgos.

Enrique II autoriza a la villa de Mondragón para que no pague al prestamero
Pedro González de Mendoza, más de mil maravedis del préstamo para reparamiento
de la cerca.

Inserto en documento 37.
AMM: AI - CR.
Carta abierta.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Cortesana.
32 x 36,5.

Cit. GOROSABEL, p: 310.

Don Enrrique por la graçia de /4 Dios, Rey de Castiella, de Leon, de Toledo, de
Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Iahen, del Algarbe, de Algesira e
Sennor de Molina. Al con/5 çeio e alcaldes e meryno e omes buenos de la nuestra villa
de Mondragon de Guipuscoa, salut e graçia. Sepades que Nos que fesimos merçed a
Pero Gonçales de /6 Mendoça, nuestro vasallo, en que le dimos para en toda su vida
la prestameria de y, de la dicha villa con toda la renta e derechos que a la dicha pres
/7 tameria pertenesçen segund que esto e otras cosas mejor e mas conplidamente en
una carta de merçed que Nos dimos al dicho Pero Gonçales en / 8 la dicha rason. E
por quanto vos, el dicho conçejo, Nos enbiastes pedir merçed en las petiçiones que
Nos enbiastes con vuestros mandaderos, que vos / 9 fesiesemos merçed de la dicha
prestameria para reparamiento de la çerca, Nos por ende e por faser bien e merçed a
vos el conçeio e / 10 alcaldes e omes buenos de la dicha villa de Mondragon e por



quanto es nuestra voluntad, que el dicho Pero Gonçales non ponga y ofiçial, nin
presta /11 mero alguno, para que coga e recaude por el la dicha prestameria, tenemos
por bien e es la nuestra merçed, que dedes e pagades al dicho Pero Gonçales o /12 al
que lo oviere de recabdar por el cada anno, por la dicha prestameria, mill maravedis e
non mas. E dargelos e pagargelos en cada anno commo / 13 dicho es, bien e
conplidamente, en guisa que vos non mengue ende ninguna cosa. E vos dandogelos,
con esta nuestra carta, mandamos e defen /14 demos al dicho Pero Gonçales o al que
lo oviere de recabdar por el, que non pongan y prestamero ninguno, nin vos fagan
otra premia, nin pren / 15 dia alguna, quanto por la dicha rason. E que vos non vayan,
nin pasen contra esta dicha merçed que vos fasemos e nuestra voluntad es, que le de
/16 des e paguedes en cada anno por la dicha prestameria mill maravedis e non mas,
commo dicho es. E sy el dicho Pero Gonçales o otro alguno / 17 en su nonbre vos
quisiesen yr o pasar contra ello e vos fesiesen alguna premia o prendia por la dicha
rason, mandamos a qualesquier mery /18 ns que por Nos andovieren en tierra de Alava
e de Guipuscoa, agora e de aqui adelante, que ge lo non consientan e que vos
anparen e defiendan con / 19 esta dicha merçed que vos fasemos. E los unos e los
otros, non fagan ende al, por ninguna manera, so pena de la nuestra Merçed e de
seysientos /20 maravedis desta moneda usual a cada uno dellos, si non por qualquier
dellos por quien fincar de lo asi faser e conplir mandamos a vos el dicho / 21 conçejo e
ofiçiales o a otro qualquier en vuestra vos, esta nuestra carta mostrare, que los
enplasedes que parescan ante Nos, do quier que Nos seamos / 22 del dia que los
enplasaredes a quinse dias so la dicha pena a cada uno a desir por qual rason non
cunplen nuestro Mandado. E mandamos so la / 23 dicha pena a qualquier escrivano
publico que para esto fuere llamado, que de dello testimonio signado con su signo,
porque Nos sepamos en commo / 24 se cumple nuestro Mandado. Dada en la muy
noble çibdat de Burgos, sellada con nuestro Sello de la poridat, veynte e siete dias de
otubre, era de /25 mill e quatroçientos e çinco annos. Yo Pero Ferrandes la fis escrivir
por mandado del Rey. //
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13?? - octubre - 6. Valladolid.

Pedro I ratifica la confirmación hecha por Alfonso XI a Mondragón del privilegio
de usar el Fuero de Vitoria.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta del sello de plomo.
Gótica cursiva de transición.
32 x 31 (31 ls.).

Sepan quantos esta carta vieren commo Yo don Pedro por la graçia de Dios
Rey de Castiella, de Toledo, de jaen, de Gallisia, de Sevilla, de Cordo - / 2 va, de



Murçia, de Jahen, del Algarve, de Algesira, e Sennor de Molina vi una carta del rey
don Alfonso, mio padre que Dios perdone, escripta / 3 en pergamino de cuero e
seellada con su seello de plomo colgado, fecha en esta guisa:

(Ver documento 19)

E gora el conçejo e los omes buenos del dicho conçejo de / 24 Mondragon
enbiaronme pedir merçed que les confirmasse la dicha carta e que la mandasse
guardar. E Yo el sobredicho rey don Pedro por / 25 les faser bien e merçed tovelo por
bien e conffirmoles la dicha carta e mando que les vala e les sea guardada en todo e
segund que en ella se con- /26 tiene e deffiendo firmemente que ninguno nin ningunos
non sean osados de les yr nin de les passar contra ella nin contra ninguna cosa de lo
que en ella / 27 dise por ge la quebrantar nin menguar en ninguna manera. E a
qualquier o qualesquier que contra ello les fuesse e les passasse pecharme y an en /28

pena mill maravedis desta moneda que se agora usa e al dicho conçejo de
Mondragon o a quien su bos toviesse todo el danno e el menoscabo que por / 29 ende
ressebiessen doblado. E desto les mande dar esta mi carta seellada con mio seello
de plomo colgado. Dada en las Cortes de /30 Valladolid seys dias de otubre era de mill
e quatroçientos e [ ] annos. Yo Ruy Ferrandes la fis escrivir por /31 mandado del Rey. /

Alffonso Arçe, vista (rubricado) / Pascual Buey (rubricado) //
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1371 - septiembre - 4. Toro.

Enrique II confirma a la villa de Mondragon ciertos términos que les son
ocupados por los vecinos de Léniz.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Gótica cursiva de transición.
36 x 40.

Sepan quantos esta carta vieren commo Nos, don Enrrique, por la graçia de
Dios, Rey de Castiella, de leon, de Toledo, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de
Murçia, de Jahen, del Algarbe, de / 2 Algesira e Sennor de Molina, viemos una carta
del rey don Alfonso, nuestro padre, que Dios perdone, escripta en pergamino de
cuero e seellada con su seello de plomo colgado, fecha /3 en esta guisa:

(Ver documento 18)

E agora, el conçeio e omes buenos de la dicha villa de Mondragon,
enbiaronnos pedir merçed que les con - / 39 firmasemos esta dicha carta e ge la



mandasemos guardar. E Nos, el sobredicho rey don Enrrique, por les faser bien e
merçed, toviemoslo por bien e confirmamos- /40 gela e mandamos que les vala e sea
guardada en todo, bien e conplidamente, segunt que en ella se contiene e segunt que
les fue guardada en tienpo del dicho rey, nuestro /41 padre. E defendemos firmemente
que alguno nin algunos non sean osados de les yr nin pasar contra la dicha carta nin
contra lo que en ella se contiene en algunt / 42 tienpo por alguna manera, para ge la
quebrantar nin menguar en alguna cosa; que qualquier que lo fisiese, avria nuestra
yra e demas pecharnos ya la pena que /43 en la dicha carta se contiene; e al conçeio e
omes buenos de la dicha villa de Mondragon o a quien su bos toviese, todos los
dannos e menoscabos que por /44 ende resçibiesen doblados. E desto, les mandamos
dar esta nuestra carta seellada con nuestro seello de plomo colgado. Dada en las
Cortes / 45 de Toro, quatro dias de setienbre, era de mill e quatroçientos e nueve
annos. Yo, Gonçalo Gil, la fise escrivir por mandado /46 del Rey. /

Johannes (rubricado). Pero Rodrigues, vista (rubricado). Johan Ferrandes
(rubricado). //
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1371 - septiembre - 4. Toro.

Enrique II confirma el que las aldeas de Udala, Garagarza, Guesalibar y
Uribarri pechen y paguen con la villa de Mondragón todos los pechos, pedidos y
fasenderas que les pertenecen y se mantengan bajo la jurisdicción de la dicha villa.

AMM: AI - CR.
Copia simple del siglo XV-XVI en AMM: AI - L 1.º
Pergamino.
Cortesana.
32 x 38.

Cit. por Gorosabel: pág. 306.

Sepan quantos esta carta vieren commo Nos, don Enrrique, por la graçia de
Dios, Rey de Castiella, de leon, de Toledo, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de / 2

Murçia, de Jahen, del Algarbe, de Algesira e Sennor de Molina, viemos una nuestra
carta escripta en papel e seellada con nuestro seello de çera en las / 3 espaldas, que
Nos oviemos mandado dar al conçeio e omes buenos de la nuestra villa de
Mondragon, fecha en esta guisa:

(Ver documento 30)

E agora, el conçeio e ommes buenos de la dicha villa de Mondragon,
enbiaronnos pedir merçed, que les confirmasemos esta dicha nuestra /29 carta e ge la
mandasemos guardar. E Nos, el sobredicho rey don Enrrique, por les faser bien e



merçed, toviemoslo por bien e confirmamosgela / 30 e mandamos que les vala e sea
guardada en todo, bien e conplidamente, segunt que en ella se contiene. E
defendemos firmemente que alguno nin / 31 algunos non sean osados de les yr nin
pasar contra la dicha carta nin contra lo que en ella se contiene en algunt tienpo por
alguna manera, /32 para ge la quebrantar nin menguar en alguna cosa; ca qualquier
que lo fesiese, avria nuestra yra e demas pecharnos ya la pena / 33 que en la dicha
carta se contiene; e al conçeio e omes buenos de la dicha villa de Mondragon o a
quien su bos toviese, todos los / 34 dannos e menoscabos que por ende resçibiesen
doblados. E desto, les mandamos dar esta nuestra carta seellada con nuestro seello
/35 de plomo colgado. Dada en las Cortes de Toro, quatro dias de setienbre, era de mill
e quatroçientos e nueve annos. / 36 Yo, Gonçalo Gil, la fise escrivir por mandado del
Rey. /

Johan Martines (Rubricado). Pero Rodrigues, vista (Rubricado). Johan
Ferrandes (Rubricado). //
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1374 - julio - 8. Valladolid.

Enrique II concede a la villa de Mondragón la exención de pagar los 6500
maravedís anuales que había de dar del pedido, por los servicios prestados a la
Corona real.

Inserto en documento 40.
AMM: AI - CR.
Carta abierta.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Gótica cursiva de transición.
77 x 47.

Cit. por Gorosabel: pág. 306.
Cit. por Madinabeitia: pág. 23.
Cir. por Orella (Régimen): pág. 156.

En el nonbre de Dios, Padre e Fijo e Espiritu Santo, que son tres personas e un
Dios verdadero, que vive e regna por sienpre jamas, e de la Bienaven - / 4 turada
Virgen Gloriosa Santa Maria, su madre, a quien Nos tenemos por Sennora e por
Abogada en todos nuestros fechos, e a onrra e a serviçio de todos los santos de la
Corte çelestial, porque todas las cosas que Dios fiso nasçer, fenesçen quando El
tiene por bien, e quanto a la vida deste mundo cada una ha su tienpo e su curso
sabido e /5 non finca otra cosa que fin non aya, salvo Dios que nunca ovo conmienço
nin avra fin, e a semejança de El ordeno los angeles e la Corte Celestial, e commo
quier que quiso que oviesen comienço, pero non quiso que oviesen fin e que durasen
sienpre; e porque todos los reyes se deven menbrar de aquel Regno a do an de yr,
dar rason de lo que Dios en este mundo les acomendo por quien regnar e cuyo logar



/6 tienen, por lo qual son tenudos de faser bien por su amor e porque al estado de los
reyes es dado de noblesçer e faser graçia e merçed porque se pueblen e valan mas e
sean mas onrrados ellos e los que en ellas moraren; e por ende, Nos, catando esto,
queremos que sepan por este nuestro previllegio todos los ommes que agora son e
seran de aquy adelante e commo Nos, don Enrrique, por la graçia de / 7 Dios, Rey de
Castiella, de Toledo, de Leon, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de
Jahen, del Algarbe, de Algesira e Sennor de Molina, regnante en uno con la reyna
donna Johana, mi muger, e con nuestro fijo el infante don Iohan primero, heredero en
los regnos de Castiella e de Leon, por conoçer a vos, el conçejo e los omes bonos,
vesinos e moradores en la nuestra villa de Mondragon, que nuestra /8 lealtad e fiança
en vos fallamos en cabtener e anparar e defender la dicha nuestra villa para nuestro
serviçio e por vos dar galardon desta lealtad que en vos fallamos sienpre. E por vos
faser bien e merçed de vos quitar e quitamosvos, para agora e para sienpre jamas,
todos los seys mill /9 e quinientos maravedis que nos avedes a dar en cada anno con
pedido en logar de monedas en tal manera que vos los nunca demandemos Nos nin
otro alguno por Nos en algunt tienpo e por alguna manera. E sobre esto, mandamos a
los nuestros arrendadores e cogedores e sobrecogedores que an de coger e de
recabdar en renta o en fieldat o en otra manera qualquier agora e de aqui adelante los
nuestros pechos e derechos, que vos non / 10 demanden agora nin de aqui adelante
los dichos los dichos seys mill e quinientos maravedis que nos avedes a dar de cada
anno del dicho pedido en lugar de monedas, segunt dicho es; e vos fagan premias nin
afincamientos sobre ello, nin vos comen nin vos prenden ningunos nin algunos de
vuestros bienes por la dicha rason non vos seades tenudos de ge los pagar nin de los
recudir con ellos. E sobre esto, mandamos a Roy / 11 Dias de Rojas, nuestro meryno
mayor en Guipuscoa, e al meryno o merynos que por Nos o por el andudieren en la
dicha meryndat, e a otros qualesquier meryno o merynos que fueren de aqui adelante
en la dicha meryndat, e a todos los alcalles, jurados, jueses, justiçias, merynos e
alguasiles e otros ofiçiales qualesquier de todas las çibdades e villas e lugares de los
nuestros regnos que agora son o seran de aqui adelante, a qualquier o a quales - / 12

quier dellos que este nuestro previllegio vieren o el traslado de el signado de
escrivano publico, que vos defiendan e anparen con esta merçed que Nos vos
fasemos. E que non consientan que alguno nin algunos vos vayan nin pasen contra
ello nin contra parte dello, para vos la quebrantar nin menguar en algunt tienpo por
alguna manera. E qualquier o qualesquier que lo fesiessen o contra parte dello vos
fuessen o pasasen, avrian nuestra yra e pecharnos yan en pena dies / 13 mill
maravedis de la buena moneda por cada vegada que contra ella o contra para della
vos fuesen o pasasen; e a vos, el dicho conçejo e omes bonos o a quien vuestra bos
toviesse, todos los dannos e menoscabos que por ende resçibiesedes doblados. E
demas, por qualquier o qualesquier por quien fincar de lo asy faser e conplir,
mandamos al omme que este nuestro previllegio mostrare o el traslado de el signado
commo dicho es, que los enplase que / 14 los enplase que parescan ante Nos del dia
que los enplasare a quins dias primeros siguientes, so pena de seysçientos
maravedis desta moneda usual a cada uno, a desir por qual rason non cunplen
nuestro mandado. E desto , vos mandamos dar este nuestro previllegio rodado e
seellado con nuestro seello de plomo. Fecho el previllegio en Valladolid, ocho dias de
jullio, era de mill e quatroçientos e dose annos. //
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1379 - agosto - 15. Burgos.

Juan I confirma a Mondragón el privilegio de Alfonso XI sobre las veneras de la
villa y tomar de los bosques el combustible necesario.

Inserto en documento
AMM: AI - L 2.º
Carta plomada.
Cuatro hojas de pergamino con cubiertas del mismo material e hilos de seda a falta del sello de
plomo.
Gótica libraria.
22,5 x 30.

Cit. por Gorosabel, pág. 305.

/1 rto.) Sepan quantos esta carta vieren commo Nos don Iohan, por la graçia
de Dios Rey de Castiella, de Leon, de Toledo, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de
Murçia, de Iahen, del Algarve, de Algesira e Sennor de Lara e de Viscaya e de Molina.
Vimos una carta del rey don Alfonso, nuestro quarto avuelo, escripta en pergamino de
cuero e sellada con su sello de plomo colgado, de la qual su tenor es este que se
sigue:

(Ver documento 2)

(1 vto.) E agora el dicho conçejo de Mondragon enbiaronnos pedir merçed que
les confirmasemos la sobredicha carta e ge la mandasemos guardar en todo segund
que en ella se contiene. E Nos, el sobredicho rey don Iohan, por faser bien e merçed
al dicho conçejo, confirmamosle la dicha carta e mandamos que les vala e les sea
guardada e conplida e mantenida en todo bien e complidamente, segund que en ella
se contiene e segund que les fue guardado fasta aqui. E por esta nuestra carta o por
el traslado della signado de escrivano publico, mandamos e defendemos firmemente
que alguno nin algunos non sean osados de les yr nin de les pasar contra la
sobredicha carta nin contra parte della en alguna manera; ca qualquier o qualesquier
que lo fisiesen abrian la nuestra yra e pecharnos yan la pena en la dicha carta
contenida cada uno por cada vegada que contra ello fuesen e demas al dicho conçejo
o a quien su vos toviese, todos los dapnos e los menoscabos que por ende
resçiviesen doblados. E desto vos mandamos dar esta nuestra carta escripta en
pergamino de cuero e sellada con nuestro sello de plomo colgado. Dada en la muy
noble çibdad de Burgos, en las Cortes, quinse dias de agosto era de mill e
quatroçientos e dies e siete annos. Yo Alfonso Sanches la fise escrevir por mandado
del Rey. /

(2 rto.) Iohan Fernandes Alvar, thesorero. Alfonso Martines. Gonçalo Lopes. //
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1.379 - Agosto - 15. Burgos.

Juan I, confirma una carta de Enrique II, para que la villa de Mondragón no
pague más de mil maravedis al prestamero Pedro González de Mendoza.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Cortesana.
32 x 36,5.

Sepan quantos esta carta vieren, commo Nos, don Iohan por la graçia de Dios,
Rey de Castiella, de Leon, de Toledo, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova /2 de Murçia,
de Iahen, del Algarve, de Algesira e Sennor de Lara e de Viscaya e de Molina, vimos
una carta del rey don Enrrique, nuestro padre, que Dios /3 perdone, escrita en papel e
sellada con su sello de la poridat en las espaldas, de la qual su tenor es este que se
sigue:

(Ver documento: 31)

E agora el dicho conçeio pedio Nos merçed que les /26 confirmasemos la sobre
dicha carta e la dicha merçed en ella contenida e ge la mandasemos guardar en todo
segund que en ella se contenia. E Nos /27 el sobre dicho rey don Iohan por faser bien
e merçed al dicho conçeio, confirmamosle la dicha carta e la dicha merçed en ella
contenida. /28 E mandamos que le vala e le sea guardada e conplida e mantenida en
todo bien e conplidamente, segund que en ella se contiene e segund que / 29 mejor e
mas conplidamente le fue guardada fasta aqui. E por esta nuestra carta o por el
traslado della signado de escrivano publico, mandamos /30 e defendemos firmemente,
que alguno nin algunos, non sean osados de les yr, nin de les pasar contra la sobre
dicha carta e contra la dicha merçed / 31 en ella contenida, nin contra parte della en
alguna manera. E qualquier o qualesquier que lo fisiese, avran la nuestra yra e pechar
Nos yan las pena / 32 en la dicha carta contenida, cada uno por cada vegada que
contra ello fuesen. E demas al dicho conçejo o a quien su vos toviese, todos / 33 los
dannos e los menoscabos, que por ende resçibiesen doblados. E desto les
mandamos dar esta nuestra carta, escripta en pergamino de cue / 34 ro e sellada con
nuestro Sello de plomo colgado. Dada en las Cortes que Nos mandamos faser en la
muy noble çibdat de Burgos, quinse / 35 dias de Agosto, era de mill e quatroçientos e
dies e siete annos. Yo Diego Ferrandes, la fis escrivir por mandado /36 del Rey. Johan
Ferrandes. (Rubricado). Pero Sanches, vista. (Rubricado). //1

NOTAS

1.- En el reverso del documento se lee: Alvar Martines. (Rubricado). Thesorero. (Rubricado). Alfonsus.
(Rubricado). //
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1.379 - Agosto - 15. Burgos.

Juan I confirma a la villa de Mondragón la pertenencia a la Corona Real.
Confirmando de esta forma la antigua pertenencia de la villa a la Corona.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Cortesana.
30 x 34.

Sepan quantos esta carta vieren, commo Nos, don Iohan por la graçia de Dios,
rey de Castiella, de Leon, de Toledo, de Gallisia, de Sevilla, /2 de Cordova, de Murçia,
de Iahen, del Algarve, de Algesira e Sennor de Lara e de Viscaya e de Molina. Vimos
una carta del rey don Enrri / 3 que nuestro padre, que Dios perdone escripta en
pergamino de cuero e sellada con su sello de plomo colgado, de la qual su tenor es
este que /4 se sigue:

(Ver documento 29)

E agora, el dicho conçejo e omes buenos de la villa de Mondragon, enbiaron
Nos pedir Merçed que les confirmasemos la sobre dicha carta e gela mandasemos
guardar en to / 18 do segund que en ella se contenia. E Nos el sobre dicho rey don
Iohan, por faser bien e merçed al dicho conçejo e omes buenos /19 de la dicha villa de
Mondragon, confirmamosle la dicha carta de merçed. E mandamos que le vala e le
sea guardada e con / 20 plida e mantenida en todo bien e conplidamente segund que
en ella se contiene e segund que les fue guardada fasta aqui. E por esta nuestra / 21

carta o por el traslado della signado de escrivano publico, mandamos e defendemos
firmemente que alguno nin algunos non / 22 sean osados de les yr nin pasar contra la
sobre dicha carta, nin contra parte della en alguna manera. E qualquier o qualesquier
/23 que lo fisiesen avrian la nuestra yra e pechar Nos yan la pena en la dicha carta
contenida, cada uno por cada vega / 24 da que contra ello fuesen. E demas al dicho
conçejo e omes buenos de la dicha villa o a quien su vos toviese todos / 25 los dannos
e los menoscabos que por ende resçibiesen doblados. E desto les mandamos dar
esta nuestra carta escripta en / 26 pergamino de cuero e sellada con nuestro Sello de
plomo colgado. Dada en las Cortes que Nos fesimos en la muy noble / 27 çibdat de
Burgos, quinse dias de agosto era de mill e quatroçientos e dies e siete annos. Yo
Gonçalo Lopes / 28 la fis escrivir por mandado del Rey. / 29 Pero Sanches, vista.
(Rubricado). Johan Ferrandes. (Rubricado). //1

NOTAS



1.- En el reverso del documento se lee: Alvar Martines. (Rubricado). Thesorero. (Rubricado). Alfonsus.
(Rubricado). //
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1379 - agosto - 15. Burgos.

Juan I confirma a los vecinos de Mondragón el privilegio de no pagar
portazgos, excepto en Sevilla, Toledo y Murcia, equiparándoles a los de Vitoria.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Cortesana.
37 x 43.
Cit. por Gorosabel: pág. 305.

Sepan quantos esta carta vieren commo Nos, don Iohan, por la graçia de Dios,
Rey de Castiella, de Leon, de Toledo, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia,
de Iahen, del Algarbe, de Alge - / 2 sira e Sennor de Lara e de Viscaya e de Molina,
vimos una carta del rey don Alfonso, nuestro avuelo, que Dios perdone, escripta en
pargamino de cuero e sellada con su sello de plomo colgado; /3 de la qual, su tenor es
este que se sigue:

(Ver documentos 6, 8, 12 y 17)

E ago- /42 ra, el conçejo e los omes buenos de Mondragon, enbiaronnos pedir
merçed que los confirmase la sobredicha carta e ge la mandasemos guardar en todo,
segund /43 que en ella se contenia. E Nos, el sobredicho rey don Iohan, por faser bien
e merçed al dicho conçejo e omes buenos, confirmamosle la dicha carta e mandamos
/44 que les vala e les sea guardada e conplida e mantenida en todo, bien e
conplidamente, segund que en ella se contiene e segund que mejor e mas
conplidamente les fue / 45 guardada en tienpo de los Reyes onde Nos venimos e del
rey don Enrrique, nuestro padre, que Dios perdone, e en el nuestro fasta aqui. E por
esta nuestra carta o por el traslado della signa- /46 do de escrivano publico, mandamos
e defendemos firmemente que alguno nin algunos non sean osados de les yr nin de
les pasar contra la sobredicha carta nin contra / 47 parte della en alguna manera; ca
qualquier o qualesquier que lo fesiesen, avrian la nuestra yra e pecharnos yan la pena
en la dicha carta contenida, cada uno por / 48 cada vegada que contra ello fuesen; e
demas al dicho conçejo e omes buenos o a quien su bos toviese, todos los dannos e
menoscabos que por ende resçebie - / 49 sen doblados. E desto, les mandamos dar
esta nuestra carta escripta en pergamino de cuero e sellada con nuestro sello de
plomo colgado. Dada en las Cortes / 50 que Nos mandamos faser en la muy noble
çibdat de Burgos, quinse dias de agosto, era de mill e quatroçientos e dies e siete
annos. /



Yo, Alffonso Sanches, la fis escrivir por mandado del Rey. /
Pero Sanches, vista (rubricado). Johan Ferrandes (rubricado). //
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1379 - agosto - 30. Burgos.

Juan I confirma a la villa de Mondragón la exención de pagar los 6500
maravedís anuales que había de dar del pedido, por los servicios prestados a la
Corona real.

AMM: AI - CR.
Privilegio rodado.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Gótica cursiva de transición.
77 x 47.

(Chrismon, alfa y omega). En el nonbre de Dios, Padre e Fijo e Espiritu Santo,
que son tres personas e un Dios verdadero, que vive e regna por sienpre jamas, e de
la bienaventurada Virgen Gloriosa Santa Maria, su madre, a quien Nos tenemos por
Sennora e por Abogada en todos nuestros fechos, e a onrra e a serviçio de todos los
santos de la Corte celestial, queremos que sepan por este / 2 nuestro previllegio
commo Nos, don Juan, por la graçia de Dios, Rey de Castiella, de Toledo, de Leon,
de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Jahen, del Algarbe, de Algesira e
Sennor de Lara e de Biscaya e de Molina, regnante en uno con la reyna donna
Leonor, my muger, viemos un previllegio del rey / 3 don Enrrique, nuestro padre que
Dios perdone, escripto en pargamino de cuero rodado e seellado con su seello de
plomo colgado, fecho en esta manera:

(Ver documento 35)

E agora, el dicho conçejo e omes / 15 bonos de la dicha villa de Mondragon,
enbiaronnos pedir merçed que les confirmassemos el dicho previllegio e ge lo
mandasemos guardar en todo commo el el se contiene. E Nos, el sobredicho rey don
Juan, por faser bien e merçet al dicho conçeio e omes bonos de la dicha villa de
Mondragon, confirmamosles el dicho previllegio e mandamos que les vala e les sea
guardado en todo, bien e conplidamente, segunt que en el /16 se contiene e segunt les
valio e les fue guardado en tienpo del dicho rey don Enrrique, nuestro padre que Dios
perdone, e en el nuestro fasta aqui. E defendemos firmemente que alguno nin
algunos non sean osados de les yr nin pasar contra el nin contra parte de el, por ge lo
quebrantar nin menguar en ninguna cosa por alguna manera en ningun tienpo; ca
qualquier o qualesquier que lo fesiessen o contra ello fuessen o pasasen avrian la
nuestra / 17 yra e pecharnos yan la pena que en el dicho previllegio se contiene; e
demas a ellos en los sus cuerpos e a lo que oviesen nos tornaria a Nos por ello e



pecharian al dicho conçeio e omes bonos de Mondragon o a quien su bos toviese,
todos los dannos e menoscabos que por esta rason resçibiesen, doblados. E porque
esto sea firme e estable para sienpre jamas, mandamosles ende dar este nuestro
previllegio ro - / 18 dado e seellado con nuestro seello de plomo colgado. Fecho el
previllegio en las Cortes que Nos mandamos faser en la muy noble çibdat de Burgos,
treynta dias de agosto, era de mill e quatroçientos e dies e siete annos. E Nos, el
sobredicho rey don Juan, reynante en uno con la reyna donna Leonor, my muger, en
Castiella, en Toledo, en Leon, en Galli - /19 sia, en Sevilla, en Cordova, en Murçia, en
Jahen, en el Algarbe, en Algesira, en Lara, en Biscaya, en Molina, otorgamos este
previllegio e confirmamoslo.

(Col. a)

El infante don Dionis, fijo del rey de Portugal, Sennor de Alva de Tormes,
vasallo del rey.- Don Fadrique, Duque de Benavente, hermano del Rey.- Don Alfonso,
Conde de Norenna, hermano del Rey. - Don Alffo nso, fijo del inffante don Pedro de
Aragon, Marques de Villena, Conde de Magorca e de Denia, vasallo del Rey. - Don
Beltran de Clarque, Condestable de Francia, vasallo del Rey. - Don Pedro, Arçobispo
de Sevilla, confirma. - Don Johan, Obispo de Çiguença, chan celler mayor del Rey,
confirma.- Don Domingo, Obispo de Burgos, confirma. - Don 1 Obispo de Palençia,
confirma.- Don Gonçalo, Obispo de Calahorra, confirma. - Don 2 Obispo de Osma,
confirma.- Don Hugo, Obispo de Segovia, confirma. - Don Alffonso, Obispo de Avil a,
confirma.- Don Nicholas, Obispo de Cuenca, confirma. - Don Pedro, Obispo de
Plazencia, confirma.- Don 3 Obispo de Cordova, confirma. - Don Nicholas, Obispo de
Cartagena, confirma.- Don Johan, Obispo de Jahen, confirma.- Don Johan, Obispo de
Cadis, confirma. - Don Pero Ferrandes de Belasco, camarero mayor del Rey,
confirma.- Don Pero Manrrique, adelantado mayor de Castiella, confirma.

(Col. b)

Don Johan Sanches Manuel, Conde de Carrion, adelantado mayor del reyno
de Murçia, confirma. - Don Bernalt de Bearni,  Conde de Medina, vasallo del Rey,
confirma.- Don Diego Gomes Manrrique, confirma. - Don Johan Rodrigues de
Castanneda, confirma. - Don Johan Ramires de Villalobos, confirma. - Don Johan
Ramires d'Arellano, Sennor de los Cameros, vasallo del Rey, confirma. - Don Beltran
de Guivara, confirma.- Sancho Ferrandes de Tovar, guarda mayor del Rey, confirma.-
Don Arnao, Sennor de Villalpando, vasallo del Rey, confirma.- Don Johan Martines de
Luna, vasallo del Rey, confirma. - Don Nunno Nunes d'Aça, confirma. - Don Nunno
Alvares d'Aça, confirma.

(Col. c)

Don Pedro, Arcobispo de Toledo, Primado de las Espannas, confirma.

(Signo rodado)

Johan Nunnes de Villazan, justicia mayor de Casa del Rey, confirma. - Don
Fernant Sanches de Tovar, almirante mayor de la mar, confirma. - Diego Lopez
Pacheco, notario mayor de Castiella, confirma.- Pero Suarez de Toledo, alcalle mayor



de Toledo, notario mayor del regno de Toledo, confirma. - Pero Suarez de Guzman,
notario mayor del Andaluzia, confirma.

(Col. d)

Don Rodrigo, Arcobispo de Santiago, capellan mayor del Rey, notario mayor
del regno de Leon, confirma. - Don Fernando, Obispo de Leon, confirma. - Don
Gutierre, Obispo de Oviedo, confirma. - Don Alfonso, Obispo de Astorga, confirma. -
Don4 Obispo de Çamora, confirma. - Don Alvaro, Obispo de Salamanca, confirma. -
Don Alfonso, Obispo de Çibdat, confirma.- Don Fernando, Obispo de Coria, confirma.-
Don Fernando, Obispo de Badaios, confirma. - Don Francisco, Obispo de
Mondonnedo, confirma.- Don Johan, Obispo de Tui, confirma.- Don Garcia, Obispo de
Orense, confirma. - Don Pedro, Obispo de Lugo, confirma. - Don Ferrnant Ossorez,
maestre de la cavalleria de la orden de Santiago, confirma. - Don Diego Martines,
maestre maestre de Alcantara, confirma.- Pero Roys Sarmiento, adelantado mayor de
Gallizia, confirma.

(Col. e)

Don Pedro, primo del Rey, Conde de Trastamara e de Lemos e de Sama,
confirma.- Don Johan Alffonso de Guzman, Conde de Niebla, confirma. - Don Pero
Ponce de Leon, confirma.- Don Alfonso Peres de Guzman, alguasil mayor de Sevilla,
confirma.- Don Ramirus Nunnes de Guzman, confirma. - Don Goncalo Nunnes de
Guzman, confirma. - Don Pedro de Villena, Conde de Ribadeo, vasallo del Rey,
confirma.- Don Alfonso Tellez Giron, confirma.- Don Per Alfonso Giron, confirma.- Don
Alfonso Ferrandes de Montemayor, confirma. - Don Alfonso Ferrandes, Sennor de
Aguillar, confirma. - Don Pero Munis, maestre de la cavalleria de la orden de
Calatrava, confirma. - El prior de Sant Johan, confirma. - Don Pero Xuares de
Quinnones, adelantado mayor de Leon, confirma.

E don Pedro, Obispo de Plazençia, notario mayor de los previllegios rodados,
lo mando fazer por mandado del Rey en el anno primero que el / sobredicho rey don
Iohan regno e se corono e se armo cavallero e fizo Cortes en la çibdat de Burgos. Yo,
Diego Ferrandes, escrivano del dicho sennor. /

Pero Sanches, vista (rubricado), Johan Ferrandes (rubricado). //

Notas

1. Lac. 6 litt.
2. Lac. 6 litt.
3. Lac. 5 litt.
4. Lac. 5 litt.
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1.379 - Septiembre - 2. Burgos.

Juan I confirma una carta de su padre Enrique II, en la que a su vez se
confirman todos los privilegios pertenecientes a la villa de Mondragón.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta de sello de plomo.
Cortesana.
36 x 20.

Cit. GOROSABEL, p: 306.
Cit. MADINABEITIA, p: 46.

Sepan quantos esta carta vieren, commo Nos, don Iohan por la graçia de Dios,
Rey de Castiella, de Leon, de Toledo, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia,
de Iahen /2 del Algarbe, de Algesira e Sennor de Lara e de Viscaya e de Molina por
faser bien e merçed al conçejo e omes buenos de la villa de Mondragon otorga / 3

mosles e confirmamosles todos los fueros e buenos usos e buenas costunbres, que
an e las que ovieron, de que usaron e acostunbraron en tienpo de los / 4 Reyes onde
Nos venimos, en el Nuestro, fasta aqui. E otrosi, les otorgamos e confirmamos todos
los previllejos e cartas e sentençias e franquesas e liber /5 tades e graçias e merçedes
e donaçiones que tienen de los Reyes onde Nos venimos o dadas o confirmadas del
rey don Enrrique, nuestro padre, que Dios per / 6 done. E mandamos que les valan e
sean guardadas en todo bien e conplidamente, segund que mejor e mas
conplidamente les fueron guardadas en / 7 tienpo del rey don Alfonso, nuestro avuelo
que Dios perdone e en tienpo del dicho Rey, nuestro padre, que Dios perdone, e en el
Nuestro fasta aqui. E defendemos fir / 8 memente, por esta nuestra carta o por el
traslado della, signado de escrivano publico, que alguno nin algunos, non sean
osados de les yr, nin pasar contra /9 ellas nin contra parte dellas, en algund tienpo por
ge las quebrantar nin menguar en ninguna manera. E sobre esto mandamos a todos
los conçejos, alcaldes, ju /10 rados, jueses, justiçias, merynos, alguasiles, maestres de
las ordenes, priores comendadores o sus comendadores, alcaydes de los castiellos e
casas fuertes e / 11 a todos los otros ofiçiales e aportellados de todas las çibdades e
villas e lugares de nuestros regnos, que agora son o seran de aqui adelante e a
qualquier o /12 a qualesquier dellos a quien esta mi carta fuere mostrada o el traslado
della sygnado commo dicho es, que los amparen e defiendan con esta merçed que
Nos / 13 les fasemos. E que les non vayan, nin pasen, nin consientan yr nin pasar
contra ellas, nin contra parte dellas, so la pena que en los dichos previllejos e / 14

cartas e sentençias e merçedes e donaçiones se contiene. E demas a ellos e a lo que
oviesen, Nos tornaremos por ello. E demas por qualquier o qua / 15 lesquier por quien
fincare de lo asi faser e conplir, mandamos al omme que esta nuestra carta vos
mostrare o el traslado della signado commo dicho es, que / 16 los enplase que
parescan ante Nos, do quier que Nos seamos, del dia que les enplasare a quinse
dias, so pena de seysçientos maravedis desta moneda usual / 17 a cada uno a desir
por qual rason non conplides nuestro mandado. E desto les mandamos dar esta
nuestra carta, escripta en pergamino de cuero e sellada /18 con nuestro Sello de plomo
colgado. Dada en la muy noble çibdat de Burgos, dos dias de setienbre, era de mill e



quatroçientos e dies e siete annos. /19 Yo Pero Rodrigues, la fise escrivir por mandado
del Rey. /20 [ ] Pero Sanches, vista. (Rubricado). Johan Ferrandes. (Rubricado). //
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1379 - septiembre - 2. Burgos.

Juan I confirma el que las aldeas de Udala, Garagarza, Guesalibar y Uribarri
pechen y paguen con la villa de Mondragón todos los pechos, pedidos y fasenderas
que les pertenecen y se mantengan bajo la jurisdicción de la dicha villa.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino.
Cortesana.
32 x 51.

Cit. por Gorosabel: pág. 306.
Cit. por Madinabeitia: pág. 23.

Sepan quantos esta carta vieren commo Nos, don Iohan, por la graçia de Dios,
Rey de Castiella, de Leon, de Toledo, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, / 2 de
Murçia, de Iahen, del Algarbe, de Algesira e Sennor de Lara e de Viscaya e de
Molina, vimos una carta del rey don Enrrique, nuestro padre, que / 3 Dios perdone,
escripta en pergamino de cuero e sellada con su sello de plomo colgado; de la qual,
su tenor es este que se sigue:

(Ver documentos 30 y 34)

E agora, el conçejo e omes buenos de la dicha villa de / 41 Mondragon,
enbiaronnos pedir merçed que les confirmasemos esta dicha carta e ge la
mandasemos guardar en todo, segund que en / 42 ella se contenie. E Nos, el
sobredicho rey don Iohan, por faser bien e merçed al dicho conçejo e omes buenos
de la dicha villa /43 confirmamosle la sobredicha carta e mandamos que les vala e les
sea guardada e conplida e mantenida en todo, bien e conpli- /44 damente, segund que
en ella se contiene e segund que mejor e mas conplidamente les fue guardada en
tienpo del dicho rey, nuestro padre, que Dios /45 perdone, e en el nuestro fasta aqui. E
por esta nuestra carta o por el traslado della signado de escrivano publico, mandamos
e defendemos fir- /46 memente que alguno nin algunos non sean osados de les yr nin
pasar contra la sobredicha carta nin contra parte della en alguna / 47 manera; ca
qualquier o qualesquier que lo fesiesen avrian la nuestra yra e pecharnos yan la pena
en la dicha carta conte - /48 nida cada uno por cada vegada que contra ello fuesen; e
demas, al dicho conçejo, omes buenos de la dicha / 49 villa o a quien su bos toviese,
todos los dannos e menoscabos que por ende resçebiesen doblados. E desto, / 50 les
mandamos dar esta nuestra carta sellada con nuestro sello de plomo colgado. Dada



en las Cortes que Nos mandamos faser en /51 la muy noble çibdat de Burgos, dos dias
de setienbre, era de mill e quatroçientos e dies e siete annos. Yo, / 52 Pero Rodrigues,
la fise escrivir por mandado del Rey. /

Pero Sanches, vista (rubricado). Johan Ferrandes (rubricado). //
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1379 - septiembre - 3. Burgos.

Juan I confirma el Fuero de Vitoria a la villa de Mondragón.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino.
Gótica cursiva de transición.

Cit. por Gorosabel: pág. 304.

Sepan quantos esta carta vieren commo Nos, don Iohan, por la graçia de Dios,
Rey de Castiella, de Leon, de Toledo, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia,
de / 2 Iahen, del Algarbe, de Algesira e Sennor de Lara e de Viscaya e de Molina,
vimos una carta del Rey don Alfonso, nuestro avuelo, que Dios perdone, escripta /3 en
pergamino de cuero e sellada con su sello de plomo colgado; de la qual, su tenor es
este que se sigue:

(Ver documento 19)

E agora, el conçejo e omes bonos de la villa de Mondragon, enbiaronnos pedir
merçed que les / 18 confirmasemos la sobredicha carta e ge la mandasemos guardar
en todo, segund que en ella se contenia. E Nos, el sobredicho rey don Iohan, por
faser /19 bien e merçed al dicho conçejo e omes bonos, confirmamosle la sobredicha
carta e mandamos que les vala e les sea guardada e conplida e man - / 20 tenida en
todo, bien e conplidamente, segund que en ella se contiene e segund que mejor e
mas conplidamente se contiene en ella e les fue guardada en / 21 tienpo del rey don
Alfonso, nuestro avuelo, e del rey don Enrrique, nuestro padre, que Dios perdone, e
en el nuestro fasta aqui. E por esta nuestra carta o por el traslado della /22 signado de
escrivano publico, mandamos e defendemos firmemente que alguno nin algunos non
sean osados de les yr nin pasar contra ello en alguna / 23 manera; ca qualquier o
qualesquier que lo fesiesen avrian la nuestra yra e pecharnos yan la pena en la dicha
carta contenida; e demas, al dicho conçejo /24 e omes bonos o a quien su bos toviese,
todos los danos e menoscabos que por ende resçebiesen doblados. E desto, les
mandamos dar esta nuestra carta / 25 sellada con nuestro sello de plomo colgado.
Dada en las Cortes que Nos mandamos faser en la muy noble çibdat de Burgos, tres



dias de setienbre, / 26 era de mill e quatroçientos e dies e siete annos. Yo, Pero
Rodrigues, la fise /27 escrivir por mandado del Rey. /

Pero Sanches, vista (rubricado). Johan Ferrandes (rubricado). //
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1384 - octubre - 7. Madrigal.

Juan II concede licencia a Pedro González de Mendoza para que las
prestamerías que posee en Mondragón y vitoria las pueda dejar en testamento a
cualquier iglesia o monasterio.

Inserto en documento 45.
AMM: AI - CR.
Carta abierta.
Pergamino.
Gótica cursiva.
40 x 30.

Don Johan, por la graçia /3 de Dios, Rey de Castiella, de Leon, de Portogal, de
Toledo, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de Murçia, de Jahen, del Algarbe, de
Algesira, e Sennor de Lara e de Viscaya e de Molina; parando mientes a los mu - / 4

chos e grandes serviçios e buenos que vos, Pedro Gonçales de Mendoça, nuestro
mayordomo mayor, nos avedes fecho e fasedes de cada dia, damosvos liçençia e
todo nuestro poder conplido para que las prestamerias que /5 vos avedes en Bitoria e
en Mondragon, las dedes e podades dar perpetuamente en vuestro testamento o
fuera de el a qualquier o a qualesquier eglesia o eglesias o a qualquier monesterio o
monesterios de qualquier reli - /6 gion que sea; o sy mas vos pluguiere, que podades
asignar las dichas prestamerias para que canten por ellas capellanias perpetuas,
porque rueguen a Dios por la nuestra vida e salut e de los infantes, mis fijos; e / 7

otrosy, por las animas del padre e de la madre de vos, el dicho Pero Gonçales, e de
todos vuestros defuntos. E esto que dicho es, que lo podades faser sin enbargo e
contradicçion alguna en aquella manera e forma que vos / 8 quisieredes e por bien
tovieredes e entendieredes que es mas salut de vuestra anima. E tenemos por bien e
mandamos que qualquier doctamiento o donaçion que vos el dicho Pero Gonçales
perpetuamente fisieredes en vuestro / 9 testamento o fuera de el, de las dichas
prestamerias o de qualquier dellas, a eglesias o a monesterios o a capellanias o a
otros santuarios qualesquier, que valan e sean firmes e estables e valederas para
sienpre / 10 jamas, non enbargante qualquier ley o leyes, estatuto o estatutos o
qualesquier otras ordenaçiones fechas por los reyes onde Nos venimos e
confirmadas por Nos, en que se contenga que lo realengo non pase a lo /11 abadengo.
E aunque sea asi de costunbre, que non enbargante todo lo sobredicho e qualquier
otro enbargo que se pudiese en esta rason alegar o desir, Nos, de nuestra çierta
siençia, lo tiramos e queremos que vala lo que / 12 vos asy dieredes e asignaredes. E



es nuestra merçed que se tenga e guarde e cunpla asy e en la manera e forma que
las vos doctaredes e ordenaredes e mandaredes en vuestro testamento o fuera de el
en la manera /13 que sobredicha es; e plasenos e consentimos en ello e prometemos
en nuestra fe real commo Rey e Sennor, de aver por firme e por estable e por
valedero agora e para sienpre jamas todo lo sobredicho; e de non /14 yr nin venir Nos,
nin otre por Nos, contra ello nin contra parte dello, por lo remover nin quebrantar e
menguar en algun tienpo por alguna manera. E mandamos al nuestro fijo legitimo
heredero e a aquel o a aquellos que de el desçendi- /15 eren, que lo tengan e guarden
e cunplan e fagan guardar e conplir, asy commo sobredicho es, e que non vayan nin
pasen nin consientan yr nin pasar contra ello nin contra parte dello, en algund tienpo
por alguna manera, so pena de la bendiçion / 16 de Dios e de la nuestra. E porque
todos entiendan que es asy nuestra merçed e voluntad, mandamosvos dar esta
nuestra carta escripta en pargamino de cuero e seellada con el nuestro sello de plomo
pendiente en filos de seda. Dada / 17 en Madrigal, siete dias de otubre del anno del
nasçimiento de Nuestro Salvador Ihesu Christo de mill e tresientos e ochenta e quatro
annos. Petrus archiepiscopus toletanus. Pero Gonçales. Yo, Gonçalo Martines,
escrivano del Rey, la escrevi por mandado / 18 del dicho sennor Rey. Gonçalo
Ferrandes, vista. Gomes Ferrandes. //
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1385 - enero - 28. Guadalajara.

Pedro González de Mendoza otorga al monasterio de San Millán de la Cogolla
los 1000 maravedís anuales que él tenía de la prestamería de Mondragón, para que
recen por las almas de sus familiares y por la salud de la familia real.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino.
Gótica cursiva.
40 x 30.

Sepan quantos esta carta vieren commo yo, Pero Gonçales de Mendoça,
mayordomo mayor del Rey, por liçençia e poder a mi dado por el dicho sennor rey,
por una su carta escripta en pergamino de cuero / 2 e sellada con su sello de plomo
pendiente en filos de seda; la qual carta paresçio ante el escrivano publico e los
testigos yuso escriptos, el tenor de la qual es este que se sigue:

(Ver documento 44)

E por la dicha liçençia e poder que yo, el dicho Pero Gonçales, he del dicho
sennor rey por la sobredicha su carta, por ende otorgo e conosco que fago graçia e



dona- / 19 çion perpetua, buena e verdadera e conplida e acabada, e que do al
monesterio de Sant Millan de la Cogolla e al abat e al convento de los monjes del
dicho monesterio, asy a los que agora son commo a los que seran de / 20 aqui
adelante, los mill maravedis que yo he de cada anno de la prestameria de
Mondragon. La qual dicha graçia e don açion do e fago al dicho monesterio de los
dichos mill [maravedis de la] dicha prestameria, espeçialmente porque se - / 21 an
tenudos de rogar a Dios por la vida e salud del dicho sennor rey e de los infantes, sus
fijos; e otrosy, porque sean tenudos de cantar una capellania perpetua agora e de
aqui adelante para sienpre jamas/22 por las animas de Diego Ferrandes de Horosco e
de donna Mençia, su muger, mis avuelos, en la capilla do ellos yasen enterrados del
dicho monesterio; e otrosy, porque ellos sean tenudos de faser e cantar en el dicho
mo- /23 nesterio un aniversario agora e de aqui adelante en cada anno para sienpre
jamas, el dia del Jueves de la Çena, por el anima de Gomes Ferrandes de Horosco,
mi tio. La qual dicha graçia e donaçion, yo, el dicho Pero Gonçales, do e / 24 fago al
dicho monesterio e abat e convento de los dichos mill maravedis de la dicha
prestameria para sienpre jamas, segunt que mejor e mas conplidamente los yo he e
me pertenesçen e pertenesçer deven. E desde oy dia que / 25 esta carta es fecha en
adelante, yo, el dicho Pero Gonçales, parto e quito de mi la tenençia e posesion e
propiedat e sennorio que yo he en la dicha prestamerya de Mondragon e do, traspaso
la dicha tenençia e posesion e propiedat / 26 e sennorio della, al dicho monesterio e
abat e convento, en tal manera que por virtud desta dicha graçia e donaçion que les
yo fago, puedan el dicho abat e convento del dicho monesterio, asy los presentes
commo los por venir, / 27 entrar e tomar la tenençia e posesion e los dichos mill
maravedis de la dicha prestameria, agora e de aqui adelante por sienpre jamas asi
commo de cosa suya propia. E prometo e otorgo en esta presente carta para sienpre
va- /28 ledera por mi e por mis herederos, de aver por firme e por estable para agora e
en todo tienpo esta dicha graçia e donaçion por mi fecha al dicho monesterio; e de
nunca yr nin venir contra ella nin contra parte della en alguna manera, nin por / 29

alguna rason; e sy por aventura, por mi o por mis herederos, fuere intentada o
cometida alguna cosa contra esta dicha graçia e donaçion que nos non vala nin
seamos oydos sobre ello. E sobre esto, renunçio e parto /30 de mi toda ley e todo fuero
e todo derecho escripto e non escripto, asy eclesiastico commo seglar, que contra
esta graçia e donaçion sea o ser pueda que yo diga o alegue por la desatar o
corronper o menguar en todo o /31 en parte dello que me non vala nin me sea reçebido
en juysio nin fuera de juysio; e espressamente renunçio la ley del derecho en que dise
que general renunçiaçion non vala. E porque esto sea firme /32 en memoria de los que
agora son o seran de aqui adelante, mande faser esta carta, la qual otorgue ante
Gonçalo Martines, escrivano del Rey e notario publico en la su Corte e en todos los
sus regnos, e ante los testigos en ella / 33 escriptos; e roguele que la escreviese e la
signase de su signo. En la qual, por mayor abondamiento, yo, el dicho Pero Gonçales,
escrevi en ella mi nonbre e la selle con mi sello de çera pendiente. La qual fue fecha e
otor- /34 gada en Guadalfajara, veynte e ocho dias de enero del anno del nasçimiento
de Nuestro Salvador Ihesu Christo de mill e tresientos e ochenta e çinco annos. Es
escripto sobre raydo o dise Petrus archiepiscopus toletanus, non le enpeesca. Testi -
/35 gos que fueron presentes para esto que dicho es, espeçialmente llamados e
rogados: Pero Martines de Bitoria e Iohan Gonçales de Sevilla e Iohan Ferrandes
Broslador, vesinos de la dicha villa Guadalfajara, e Pero Garçia de Luviano, / 36 vesino
de Bitoria. Pero Gonçales. /

E yo, el dicho Gonçalo Martines, escrivano del Rey e su notario publico en la
su Corte e en todos los sus regnos, fuy presente a esto que dicho es con los dichos



testigos; e por /38 ruego e otorgamiento del dicho Pero Gonçales de Mendoça, escrevi
esta carta e so ende testigo, e en testimonio de verdat fis aqui este mio sig (Signo)no.
//
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1390. enero. 5. Medina del Campo. 1411. marzo. 18. Valladolid.

Autos instruidos en el pleito sostenido entre Pedro Velez de Guevara y la villa
de Mondragón sobre la autenticidad de una avenencia otorgada por aquél a ésta.

AMM: AI - Cod. 8.
Escritura de autos.
Cuarenta y cinco hojas de papel.
Cortesana.
20 x 30.

(1 rto.) Relaçion de don Pero Veles contra Mondragon.
Paresçe que en Medina del Canpo, a çinco dias de enero; anno de tresientos e

noventa, ante los oydores, paresçio Juan Sanches d'Arauna, en nonbre del conçeio e
alcalles e ofiçiales e omes buenos de Mondragon, cuyo procurador se mostro, e
estando presente Fernand Gonçales de Salamanca, presento un escripto de
demanda en que dixo:

Que el conçeio e omes buenos e escuderos, moradores en Mondragon e en su
tierra, avian propios de la dicha villa los montes altos e baxos e pastos e aguas
corrientes e estantes que son en toda la tierra que disen de Lenis, para se aprovechar
cortando lenna, berde e seca, e paçiendo las yervas e beviendo las aguas con sus
ganados; en posesion de los quales montes e pastos e agoas e uso dellas estavan
tanto tienpo aca 1 que memoria de omes non era en contrario. E que de poco tienpo
aca, el dicho don Beltran, sin rason e sin derecho, por si e por otro, por su mandado,
aviendolo el por firme, que entra e manda entrar en la dicha tierra de Lenis a cortar
lenna e paçer las yervas e bever las aguas con sus ganados, non aviendo derecho
por que lo faser; e commo quiera que le fuera requerido por parte del conçeio que
çesase de lo faser, que non quisiera çesar, e pedio que declarasen el dicho don
Beltran non aver derecho de entrar nin mandar entrar en la dicha tierra a cortar la
dicha lenna nin paçer las dichas yervas e bever las aguas; e que ge lo defendiesen
resçibiendo de el abçion sufiçiente, que dende adelante non entrase nin mandase
entrar en la dicha tierra a cortar la lenna e paçer las yerbas e2 bever las aguas e sobre
todo inploro el ofiçio.

A dies dias del dicho mes de enero, Fernand Gonçales de Salamanca, en
nonbre del dicho don3 Beltran, presento un escripto en que dixo que la 4 demanda era
escura, ca ponia demanda e en fin concluye e inplorava el ofiçio del jues, entre lo qual



avia trese deferençias e que se llamava procurador de los fijodalgo e non declarava
quales eran; e nego ser procurador de todos ellos e nego que los sobredichos
cortasen la dicha lenna nin paçiesen las yervas nin beviesen las aguas de tierra de
Lenis. Ante dixo que don Beltran era sennor de toda la dicha tierra e avia mero e
mixto inperio e pudia en ella faser lo que quisiese commo sennor della de defener a
los que non fuesen besinos que non entrasen en ella; e que si alguno de Mondragon,
alguna begada, cortase lenna o paçiese yerva o beviese las agoas que lo faria
commo privada persona e si commo conçeio vy bel clam vel precario, por lo qual non
ganaria derecho, ca en el tienpo que la dicha tierra era del Rey, de la qual fiso merçed
a don Beltran, el Rey non sabia si ellos cortavan o paçian o bevian las aguas, e por
ende que non 5 ganarian derecho contra don Beltran. E pedio que pronunçiasen la
demanda non proçede e do proçediese que pronunçiasen6 los besinos de Mondragon
non aver derecho para lo que piden e don Beltran, commo sennor, poder defenderle
que non entren en su tierra a cortar lenna nin faser cosa alguna de las que piden,
asolviendo a don Beltran del juisio; e nego lo que era en perjuisio de don Beltran.

E el dicho Juan Sanches, en nonbre del dicho conçeio e fijosdalgo, dixo que
asas era clara la demanda, pues desia conçeio e omes buenos e fijosdalgo e que el
ofiçio inplorado ayudava a la abçion de que es merçenario e que la en ella avia su
entençion fundada de derecho comunal e non don Beltran, ca primero, toda la tierra
de Lenis fue de la villa, con los montes e prados e dehesas e aguas e usara dellos
commo suyo e aun despues publicamente; e en caso que don Beltran aya sennorio e
jurediçion por previlegio en algunos liugares de Lenis, que seria de derecho singular e
por ende non se fundava su entençion sin perjuisio de la villa, a quien ante grand
tienpo, el rey don Alfonso fiso merçed de los dichos montes e agoas e pastos de toda
la dicha/ (1 vto.) tierra; la qual nunca le fue revocada nin le pudo ser, ca es donaçion
de prinçipe. E si el Rey fiso merçed a don Beltran, que seria de los derechos reales
mas non de los montes e aguas e pastos ya dados a la villa, pues espresamente non
ge los quito; e que si don Beltran o los suyos alguna cosa fisieron cortando o
paçiendo o beviendo que serian clam e contra boluntad del conçeio e lo tal non le
puede aprovechar.

La parte de don Beltran dixo quel procuratorio de Mondragon non era sufiçiente
e la demanda era escura e non declaravan quales eran los fijosdalgo por quien
demanda e que non podia poner la abçion e inplorar el ofiçio merçenario; e nego las
agoas e montes e pastos de tierra de Lenis fuesen propios del conçeio e escuderos
de Mondragon, que si propio fuese podialo enagenar e que si el rey don Alfonso dio la
tierra de Lenis a Mondragon que por aquel titulo usara Mondragon de la dicha tierra e
non otro por otro derecho de servidunbre e asi non pudie ganar derecho estante el
sennorio de don Beltran; e asi don Beltran podia defender que non entrasen en su
tierra por derecho de servidunbre e que el Rey pudo faser la merçed a don Beltran e
si el conçeio algund derecho avia que seria pasado en don Beltran.

La parte del conçeio dixo que la demanda proçedia e que la palavra puesta en
demanda que la entendra provar en quanto fasia provecho a la su parte.

Las partes fisieron juramento de calupnnia.
Las partes concluyeron e los oydores ovieron al pleito por concluso e asignaron

plaso para dar sentençia.
Los oydores dieron sentençia en que resçibieron amas las partes a la prueva e

para los testigos de la Corte çerca, dado en presençia de las partes, veynte dias de
abril, anno de noventa.



Amas las partes presentaron aqui en la Corte çiertos testigos; e los testigos
presentados en la Corte por la parte de don Beltran fueron por las preguntas
seguientes:

Si sabe çerca que don Beltran este en posesion de la tierra de Lenis, sobre que
es la contienda deste pleito, de veynte annos a esta parte, en fas e en pas de los
besinos de Mondragon sin contradiçion alguna.

A esta7 pregunta, el V, VI, VIII, IX, X, XI, XII, deponen de sabiduria.
Iten, si saben e çerca que este don Beltran sea sennor de la dicha tierra por

merçed quel rey don Enrrique le fiso della e usa de la jurediçion çevil e criminal
poniendo e tirando la justiçia e fasiendo aquellas cosas que sennor en su tierra puede
faser.

A esta pregunta, el IX e XI testigos disen que saben que es asi.
Iten, si saben çerca que don Beltran levase 8 pecho o pedido de la tierra de

Lenis des que la posee a aca.
A esta pregunta, el onsevo testigo depone de sabiduria.
Iten, si sabe çerca a quanto espaçio de la villa de Mondragon o de sus

arravales pueden judgar los alcalles de la tierra de Lenis.
A esta pregunta, el IX testigo dise que a quarto de legoa de Mondragon libran

los alcalles de9 Lenis.
Otras preguntas le fueron fechas pero non las puse aqui, porque los testigos

non responden de sabiduria a/ ellas. /
(2 rto.) A nuebe dias de mayo, fueron dadas cartas de reçeptoria; a las partes

fueles asignado plaso de noventa dias e a quatro dias de agosto presento la parte de
don Beltran onse quadernos de provanças.

A çinco dias del dicho mes presento la parte del conçeio dies quadernios de
provanças.

A dies e ocho dias del dicho mes de agosto fue dado plaso de sesenta dias a
las partes para traher mas provanças e non pareçe si fuese por quarto plaso nin en
que manera por quanto esta rota la tira.

A quinse dias d'otubre, la parte de don Beltran presento dos quadernios de
provança.

A veynteseys dias del dicho mes d'otubre, la parte del conçeio presento quatro
quadernos de provança e un testimonio signado.

Por el testimonio pareçe que a quatorse dias del dicho mes d'otubre, un
procurador del conçeio que traye çiertos quadernos de provanças çerrados e çiertos
previlegios para presentar en este pleito; e dixo que non osava partir de alli por non
resybir muerte o lision por el movimiento que avia en el regno por la parte muerte del
rey don Juan.

A quatro dias del mes de novienbre del anno noventa, fueron publicadas las
provanças; las partes protestaron de contradesir e fueles asignado plaso, el qual fue
despues alargado a consentimiento de las partes; e lo que dixieron los testigos de las
partes es esto que se sigue:

Testigos de don Betran en la villa de Mondragon de la primera e prinçipal
provança.

En Segura de Lepusca fueron resçibidos dies e nuebe testigos; lo que
depusieron es esto que se sigue:

Pero Lopes, I testigo, sabe que ha treynta e çinco annos que Juan de la Penna
era merino de don Beltran en la tierra de Lenis e que en aquel tienpo que estava en la
dicha tierra un alcalle por don Beltran e otro alcalle por los escuderos; e que los



pastos e dehesas e montes que los mandava e tenia don Beltran sin contrario alguno
por previlegio.

Juan Çuri, II testigo, dixo que desia segund el testigo de suso.
Juan de Çelaya, IIII testigo, dixe que pudia aver10 treynta e çinco annos que vio

en la tierra de Lenis a Juan de la Penna e despues a Gil de Garibay por merinos por
don Beltran; e que vio un alcalle puesto por don Beltran e los de la tierra que tenian
en aquel tienpo por sennor a don Beltran.

El V testigo, Miguell Çagivi, dixo que desia segund este testigo.
Gonçalo d'Iriçarr, VII testigo, dise que puede aver treynta e çinco annos que

vido y los11 escuderos de Juan de la Penna a los montes de la tierra de Lenis; e que a
los vesinos de Mondragon que fallavan y cortando que los prendavan. E que vio por
merinos en la dicha tierra, por don Beltran, a Pero Sanches12 de Mecolalde e a otros e
que avian por sennor a don Beltran e levava las rentas dende e que avia la justiçia
alta e baxa.

Martin Peres d'Urbiçu vido por merino de don Beltran en la dicha tierra a Juan
de la Penna antes quel rey don Enrrique regnase e despues aca que avia don Beltran
el sennorio de la dicha tierra e que merinea el merino por don Beltran e non el de 13

Lepusca, fasta agora que se levanto esta contienda.
Martin Peres de Aguirre, X testigo, vido por merino a Pero Lopes de Aguirre por

don Beltran e un alcalle por el, despues quel rey don Enrrique regno.
Pero Ochoa de Aguirre, dose testigo, dise que podia aver dies e seys annos

que vido merino e un alcalle en la dicha tierra por don Beltran e dos alcalles por la
tierra; e que avia don Beltran la justiçia alta e baxa. E que el merino (2 vto.) levaba /
de los labradores e escuderos por el carvon que fasian en los montes, en el anno tres
veses, çierto carbon desiendo que lo devia de derecho.

Juan d'Urdanis, XV, XVI testigos, disen que pudia aver quarenta annos que
vido que don Beltran ponia a su alcalle e merino e que avia el sennorio de la dicha
tierra.

Pero Yvannes de Larristes dise que puede aver quarenta annos que vido en la
dicha tierra a Alvaro de Onnate por don Beltran; e que en aquel tienpo nin despues
non vido otro sennor en la dicha tierra.

Segundo quaderno.
En Bitoria fueron resçibidos otros dies e nuebe testigos e lo que dixieron es

esto:
Juan Ferrandes d'Onnate, un testigo, sabe que don Beltran se llamava sennor

de Lenis e que ponia su alcalle e vido que defendia la dicha tierra que non cortasen
lenna nin madera.

Juan Peres d'Escoriaça, III testigo, sabe que don Beltran era sennor de la casa
de Landieta e de la caseria de Urigoen e del monesterio de Vasua que son en tierra
de Lenis; e que solia poner alcalle e merino puede aver quatro annos.

Pero Yvannes d'Onnate, III testigo, dise que puede aver quarenta annos que
estava por alcalle en el monesterio de Bedarreta por don Beltran, Ochoa Peres; e
despues que vido que ponia don Beltran otros alcalles e que despues que el rey don
Enrrique fiso a don Beltran merçed de la dicha tierra que ponia don Beltran sus
alcalles e merinos en toda la dich tierra. E sabe que estando don Beltran en Nabarra,
que los de Mondragon que vinieron un dia a la sierra de Çaraya a seguar yerva e los
de Onnate e de Lenis que les defendieron la yerva. E sabe que don Beltran que de
algunos de los labradores que levava los pechos e derechos e que los mas de los
labradores de Lenis que eran suyos e los monesterios de Bedarreta e de Vasua.



Juan Martines d'Onnate, V testigo, dise que sabe que de veynte annos aca que
don Beltran es sennor de la dicha tierra e lievales pechos e derechos della e ponia
sus alcalles e merinos e que ningund besino de Mondragon sin su liçençia o de los de
la tierra, que non cortavan lenna nin 14 madera aunque oviesen heredades en la dicha
tierra.

Martin Lopes d'Onnate, VI testigo, sabe que de veynte annos aca que don
Beltran es sennor de Lenis, que defendio a los que non eran vesinos en la dicha tierra
que non entrasen en ella; e que puede aver beynte annos que algunos vesinos de
Mondragon fueron a seguar yerva a la sierra de Çaraya que es en Lenis e que los
prendaron los de Lenis; e que sobre esto, que los de Mondragon que çercaron al fijo
de Alvaro de Yça en la casa fuerte de Goronaeta e que los de Lenis e de Onnate que
defendieron la casa e ervado; e que de veynte annos aca, los de Lenis defendieron a
los de Mondragon que non cortasen lenna nin madera en los montes de Lenis e que
del dicho tienpo aca, don Beltran levava los pechos e derechos de la dicha tierra e
ponia en ella sus alcalle e merinos de tres alcalles el uno, e este alcalle que era del
monesterio de Bedarreta.

Martin de Basauri, VII testigo, sabe que de XXV annos aca que don Beltran ha
seydo sennor de Lenis e que ponia los ofiçiales por si e levava los pechos e derechos
de sus basallos e que defendia a los de Mondragon del dicho tienpo aca que non
cortasen lenna nin levasen yerva e los prendava.

Pero Yvannes, çerragero, sabe que puede aver quatro annos quel merino de
don Beltran que defendio a los de Lenis que non cortasen lenna nin madera fasta que
pagasen los pechos e derechos a don Beltran; e sabe que don Beltran ponia alcalles
e merinos depues quel rey don Enrrique regno aca. /

(3 rto.) Juan Peres d'Onnate, IX testigo, dixo que de sesenta annos aca que
non conoçio otro sennor en la dicha tierra, salvo a don Beltran e aquellos donde el
vienen; e que los montes e ervados labrados e por labrar todo era a su mandamiento;
e que de los tres alcalles, el uno era suyo e que levava los pechos e derechos que le
perteneçian en la dicha tierra.

Juan Yvannes d'Onnate sabe que de veynte annos aca, que estav la justiçia en
la dicha tierra por don Beltran e que los de Lenis prendavan a los de Mondragon que
cortavan lenna o levavan yerva.

Sancho Ferrandes d'Illarraça, XII testigo, sabe que puede aver treynta annos
que estava un alcalle en Bedarreta por don Beltran e sabe quel rey don Enrrique fiso
merçed a don Beltran de la dicha con el sennorio della.

Fernand Ruys Durante, XIII testigo, dise que sienpre bido que don Beltran era
sennor natural de la dicha tierra e que ponia sus alcalles e merinos en ella.

Juan Ruys Durante, XIIII testigo, sabe que sienpre don Beltran era sennor de la
dicha tierra e que ponia en ella sus alcalles e merinos e que defendia a los de
Mondragon que non cortasen lenna nin madera e que el rey don Enrrique fiso merçed
a don Beltran de los montes e aguas e prados de toda la dicha tierra.

Juan Dias d'Arana, XV testigo, dise que sabe e vido que don Beltran era
sennor de la dicha tierra e que ponia sus alcalle e merinos en ella; e que sienpre vido
que los de la dicha tierra fueron obedientes a el e que don Beltran bedava al conçeio
de Mondragon que non cortasen nin paçiesen; e que el rey don Enrrique fiso merçed
a don Beltran de la dicha tierra con montes e pastos e aguas.

Ruy Peres d'Arana, XVI testigo, e Pero Dias de Arana, XVIII testigo, disen que
saben e vieron que despues que se acordavan aca, que la dicha tierra e montes que
avia el sennorio dello don Beltran e ponia en ella alcalles e merino.



Juan Peres d'Illaraça, XIX testigo, sabe que don Beltran era sennor de la dicha
tierra e que ponia en ella sus alcalles e merinos.

Terçero quadernio.
En Santa Maria d'Estafylos fueron resçibidos ocho testigos e lo que depusieron

es esto:
Sancho Ruys de Merquina, I testigo, sabe que de L annos aca, que el conçeio

e vesinos de Mondragon nunca ovieron posesion nin uso alguno en los montes e
pastos de Lenis nin los ovieron por propio nin cortavan nin paçian en ellos contra
boluntad de don Beltran; e que el por ruego e preçio que le davan, que les mandavan
cortar e paçer mies, non commo a conçeio, e en otra manera que sienpre les fue
defendido; e dise que asi lo bido veynteçinco annos, antes quel rey don Enrrique
fisiese merçed a don Beltran de la dicha tierra e que asi lo oyo desir a los antiguos; e
que don Beltran era sennor de la dicha tierra e usava della commo suya despues que
rey le fiso la dicha merçed, sin contradiçion de Mondragon.

E por esta manera depone en efecto Sancho Ruys de Lescando, II, e Gonçalo
Lopes, III, e Martin Yannes de Peravundi, IIII, e Lope Martines, V, e Martin Peres, VI,
e Juan Ruys, VII, e Diego Martines, ocho, pero deponen de diversos tienpos, ca los
unos deponen de beynteçinco e otros de XXX e de otros de L.

Quarto de quaderno.
En Orenayn fueron resçibidos dies e siete testigos e lo que depusieron es esto:
Ochoa Peres, I testigo, sabe que don Beltran es sennor de la dicha tierra de

Lenis por merçed quel rey don Enrrique le fiso / (3 vto.) della; e que por vertud de la
dicha merçed de veynte annos que usa della e manda entrar a los que quiere a cortar
e paçer e que asi lo vido este testigo. E sabe que ante quel Rey le fisiese la dicha
merçed, defendia don Beltran los montes e pastos e aguas de la dicha tierra; e que si
los de Mondragon querian cortar o paçer que primero le rogavan a don Beltran e el,
por ruego e preçio que le davan, que les mandava cortar e paçer. E por esta manera
deponen Lope Lopes, II, Juan Sanches, III, e Juan Martines, IIII, e Sancho Yvannes
de Garayo, VI, e Fernand Lopes, VII, e Juan Peres de Marieta, e Pero Yvannes
d'Aronia, IX, e Juan Peres d'Açua, X, e Juan Yvannes, clerigo, XII, e Pero Dias de
Garayo, XIII, e Juan Peres de Mendiçaval, XIIII, e Pero Lopes, XV, e Diego
Fernandes, XVI, e Juan Lopes, XVII, testigos, pero que non deponen todos tan largo
commo este testigo.

Quinto quaderno.
En Salvatierra d'Alava fueron resçibidos quarenta e nuebe testigos e lo que

depusieron es esto:
Sancho Peres, III testigo, sabe que don 15 Beltran commo sennor de la dicha

tierra de Lenis uso en ella, mandado entrar en los montes e prados e pastos e
terminos a los que el queria a cortar e paçer e que defendia a los que con el non se
avenian en el preçio.

Ruy Lopes, VI testigo, sabe que la dicha tierra es de don Beltran e que el e los
que su lugar tenian sienpre defendieron e guardaron los montes e pastos e aguas
della.

Pero Lopes, VII testigos, sabe que don15 Beltran es sennor de la dicha tierra de
dies annos aca e que los sus ofiçiales defendian la dicha tierra e los montes e pastos
e terminos della.

E por esta manera deponen Pero Lopes d'Ecartis, VIII testigo, e Ruy Peres, IX,
e Juan Ramires17, X, e Juan Martines, XII, e Juan Martines de Paternina e Gonçalo
Yannes, XV testigo, e este depone mas largamente; e Diego Martines, XVIII, e Alya
Peres, XIX, e Fernand Martines, clerigo, XX, e Martin Martines, XXII, e Pero



Ennigues, XXIIII, e Juan Garçia, XXIIII, e Alfonso Martines, XXV, e Lope Yannes,
XXVIII, e Ruy Lopes de Çuaçu, XXX, e Miguell Peres, XXXI, e Garçia Lopes, XXXII, e
Juan Martines, XXXIIII, e Sancho Ruys, XXXV, este testigo depone mas largo; e
Martin Ruys, XXXVI, e Pero Yannes, XXXVII, e Sancho Yannes, XXXVIII, e don
Pedro de Sastegui, XXXIX, este depone otrosi largo; e don Pedro, cura, XL, e Ruy
Martines, XLI, e Lope Sanches, XLII, e Sancho Urtis, XLIII, e Pero Ruys, quarenta
quatro, e Sancho Dias, XLV, e Martin Peres, XLVI, e Sancho Peres, quarenta e siete,
e Lope Yvannes, XLVIII, e Sancho Martines, XLIX, testigos.

VI quaderno.
En otro quaderno que non pareçe do fue resçibido se contienen XX testigos e

lo que deponen es esto:
Lope Gonçales, I testigo, sabe que don Beltran es sennor de la dicha tierra por

merçed quel rey don Enrrique le fiso della e que de veynte annos aca que le fue fecha
la merçed que uso della, mandando entrar a cortar e paçer a los que queria sin
contradiçion de Mondragon; e sabe que antes que la dicha merçed le fue fecha, que
don Beltran e aquellos donde el deçiende que sienpre defendieron los dichos montes
e pastos; e que si algunos de Mondragon querian cortar o paçer que lo rogavan
primero a don Beltran e que el por ruego e preçio que le davan que les mandava
entrar e paçer e cortar e que non lo fasian en otra manera./

(4 rto.) Ochoa Fernandes, II testigo, deponen de LXV annos e por esta manera
deponen Pero Garçia, cura, III testigo, e Juan Dias, IIII, e Ruy Peres, V, e Ximeno
Ladron, VI, e Juan Lopes, VII, e Diego Ruys, VIII, e Juan Martines, IX, este depone de
XLV annos ante quel Rey le fisiese merçed a don Beltran; e Juan Gonçales, X, e
Diego Yanne, XI, e Pero Ruys, XII, e Ruy Dias, XIII, este depone de XLV annos; e
Enrrique Ladron, XIIII, Juan Sanches, XV, Ruy Yvannes, XVI, este depone de treynta
e çinco annos ante quel Rey fisiese merçed a don Beltran; e Ximeno Ximenes, XVII, e
Martin Martines, XVIII, este depone de mas tienpo; e Pero Ochoa, XIX, e Juan Ruys,
XX, testigos.

Septimo quaderno.
En Sant Christoval d'Ereydia fueron resçibidos 18 XXX quatro testigos e lo que

depusieron es esto:
Fernand, I testigo, sabe que don Beltran es sennor de la dicha tierra por

merçed quel rey don Enrrique le fiso della e que despues sienpre uso della commo
suya, mandando entrar en los montes e pastos e terminos della a quien queria, sin
contradiçion de Mondragon; e esto sabe porque dis que lo bido e sabe que si algund
besino de Mondragon corto o paçio que non lo fiso commo conçeio e que lo faria por
ruego o por preçio que daria e que asi lo vido antes veynte annos quel Rey fisiese la
merçed a don Beltran e que asi lo oyo a sus antiguos.

E por esta manera que asi deponen Martin Sanches, II testigo, e Ruy Peres, III,
e Corloran d'Olga, IIII, e Pero Ximenes, V, e Pero Peres, VI, e Juan Fernandes, VII,
este depone de LXXV annos; e Sancho Sanches, VIII, e Pero Yvannes, IX, Martin
Yannes, X, Diego Lopes, XI, e Juan Martines, XII, e don Martin, clerigo, XIII, depone
de LXVI annos; Martin Ruys, XIIII, Pero Lopes, XVI, e Martin de Mastrio depone de
LXXV annos; e Juan Yannes, XXII, e Juan Rodrigues, XXIII, e don Sancho, XXIIII, e
Juan Martines, XXV, e Pedro Bastoa, XXVI, e Martin Peres, XXVII, e Garçia Yannes,
XXVIII, e Juan Martines de Maturana, XXIX, e Juan Martines, XXX, e Juan Dias,
XXXI, e Juan Ochoa, XXXIII, e Fernand Lopes, XXXIIII, e Lope Garçia, XXXIIII,
testigos, este depone largo.

Ochavo quaderno.



En Sant Miguell d'Onnate fueron resçibidos XVI testigos e lo que deponen es
esto:

Juan Martines de Santa Marina, I testigo, 19 sabe que don Beltran es sennor de
la dicha tierra e ha mero e mixto inperio e jurediçion en ella por merçed quel rey don
Enrrique le fisiera della; e que despues quel Rey le fiso la dicha merçed que sienpre
uso della commo de cosa suya, mandando entrar en la tierra e en los montes e pastos
e terminos della a cortar e paçer a quien el queria e sin contradiçion alguna de los de
Mondragon nin de otro alguno; e sabe que de XL annos aca los de Mondragon nin
otro alguno que nunca ovieron por propio los dichos montes e pastos nin se
aprovecharon dellos contra boluntad de don Beltran nin ovieron en ellos posesion nin
uso; e que si algund vesino de Mondragon cortava o paçia que lo fasia con liçençia,
por ruego que fasia a don Beltran e non en otra manera; e dis que sabe porque lo
bido asi e que asi era notorio.

E por esta manera deponen Martin Peres de Ugarriondo, II, e Montesin de
Çaviartuvi, III, e Juan Martines, carneçero, IIII, e Garçia Yvannes de Anchieta, V, e
Sancho Peres de Alvenis, VI, e Martin Ximenes de Uribarri, VII, e Juan Martines
d'Ascarraga, VIII, e Ochoa Martines de Beroçano, IX, e Pero 20 Martines de Santa
Marina, X, e Juan Martines de Larrisoro, XI, e Pero Urtis de Raliosoro, XII, e Juan
Garçia de Beliarnia, XIII, e Juan Ruys de Aleaçarraga, XIIII, e Ochoa Peres d'Erçila,
XV, e Pero Martines de Beraçano, XVI, testigos.

Nono quaderno.
En Sant Pedro del Burgo de Alaba fueron resçibidos XXIIII testigos e lo que

depusieron es esto: /
(4 vto.) Juan Dias, I testigo, sabe e vido que don Beltran es sennor de la dicha

tierra por merçed que le fiso della el rey don Enrrique; e que despues que la dicha
merçed le fue fecha que sienpre uso de la dicha tierra mandado entrar en los montes
e pastos e terminos a quien queria a cortar e paçer sin contradiçion alguna; e sabe
quel conçeio e vesinos de Mondragon nunca ovieron posesion nin uso en los dichos
montes e pastos e terminos e que si alguno de Mondragon entrara a cortar o paçer en
los dichos montes e montes e terminos21 que lo non fisieron commo conçeio nin contra
boluntad de don Beltran, salvo por preçio o ruego que le davan e que en otra manera
nunca les fue consentido, antes les fue sienpre defendido.

E por esta manera deponen Juan Peres, II, e Fernand Martines, III, e Juan
Peres, IIII, e Ruy Martines, V, e Juan Martines, cura, VI, e Juan Peres, fijo de Pero
Martinez, IX, e Juan Martines, X, e Pero Martines, XI, e Martin Yannes, fijo de Juan
Peres, XII, Juan Peres, clerigo, XIII, e Juan Fernandes, XIIII, e Pero Yannes, XV, e
Fernand Ruys, XVI, e Fernand Yvannes, XX, e Ochoa Peres, XXI, e Pero Lopes,
beyntedos, testigos.

X quaderno.
En Ulibarri de Ganboa fueron resçibidos XVI testigos e lo que deponen es esto:
Martin Ruys, I testigo, sabe que don Beltran es sennor de la dicha tierra por

merçed quel Rey le fiso della; e que despues que le fue fecha la merçed que sienpre
uso della mandando entrar en los montes e pastos a cortar e paçer a quien queria sin
contradiçion alguna del conçeio de Mondragon.

E por esta manera deponen Gonçalo Yannes, II, e Sancho Martines, III,
Fernando Gonçales, IIII, e Fernand Gonçales de22 Bribarri, V, e Pero Ruys, VI, e Pero
Lopes, siete, e Juan Gonçales, VIII, e Gonçalo Yannes, fijo de Juan Gonçales, IX, e
Juan Martines, X, e Lope Martines, XII, e Gonçalo Yannes, XIII, e Pero Fernandes,
XIIII, e Martin Ruys, quinse, e Sancho Martines, XVI, testigos; e algunos destos disen



que don Beltran e sus anteçesores guardaran la dicha tierra e montes e pastos della
antes que la dicha merçed le fue fecha.

XI quadernio.
En Bendarreta fueron resçibidos XXIIII testigos e lo que deponen es esto:
Martin Ochoa d'Arenaça, I testigo, dise que sabe que don Beltran es sennor de

la dicha tierra e avia mero, mixto inperio e baxa jurediçion por merçed que le fiso el
rey don Enrrique; e que despues aca sienpre don Beltran uso en la dicha tierra
commo sennor della mandado entrar en los montes e pastos e terminos a cortar e
paçer23 a queria paçificamente sin contradiçion del conçeio de Mondragon nin de otro
alguno; e sabe que de XX annos aca que Mondragon nin otro alguno non ovieron por
propio los dichos montes e pastos nin se aprovecharon dellos contra boluntad de don
Beltran nin cortaron nin paçieron en los dicho montes e pastos e terminos que estan
partidos con Alava e con Aramayona e con tierra del sennorio d'Onnate e fasta
Yturrios e Arrasate; e que todo lo que es 24 dentro destos mojones fue e es tierra de
Lenis e que si alguno de Mondragon cortava o paçia en la dicha tierra e terminos que
sabe que non lo fisieron commo conçeio nin contra boluntad de don Beltran, salvo por
ruego e preçio que le davan por ello e en otra manera que nunca les fue consentido,
antes les fue defendido.

E por esta manera deponen Lope Yvannes d'Axpe, II, Pero Ennigues de
Bidasoro, III, e Juan d'Estibalis, IIII, e Pero Yvannes d'Eloriaga, V, e Juan Yvannes
d'Iturralde, VI, e Diego Martines de Mendiola, VII, e Martin Peres d'Ascarretaçaval,
VIII, / (5 rto.) e Juan Martines d'Elorriaga, IX, Pero Peres d'Iturralde, X, e Juan
Gaycoa, XI, e Garçia Peres de 25 Oylaurren, XII, e Fernand Garçia d'Escoriaça, XIII, e
Sancho de Çaloya, XIIII, e Pero Martines de Basabe, XV, e Martin Yanes de
Mandibeçua, XVI, e Martin Yvannes d'Apoça, XVII, e Pero Lopes d'Escoriaça, 26 XVIII,
e Ennego de Çaloyano, XIX, e Juan Peres de Musube, XX, e Juan Peres d'Escoriaça,
XXI, e Lope Ennigues, XXII, e Juan Ruys d'Arcaraso, XXIII, e Lope Yvannes de
Menditarte, XXIIII, testigos; pero algunos destos non declaran los mojones nin
deponen de tanto tienpo.

XII quaderno.
En Arbisu fueron resçibidos quatorse testigos e lo que depusieron es esto:
Martin d'Arbisu, 27 I testigo, sabe que don Beltran es sennor de la dicha tierra

por donaçion quel rey don Enrrique le fiso della; e que por la dicha merçed que ha
beynte annos que usa della mandando entrar a cortar e paçer a quien queria sin
contradiçion del conçeio de Mondragon nin de otro alguno; e sabe que quando algund
besino de Mondragon o otro alguno avia de cortar e paçer que non lo fasia commo
conçeio e que lo fasian pagando primeramente a los que tenian lugar de don Beltran e
por preçio que davan a don Beltran e a los que contra su voluntad fasian que ge lo
defendia e si alguna ves lo fisieran que seria encobiertamente.

E por esta manera deponen Juan Garçia, II testigo, e Juan Ruys, III, e Garçia
de Alçuara, IIII, e Juan Garçia, V, e Martin Sanches, VI, e Ochoa Martines, VII testigo,
este depone mas largamente; e Juan Martines, VIII, e Pero de Lenis, IX, e Ochoa
Peres, X, e Fernand Ochoa, XI, e Ochoa Urtis, XII, e Juan Ochoa de Galarraga, XIII,
testigos; e algunos destos deponen mas largo e otros non tanto.

XIII quadernio.
En Segura de Lepusca fueron resçibidos XVIII testigos e lo que deponen es

esto:
Juan Ochoa de Aguirre, I testigo, dise que puede aver trese annos que vido por

merino en la dicha tierra de Lenis por don Beltran a Pero Lopes de Aguirre e sabe que
don Beltran solia poner un alcalle en la dicha tierra e avia la justiçia alta e baxa e que



le solian dar çierta renta de carbon los escuderos quando fasian carbon en los montes
e que don Beltran era sennor de la dicha tierra e de los montes e pastos della.

Juan d'Eleçeyta, II testigo, e Juan Esquerra, terçero, e Lope Ochoa de
Çegama, quarto, e Juan de Leçieta, V, disen que deponen segund el dicho Juan
Ochoa, primero testigo.

Sancho Lopes de Gorrichategui, VI, e Lope de Machela, X, e Miguell Mugro,
XIII, e Pedro d'Eysmendi, XIIII, e Lope d'Onnatibia, 28 XV, e Pero d'Arue, XVII, disen
que saben que don Beltran solia aver el sennor de la dicha tierra e que ponia alli
merinos e deponen de diversos tienpos.

Testigos de Mondragon contra don Beltran de la primera provança.
Primero quadernio.
En Santa Maria de Barajoen fueron resçibidos 29 XIX testigos e lo que

depusieron es esto:
Lope Yvannes d'Arexola, I testigo, dise que sabe e vido que en la tierra de

Lenis e en los pastos e terminos della que sienpre usaron paçer los ganados de
Mondragon libremente sin contrariedad alguna antes e despues que el rey don
Enrrique fiso merçed a don Beltran de la tierra de Lenis; e que asi se uso
continuamente de tanto tienpo aca que non se acuerda de lo contrario e vido levar a
los besinos de Mondragon yerva a cargas de las sierras de Çaraya e que los de
Mondragon cortavan lenna verde e seca e fasian carbon e tablas e maderos / (5 vto.)
en los montes altos de Lenis, salvo en las defesas cortadas e que non ge lo 30

contrariava don Beltran nin otro alguno de la tierra de Lenis antes e despues de la
donaçion que dise que oyo desir a omes ançianos que Mondragon que fue poblada
en la tierra de Lenis; e cree que es verdad por quanto Mondragon e la tierra de Lenis
non sabia que oviesen terminos partidos, salvo que usan todos de consuno en los
pastos e montes e terminos sin contrariedad commo es cosa comun. E vido que los
besinos de Mondragon fasian muchas ganançias de heredades e frutales en la tierra
de Lenis por do trayan sus ganados; e sabe31 que ante e despues quel fisiese merçed
de la dicha tierra a don Beltran podia aver sesenta annos que los merinos que venian
por el Rey a Lepusca merineavan e fasian justiçia en la tierra de Lenis; e que Pedro
de Salsedo, quando fue por merino a Lepusca, que fiso derribar e talar las casas
fuertes de Marulanda e Landaeta e de Porlaeta e la de Aresmendi e que Ruy Dias de
Rojas seyendo merino e el conçeio de Mondragon con el, despues de la donaçion
fecha a don Beltran, que quemaron e derribaron la casa de Landaeta e de Marunlada.
E dis que sabe que los fijosdalgo moradores en Garagarça e Guesarivar e
Erevusqueta e Udala e Muçibarr que solian ser del judgado de Lenis e yvan a sus
juntas e se judgavan por los32 tres33 alcalles de la dicha tierra, de los quales ponian el
uno los fijosdalgo de Lenis e el otro el sennor de Aramayona e el otro el que toviese el
monesterio de Bedarreta, quier fuese clerigo o lego; e que este terçero alcalle se uso
despues quel rey don Alfonso fiso merçed de pendon e caldera a don Beltran de
Guevara e que de ante que non solian aver sinon dos alcalles; e dise que puede aver
treynta e çinco annos que los fijosdalgo de Lenis que entraron por vesinos de
Mondragon e que se judgan por los alcalles de la dicha villa e non por los de Lenis e
que asi lo bido de LX annos aca e que nunca bido nin oyo lo contrario. E sabe que
Mondragon uso de lo sobredicho non por fuerça nin encobiertamente nin por ruego
que fisiesen a don Beltran nin a otro alguno.

Rodrigo Yannes d'Arexola, II testigo, dise que sabe que ha beynteçinco annos
que los ganados bacunos e obejunos e las almajas de roçines de Mondragon que
sienpre los vido andar por los pastos e terminos de Lenis paçiendo e beviendo sin
contrariedad alguna; e sabe que los vesinos de la dicha villa usan 34 cortar en los



montes altos de Lenis lenna berde e seca e faser carbon engarso e tablas e madera e
las otras cosas que han menester e que lievan yerva de la sierra de Çaraya e de los
otros erbados publicamente commo en lo suyo. E sabe que los de Mondragon
fisiesen muchas ganançias de heredades e mançanares e caserias en que trahen sus
ganados; e que non sabe que entre Mondragon e la dicha tierra aya termino partido. E
sabe que del tienpo que se acuerda aca que los fijosdalgo e moradores de Garagarça
Guesalivar e Hermosita e Ermudala e los otros lugares que son besinos en
Mondragon e se judgen por los alcalles de la dicha villa e oyo desir que solian ser del
judgado de Lenis e que se judgavan por los tres alcalles que y solia aver; los quales
ponia el uno los fijosdalgo de Lenis e el otro el sennor Aramayona e el otro el que
toviese el monesterio de Bedarreta, quier fuese clerigo o lego e oyo desir sienpre
usaron merinear e faser justiçia en la tierra de Lenis los merinos del Rey que eran en
Lepusca; e vido que Ruy Dias de Rojas, seyendo merino del Rey, tomo al conçeio de
Mondragon despues que el Rey fiso merçed a don Beltran de la tierra de Lenis e fiso
derribar e quemar la casa fuerte de Landaeta e talo la casa de Marulanda; e que
nunca vio nin oyo desir lo contrario de lo que dicho ha.

E por esta manera comunalmente deponen Pero Yannes d'Eraxo III, e Juan
Garçia de Saula, IIII, e Sancho Martines, V e Sancho Errechuela, VI, e Martin Gorria
de Saula, VII, e Pedro de Perregui, VIII, e Peynes de Çuriano, IX, / (6 rto.) e Pero Dias
de Muru, X, e Pedro de Garay, XI, e Sancho de Mendiola, XII, e Martin de Ascoaa,
XIII, e Peynes d'Arexola, XIIII, e Juan Lopes d'Eriola, XV, e Rodrigo d'Avendanno,
XVI, e Pasqual d'Elorriaga, XVII, e don Pedro, cura, Unçella, XVIII, e Pero abad
d'Uncella, XIX, testigos.

II quaderno.
En Villarreal d'Alava fueron resçibidos veynteun testigos e lo que depusieron es

esto:
Juan Yvannes d'Arraga, I testigo, dis que sabe e vido que en la tierra e pastos

e terminos de Lenis que sienpre usaron paçer los ganados de los vesinos de
Mondragon libremente sin contrariedad antes e depsues quel Rey fisiese merçed a
don Beltran de la tierra de Lenis e 35 que asi se uso continuadamente despues que
memoria non es en contrario; e vido seguar la yerva de Çaraya e de los otros
hervados de Lenis e levarlo a Mondragon e que sienpre usaron cortar lenna e faser
carbon e tablas e lo que avian menester en los montes altos de Lenis, salvo en las
dehesas cotadas, sin contradiçion de don Beltran nin de otro alguno. E oyo desir que
Mondragon fue poblada en la tierra de Lenis e que non sabe que entre Mondragon e
Lenis aya terminos nin pastos partidos, salvo todo comun. E sabe que los de
Mondragon fasen muchas ganançias e heredades e frutales en tierra de Lenis do
trahen sus ganados. E sabe que los fijosdalgo e moradores de Guesalivar e de
Garagarça e de Udala e de otros lugares que son besinos de Mondragon e que oyo
desir que solian ante ser del judgado de Lenis e des que son vesinos de la dicha villa
que se judgan por los alcalles della e que antes que se judgavan por los tres alcalles
de Lenis; los quales oyo desir que era el uno por los fijosdalgo e el otro por el solar de
Aramayona e el otro por el monesterio de Bedarreta; e que oyo desir que sienpre los
merinos del Rey en Lepusca fasian justiçia en la tierra de Lenis e sabe que Ruy Dias
de Rojas, merino por el Rey, que talo e quemo con el conçeio de Mondragon la casa
fuerte de Landaeta e la de Marulanda.

E por esta manera deponen Ynnego Peres de Lequerita, II, Juan Urties de
Guereca, III, e Sancho Peres de Garay, IIII, e Pero d'Içundurraga, V, e Martin
Trocovis, VI, Lope Urtis, clerigo, VII, e Ynnego de Berraran, VIII, e Martin Yvannes
d'Arraga, IX, e Juan de Çerayn, X, e Pero de Goroxmendi, XI, e Ochoa Sanches, XIII,



e Lope Garçia, clerigo, XIIII, e Martin Martines d'Eleçeya, XV, e Pero Dias d'Ochavay,
XVI, e Martin Garçia de Marieyan, XVII, e Juan d'Uribarri, XVIII, e Domingo Martines
de Urunaga, XIX, e Juan Peres d'Unçella, XX, e Pero de Badoya, XXI, testigos; pero
non deponen todos tan largamente commo el primero.

III quaderno.
En Vergara fueron resçibidos XXXVI testigos e lo que depusieron es esto:
Pero Yvannes de Hendo, I testigo, sabe que este testigo seyendo moço que

solia andar con el almaja de roçines de Mondragon por los hervados de Lenis
paçiendo publicamente sin contrariedad alguna e vido que paçian por los dichos
hervados los otros ganados bacunos e obejunos de Mondragon paçiendo
publicamente sin contrariedad; e vido seguar yerva muchas veses en la sierra de
Çaraya e levarla a Mondragon publicamente sin contrariedad; e sabe que los de
Mondragon suelen cortar en los montes de Lenis commo en lo suyo. E que la tierra de
Lenis e Mondragon non han entre si terminos nin pastos partidos, salvo comunes. E
oyo desir que los fijosdalgo de Garagarça e de los otros lugares que se solian judgar
por los alcalles de Lenis e depues que se tornaron vesino de Mondragon que se
judgan por los alcalles de la dicha villa.

E por esta manera deponen Martin Urtis d'Arana, II, e Juan Peres de Aguirre,
III, este testigo depone mas largo;/ (6 vto.) e Lopes Martines d'Abraen, IIII, e Garçia
Martines d'Orbe, V, e Pero Sanches d'Axpe, VI, e Miguell de Galistrege, VII, e Juan
Martines d'Udalo, VIII, e Juan Martines d'Oscaris, nuebe, e Pero Martines de
Beroçeyna, X, e Garçia Ruys de Nerbaxu, XI, e Furtun Urtis d'Archotegui, XII, e Martin
Peres d'Eçeyta, XIII, e Martin d'Ugarte, 36 XIIII, e Juan Yvannes d'Ascoaguy, XV, e
Pero Ona de Çabala, XVI, e Furtun d'Esteyuga, XVII, e Garçia Yvannes d'Urascate,
XVIII, XXI, e Pero Yvannes, fijo de Juan Garçia d'Emoy, XXII, e Juan Yvannes de
Aguirre, XXVIII, e Pero Yvannes d'Arestregui, XXIX, e Juan Ennigues d'Ascarate,
XXX, e Sancho Pers d'Elorriaga, XXXI, e Furtuno d'Ascoegui, XXXII, e Sancho
Yvannes de Aguirre, XXXIII, e Juan Martines de Morga, XXXIIII, dis que dise commo
el proximo, e Pero Martines de Eguiluçe, XXXV, testigos.

IIII quadernio.
En Tavira de Durango fueron resçibidos trese testigos e lo que deponen es

esto:
Martin Yannes de Laris, I testigo, dis que non sabe que entre Mondragon e

Lenis aya termino nin pasto nin montes partidos, mas que comunmente se suelen
prestar los unos e los otros dellos sin contradiçion alguna; e que sienpre usaron en
tierra de Lenis los de Mondragon paçer con sus ganados libremente sin contradiçion
alguna, e cortar en los dichos montes e faser carbon e tablas e madera e levarlo a
Mondragon e que levavan la yerva de las sierras de Çaraya. E que sabe que los
merinos en tierra de Lenis; e sabe que los fijosdalgo de Garegarça e de otros çiertos
lugares que solian ser del judgado de Lenis e se judgavan por los alcalles de la dicha
tierra e despues que entraron por vesinos de Mondragon que e judgen por los alcalles
de la dicha villa e non por otros; e que asi lo vido pasar ochenta annos e mas tienpo.

E por esta manera deponen Pero Sanches de Guria, II, e Juan Peres d'Areata,
III, e Pero Lopes d'Arriola, IIII, e Juan d'Estibalis, V, e Juan de Basauri, VI, e Juan
Yvannes de Marrue, VII, e Juan Peres d'Ochandianno, VIII, e Juan Sanches
d'Aragola, IX, e Pero Ruys de Lenis, X, e Juan Yvannes de Bitoria, XI, pero non
deponen de tanto tienpo e algunos dellos deponen mas largo e otros non tanto.

37 V quadernio.
En Santa Maria d'Ochandianno fueron resçibidos VIII testigos a lo que deponen

es esto:



Pero de Garay, I testigo, sabe e vido que en la tierra de Lenis e en los terminos
e pastos dende que sienpre usaron paçer los ganados de los vesinos de Mondragon
libremente sin contrariedad, antes e despues quel rey don Enrrique fisiese merçed a
don Beltran de la dicha tierra e que asi se uso de LXV annos quel se acuerda aca; e
sabe que los de Mondragon lievan yerva segada a las sierras de Çaraya e de los
otros hervados de tierra de Lenis e usaron cortar lenna e usaron38 cortar lenna berde e
seca de los montes e faser carbon e madera e tablas e las otras cosas que avian
menester para sus hedifiçios, plaçeramente e non ge lo contrariando don Beltran nin
los suyos. E cree que Mondragon fue poblada en la tierra de Lenis por quanto non
sae que entre Mondragon e tierra de Lenis aya terminos nin pastos nin montes
partidos, salvo comunes e que comunmente se aprovechaban dellos sin contrariedad
alguna; e por quanto sabe que algunos besinos de Mondragon fasen ganançias de
heredades e caserias e mançanales en que trahen sus ganados. E sabe que los
fijosdalgo moradores de Erevusqueta e de otros lugares que solian ser del judgado de
Lenis e se judgavan por los tres alcalles de Lenis; de los quales ponian el uno los
fijosdalgo e el otro el sennor de Aramayona e el terçero el que tenia el monesterio de
Bedarreta, quier fuese clerigo e lego; e despues que entraron / (7 rto.) por vesinos de
Mondragon, lo qual pudia aver treynta e çinco annos, que se judgan por los alcalles
de la dicha villa e non por los de Lenis. E sabe que en la dicha tierra, ante e despues
quel Rey fisiese la dicha merçed al dicho don Beltran della, que sienpre usaron
merinear los merinos que por el Rey benian a Lepusca; e vido que Juan Alfonso de
Salsedo, seyendo 39 merino, derribo las casas de Porsaeta e de Arexmendi e de
Marulanda, e que Ruy Dias de Rojas, seyendo merino e con el conçeio de
Mondragon, que derribo las casas de Landaeta e de Marulanda. E que asi lo uso el
dicho conçeio del dicho tienpo aca publicamente e sin contrariedad e non por ruego
nin por menasa e que nunca vio nin oyo desir lo contrario.

E por esta manera deponen Martin Peres de Sorogastoa, II, e Ochoa,
Vallestero, III, e Juan Sanches de Garay, V, e Ochoa Abad, cura d'Ochandiano, VI, e
Martin Peres d'Aldape, VII, e Furtun Ochoa, VIII, testigos.

VI quadernio.
En Munsaras fueron resçibidos quatro testigos e lo que deponen es esto:
Pero Ruys de Munsaras, I testigo, sabe e vido que los ganados de Mondragon

solian paçer en los pastos e hervados de Lenis publicamente sin contrariedad alguna
e que los de Mondragon solian levar yerva de las sierras de Çaraya e de los otros
hervados de Lenis a cargas plaçeramente. E oyo desir que Mondragon que fue
poblada en tierra de Lenis e que lo cre por quanto non sabe que Mondragon e Lenis
ayan entre si terminos nin pastos partidos, salvo comunes e usavan dellos
comunmente; e otrosi por quanto sabe que algunos vesinos de Mondragon avian
heredades e caserias e mançanales en tierra de Lenis a do trayan sus ganados por
los dichos terminos. E sabe que los fijosdalgo moradores en çiertos lugares 40 de
Lenis, que se judgavan por los tres alcalles de Lenis e que ponian el uno los fijosdalgo
e el otro el sennor de Aramayona e el otro el que toviese el monesterio de Bedarreta,
quier fuese clerigo o lego; e despues que se entraron por besinos de Mondragon que
se judgan por los alcalles de la dicha villa e non 41 por otro. E sabe que en Lenis
sienpre usaron merinear los merino que por el Rey eran en Lepusca; e vido a Juan
Alfonso de Salsedo merinear e batir por justiçia las dichas casas fuertes; dis que ha
sesenta annos que lo bido asi.

E por esta manera deponen Ennego Peres, arçipreste de Durango, II, e Pero
Peres d'Avandianno, III, e Lope de Gastannares, IIII, testigos.

VII quaderno.



Non pareçe en que lugar fueron resçibidos noventa e siete testigos e lo que
deponen es esto:

Pero Garçia d'Oro, I testigo, dis que se acuerda de LX annos e sabe quel
conçeio e vesinos de Mondragon que sienpre cortaron e cortan en la tierra de Lenis
en los montes altos lenna verde e seca e fasen caserias e heredades en los exidos de
la dicha tierra; e que sienpre paçian con sus ganados en los pastos e hervados de
Lenis e pescavan en los rios sin contradiçion alguna e que asi lo vido e asi lo oyo a
sus anteçesores e que fasian carbon e maderas e tablas e las otras cosas que avian
menester. E que es opinion comun e publica fama en toda tierra de Lenis e que lo oyo
desir42 a los ançianos que la villa de Mondragon esta poblada en / tierra de Lenis e
que usavan todos comunmente dello e dis que lo cre por quanto non ha terminos
partidos e que se prestan todos comunmente dellos; otrosi, porque sabe e ve que
partida de los que moran en Lenis tovieron e tienen casas en la villa de Mondragon e
eso mesmo algunos de Mondragon tenian caserias e mançanales e heredades e
ganados. E sabe que los fijosdalgo de Lenis son vesinos de Mondragon e que asi lo
fisieron sus anteçesores e que se judgaron e judgan por los alcalles de Mondragon e
sabe que los dichos fijosdalgo que son esentos e libres para faser de si e de sus
bienes lo que quisieren e que asi lo fisieron sus anteçesores; e vido que Lope Garçia
de Maturana e Marin Peres de Guraya fueron alcalles de Lenis seyendo escuderos
que fueron besinos de Mondragon e seyendo asi besinos de Mondragon fueron
alcalles de Lenis, fasta que morieron; e que en la dicha villa judgavan todos los
pleitos, çeviles e criminales, entre los fijosdalgo e labradores de la tierra de Lenis e los
que querian entrar por vesinos de Mondragon, que lo fasian libremente; e que los
dichos fijosdalgo e los otros besinos de Mondragon que se judgan por los alcalles de
la dicha villa e se defendian de la jurediçion de los alcalles de Lenis. E sabe que las
aldeas de Garagarça e Guesalivar e otras que declara que son en tierra de Lenis e
que los moradores de las dichas aldeas que se judgaron por los alcalles de
Mondragon e que pudia aver beyntedos annos que por mandado de don Beltran,
desiendose sennor e jues de Lenis, que fue preso Sancho d'Udala, que es en Lenis, e
que los alcalles de Mondragon lo defendieron e fisieron dexar por su jurediçion; e dis
que non sabe que don Beltran aya jurediçion en Lenis porque veen quel merino del
Rey merinea en la dicha tierra todo tienpo. E cree quel conçeio de Mondragon uso de
lo sobredicho derechamente porque lo bea asi usar, asi en la posesion commo en la
propiedad; e sabe e vido que los ofiçiales de Mondragon avian fecho justiçia en la
tierra de Lenis porque vido que ante quel Rey fisiese la donaçion a don Beltran, los de
Mondragon ponian montanneros que guardavan los montes de Lenis e prendian a los
que fasian carbon sin liçençia dal conçeio e que las levava las calpnnas; e que
despues de la dicha donaçion, que vido que sobre malefiçios que fueron encubiertos
en la casa de Landaeta, que era de don Beltran, que los alcalles e ofiçiales de
Mondragon conoçieron de las querellas e condepnaron a la dicha casa a la desfaser e
que ellos en uno con el merino del Rey quemaron la dicha casa por justiçia e que eso
mesmo fisieron otro tienpo en la casa de Posieta.

E por esta manera deponen Pero de Marindano, II, e Juan Yvannes, dicho
Apoca, de Çaldivar, III, e Alfonso Lopes, IIII, e Lope Martines d'Oro, V, e Juan
Sendoa, VI, e Juan Peres d'Olarrieta, VII, e Juan Ederra, VIII, e Juan Fernandes de
Guellano, IX, e Ochoa Martines, X, e Garçia Yvannes d'Ameçaga, XI, e Pero Yvannes
d'Aroca, XII, e Juan Martines, barcajero, XII, e Pero Yvannes de Menditarte, XIII, e
Pero Miguelles d'Oro, XIIII, e Martin Ochoa, braguero, XV, e Juan Yvannes
d'Urdunna, XVI, e Martin Ximenes d'Artaçubiaga, XVII, e Rodrigo de Çuaçu, XVIII, e
Martin Andres, XIX, e Pero Lopes, ginete, XX, e Lope d'Erlave, XXI, e Pero de



Goçaeta, XXII, e Fernando de Burunanno, XXIII, e Juan Garçia d'Ugarte, XXIIII, e
Juan Martines d'Udala, XXV, e Juan Martines de Çubilaga, XXVI, e Lope Çuri, XXVII,
e Juan Yvannes de Çalogyano, XXVIII, e Juan de Ygurio, XXIX, e Juan Peres
d'Arraco, XXX, e Martin Yvannes de Berrio, XXXI, e Lope Çuola, XXXII, e Garçia
Anes, carneçero, / (8 rto.) XXXIII, e Juan Balçe, XXXIIII, e Gonçalo Martines, armero,
XXXV, e Ochoa Yvannes de Garibay, XXXVI, e Juan Martines Mina, XXXVII, e Juan
Bexarça, XXXVIII, e Juan Urtis de Mendiola, XXXIX, e Ochoa Peres d'Oçaeta, XL, e
Pero Yvannes de Berrio, XLI, e Miguel de Churruca, XLII, e Pero de Çaloaga, XLIII, e
Juan Lopes Samano, XLIIII, e Pero Yvannes d'Onnate, XLV, e Pero Çarr, XLVI, e
Juan Yvannes d'Artaçubiaga, XLVII, e Gonçalo Martines de Çavala, 43 XLVIII, e
Sancho Ochoa, braguero, XLIX, e Martin Yannes de Bedoya, carneçero, L, e Juan
Peres de Menditarte, LI, e Martin Martines de Çubilaga, LII, e Pero Yannes d'Oleaga,
LIII, este poco depone; e Martin de Goxendi, LIIII, e Juan Peres d'Elgueta, LV, e Juan
Lopes, ginete, LVI, e Juan Yvannes de Minanno, LVII, e Pero Peres de Guesalivar,
LVIII, e Pero de Betosolo, LIX, e Pero de Marieyn, LX, e Pero d'Altuna, LXI, e Juan
Martines de Sudulçe, LXII, e Ochoa Peres d'Arueys, LXIII, e Juan d'Ameçaga, capero,
LXIIII, e Martin Sans, LXV, e Juan Martines d'Ugarte, LXVI, e Martin Ximenes
d'Artaçubiaga, LXVII, a Rodrigo d'Avechico, LXVIII, e Ochoa d'Aramayo, LXIX, e
Ochoa Peres de Muçibarr, LXX, e Pero Ochoa de Santa Marina, LXXI, e Ochoa Çitua,
çapatero, LXXII, este poco; e Juan Yvannes d'Ergia, LXXIII, poco; e Pero Martines
d'Isurieta, LXXIIII, poco; e Juan Sanches de Aguirre, tenasero, LXXV, poco; e Juan de
Bergara, maçonero, LXXVI, e Juan Garçia de Cortaçuy, LXXII, e Juan Martines
d'Uçella, LXXVIII, e Pero Lopes de Çuarraga, LXXIX, e Pero Yannes d'Iraurgui, LXXX,
e Pero Urtis, capon, LXXXI, poco; e Lope Peres de Guesalivar, LXXXII, e Ochoa
Martines d'Oro, LXXXIII, e Juan Yvannes de Salinas, LXXXIIII, poco; e Pero Garçia,
astero, LXXXV, e Juan Sanches d'Arauna, LXXXVI, e Juan de Aguirre, capon,
LXXXVII, e Juan Peres d'Ascarreta, LXXXVIII, e Martin d'Aramayo, LXXXIX e Juan de
Gorosarri, XC, e Martin de Sant Andres, XCI, e Furtuno d'Ançuela, XCII, e Juan
Yvannes de Çaloyano, XCIII, e Pero Peres d'Isasgana, XCIIII, e Juan d'Aranguren,
XCV, e Juan d'Oro, XCVI, estos tres poco.

VIII quadernio.
En Salinas de Lenis fueron resçibidos treynta ocho testigos e lo que deponen

es esto:
Juan Ochoa de Marieyn, I testigo, sabe e vido quel conçeio de Mondragon e

los vesinos dende, usaron libremente en la tierra de Lenis a paçer e cortar lenna e
faser carbon e de que se acuerda aca, vido el ganado de los carneçeros de la dicha
villa paçer en Arechavaleta, que es en Lenis, e todos los otros terminos e pastos de la
dicha tierra e las almajas de las bestias de la dicha villa sin contradiçion alguna; e vido
cortar lenna en los montes altos e segar la yerva e levarla a Mondragon, ante e
despues quel Rey fisiese la merçed a don Beltran. E que solian en la dicha tierra ser
tres alcalles, el uno por Aramayona, e solian ser vesinos e moradores en Mondragon,
e el otro por los fijosdalgo e otro non sabe por quien; los quales judgavan la tierra de
Lenis salvo çiertos lugares que entraron por besinos en Mondragon. E sabe que en la
dicha tierra sienpre merinoaron los merinos del Rey, e aun despues que don Beltran
ovo la merçed, que Ruy Dias, merino, derribo la casa de Landaeta e la de Marulanda,
que son en Lenis; e dis que vido a Martin d'Orue, merino por Pero Lopes d'Ayala, que
prendo los ganados de Lenis por prestido que devian al Rey. E sabe que los que han
entrado de tierra de Lenis por vesinos de Mondragon que se judgan por los alcalles
de la dicha villa e espeçialmente çiertas collaçiones que declara que solian ser del
judgado de Lenis e que se judgaron e judgan por los dichos alcalles, ante e despues



quel Rey fisiese la merçed a don Beltran, e que asi lo vido de traynta annos aca e
nunca vio nin oyo lo contrario. E que los vesinos de Mondragon que han sus
mançanares e caserias e heredades en tierra de Lenis e non sabe que ayan terminos
nin pastos partidos, salvo que usan de todo generalmente los unos e los otros.

E por esta manera deponen Martin, fijo de Pero Miguelles d'Arbulo, segundos,
e Juan Martines de Castillo, III, e Martin de Elurduy, IIII, pero estos non tan largo; Pero
Garçia de Çaraga, V, e Pereys de Sonlo, VI, e Juan Sanches d'Urieta, VII, e Miguell
Martines de Durango, VIII, e Juan Yvannes d'Elexalde, IX, e Juan Lopes de Artaje, X,
e Martin Garçia d'Arguinanno, XI, e Ochoa d'Aro, XII, / (8 vto.) e Ochoa Yvannes de
Ybayn, XIII, e Juan Yvannes d'Irunna, XIIII, e Juan Garçia d'Elolivarre, XV, poco; e
Juan Yvannes de Leariaco, XVI, poco; e Ochoa Martines de Marquina, XVII, e Pero
Esqerra, XVIII, e Juan Peres d'Adaro, XIX, e Juan d'Elguea, XX, e Juan Abad, XXI, e
Juan Pasqual, dicho Corto, XXII, e Juan Dias de Lexaraça, XXIII, e Ochoa Yvannes
de Landa, XXIIII, e Juan Yvannes de Lete, XXV, e Martin Peres de Soroa, XXVII, e
Juan Martines de Arana, XXVIII, e Martin Martines d'Arrate, XXIX, e Sancho Martines
de Tapia, XXX, e Pero Yannes d'Elexalde, XXXI, e Pero Garçia de Marulanda, XXXII,
e Juan Martines de sola, XXXIII, e Juan Çuri, XXXIIII, e Juan Peres d'Arbule, XXXV, e
Juan Martines de Segura, XXXVI, e Pero Garçia, XXXVII, e Pero Beras, XXXVIII.

IX quadernio.
En Çarimus fueron resçibidos IXX testigos e lo que deponen es esto:
Ochoa de Xenego, I testigo, sabe e vido que en la tierra de Lenis e en los

hervados e terminos della sienpre usaron paçer los ganados de Mondragon,
libremente, sin contradiçion, ante e despues quel Reuy fisiese la merçed a don
Beltran; e que los vesinos de Mondragon de XLV annos aca usan asi e seguan la
yerva en las sierras de Çaraya e cortan la lenna e fasen carbon en los montes altos; e
que los de Mondragon fasen labranças e caserias en la tierra de Lenis en que trahen
sus ganados e que los de Lenis e los de Mondragon, todos usan comunmente de los
montes e terminos e pastos de Lenis, paçiendo e cortando e fasiendo carbon e tablas
e labranças e las otras cosas que han menester sin contrariedad de XLV annos aca.
E sabe que los fijosdalgo, moradores en çiertas aldeas, que solian ser del judgado de
Lenis. E dis que oyo desir a los antiguos que Mondragon que fue poblada en tierra de
Lenis e non ay entre ellos terminos partidos; e cree que es asi por quanto los vesinos
de Mondragon fasen muchas labranças e mançanares en las tierras de Lenis e que
se aprovechan de los montes e terminos e pastos commo los de Lenis e non vio que
oviese termino44 apartado. E los que quieren entrar por besinos de Mondragon que lo
fasen e que cada unos se judgan por aquellos alcalles donde son vesinos e que asi lo
vido usar de XLV annos aca e nunca vio nin oyo lo contrario.

E por esta manera deponen Juan, fijo de Juan Nafarra, II, e Juan Nafarra de
Castannares, III, e Martin de Burusano, IIII, e Rodrigo de Masuela, V, e Ynnego de
Burusano, VI, e Juan Martines de Sudulve, VII, e Pero Peres de Castanares, VIII, e
Pero Ennigues de Gorosarri, IX, e Ochoa Sanches Yvarrinarivel, X, e Juan, fijo de
Martin Yvannes de Yvarriurrivel, XI, e Martin Yannes de Urruvia, XII, e Juan Ennigues
de Mendibelievi, XIII, e Juan d'Isurieta, XIIII, e Martin Peres de Çirua, XV, e Juan, fijo
de Ochoa de Belate, XVI, e Martin Çuria, XVII, e Martin de Çavala, XVIII, e Juan de 45

Sudbelya, XIX, testigos.
X quadernio.
En Mondragon fueron resçibidos XXVII testigos e lo que deponen es esto:
Pedro d'Ochandiano, I testigo, sabe que grand partida de los ganados que son

en tierra de Lenis e muchas caserias e heredades e mançanales e heredades de pan
que son de vesinos de Mondragon en tanto tienpo que non es memoria en contrario e



lievan a la dicha villa los frutos dellas sin contradiçion alguna de don Beltran nin de
otro publicamente; e sabe que lo de Mondragon e de su tierra que han por suyos
todos los montes altos e aguas e pastos que son en Lenis, con los moradores / (9 rto.)
de la dicha tierra en uno e se aprovechan dellos de XL annos aca, quel se acuerda,
tajando lenna e fasiendo carbon e otras cosas que avian menester en los montes e
paçiendo las yervas en toda Lenis; e que deste derecho sienpre los vido estar en
paçifica posesion de los dichos quarenta annos aca, pero de un anno aca oyera desir
que don Beltran los contrariava la dicha posesion por la dicha merçed que desia que
le fisiera el Rey. E dise que vio merinear en la dicha tierra a Ruy Dias de Rojas e quel
dicho merino con el conçeio de Mondragon quemaron la casa de Landaeta que era de
don Beltran, que es en Lenis, por algunos malfechores que acogian en ella; e que
derribo eso mesmo la casa de Marulanda. E que las aldeas de Uribarri e otras que
estan en Lenis que se judgan por los alcalles de Mondragon e non por otros; e que se
gosan por los previlegios de Mondragon. E sabe que Mondragon e Lenis que han los
montes e pastos e terminos comunes sin departimiento alguno e que usaron des que
este testigo se acuerda aca de las dichas cosas sin fuerça, plaseramente, commo en
lo suyo sin ruego que por ello fisiesen e que el asi lo vido e oyo a los maiores.

E por esta manera deponen Ochoa d'Elorriaga, II, e Juan d'Arays, III, e Pero
Ennigues, clerigo, IIII, E Pero Ennigues de Garagarça, clerigo, V, e Juan Dias
d'Umendia, VI, e Martin d'Arays, VII, e Juan d'Elexalde, VIII, e Garçia Yvannes
d'Iturbe, benaquero, IX, e Juan de Bideçaval, X, e Sancho d'Uriburu, 46 XI, e Pero de
Bergara, XII, e Juan Martines d'Ucella, XIII, e Martin d'Ugalde, XIIII, e Furtun Martines
de Mendaro, XV, e Ochoa Yvannes de Salinas, XVI, e Martin Peres d'Arraçola, XVII, e
Ochoa Yvannes Çirua, XVIII, e Juan Sanches d'Ocalita, XIX, e Juan Lopes d'Elorça,
XX, e Martin Peres d'Erevusqueta, XXI, e Pero Yannes d'Eguena, XXII, e Juan Peres
de Burunanno, XXIII, e Juan Peres de Burunanno, XXIIII, e Pero Yvannes d'Ibarreta,
XXV, e Pero Ona de Garagarça, XXVI, e Pero Yvannes de Mendia, XXVII, e Rodrigo
d'Elorça, XXVIII, testigos.

XI quadernio.
Otrosi, fueron resçibidos en Mondragon otro XVII testigos e lo que deponen es

esto:
Juan d'Orvunnia, I testigo, sabe que ha çinquenta annos que los de Mondragon

han por suyos47 todos los montes altos e pastos que son en tierra de Lenis con los
moradores de la dicha tierra en uno que se aprovechan dellos tajando los montes e
paçiendo las yervas; e que deste derecho sienpre los vido estar en posesion nunca
vio nin oyo lo contrario, salvo quel anno presente oyera desir que don Beltran les
contrariara la dicha posesion por la merçed quel Rey le fiso e que Ruy Dias de Rojas,
commo merino del Rey, que fiso justiçia en las dos casas fuertes. E que los de
Garagarça e las otras aldeas que solian ser de Lenis que son agora vesinos de
Mondragon e que se judgan por los alcalles de la dicha villa e non por otro alguno. E
que los de Lenis, sin departimiento alguo, han comunes los montes e pastos e
terminos e que sienpre uso el conçeio de las dichas cosas sin fuerça e por plaça
commo en lo suyo sin ruego que por ello fisiesen a don Beltran. E sabe que grand
partida de los ganados que son en Lenis e muchas de las caserias e mançanales que
son de vesinos de Mondragon de tanto tienpo aca que memoria non es en contrario; e
lievan los frutos a Mondragon desenbargadamente e publicamente e que lo sabe
porque lo bido asi pasar en su tienpo.

E por esta forma deponen Pero Garçia d'Uçella, III, e Martin de Garagarça, IIII,
e Juan Yvannes d'Oro e Juan Peres de Lucu, VI, e Pero Samanno, VIII, e Pero d'Oro
Bueriso, VIII, e Ochoa Peres de Gaçalita, IX, e Juan Garçia de Garagarça, X, e Lope



Peres d'Arriaga, XI, e Pero Martines de Gastannaga, XIII, e Juan Peres de Sarraga,
XIII, e Juan Martines de Vergara, XIIII, e Juan Yannes d'Altuna, quinse, e Juan Ochoa
d'Eguia, XVI, e Juan Urtis, pelegero, XVII, testigos. /

(9 vto.) XII quadernio.
En Aretegui fueron resçibidos XV testigos e non deponen cosa que mente.
XIII quadernio.
En Santa Maria de Barajoen fueron resçibidos dies e seys testigos e lo que

deponen es esto:
Juan Peres d'Arrieta, I testigo, sabe e vido que ha L annos e mas que en la

tierra de Lenis e en los hervados della sienpre usaron paçer los ganados de
Mondragon libremente sin contrariedad alguna, ante e despues quel Rey fisiese la
dicha donaçion a don Beltran; e que asi se uso del tienpo quel se acuerda aca e vido
levar48 muchas de beses a los besinos de Mondragon lenna e yerva de las sierras de
Çaraya e cortar lenna en los montes altos de Lenis e faser carbon e tablas e las otras
cosas que avian menester e levarlo a Mondragon publicamente, non lo contrariando
don Beltran nin los de Lenis, ante e despues de la dicha donaçion. E oyo desir a los
antiguos que Mondragon fue poblada en tierra de Lenis e cree que es verdad porque
non sabe que Mondragon e Lenis ayan terminos nin pastos partidos, salvo comunas e
que todos comunmente se suelen prestar e paçiendo e cortando en los hervados e
montes paçificamente sin contrariedad commo en cosa de comunidad; e porque sabe
que los vesinos de Mondragon han en tierra de Lenis caserias e mançanales e
heredades e que trahen sus ganados morando ellos en Mondragon. E que despues
que se acuerda aca, sienpre usaron los merinos de Lepusca faser justiçia en Lenis,
espeçialmente que Ruy Dias, merino, derribo la casa de Landaeta e la de Marulanda,
que son en Lenis. E sabe que los moradores de Garagarça e de otros lugares se
solian judgar por los alcalles de Lenis que solian ser el uno por d'Aramayona e el otro
por los fijosdalgo e otro por el monesterio de Bedarreta; e despues que entraron por
besinos de Mondragon, lo qual pudia aver treynta e çinco annos, que sienpre se
judgaron por los dichos alcalles e non por los de Lenis e que asi lo vido usar
plaseramente sin contrariedad a non por fuerça nin por ruego que fisiesen a don
Beltran nin a otro alguno.

E por esta forma deponen Juan Martines d'Arriola, II, e Martin Yannes d'Arriola,
III, e Martin Yannes de Uribarri, VI, e Pero Yvannes d'Urdiganno, VII, e Martin Garçia
de Gançaga, VIII, e Furtuno de Garrasalu, IX, e Juan d'Orrundi, X, e Juan de Garaya,
XI, e Martin Yannes de Liquenanno, XII, e Juan Martines d'Ibarra, XIII, e Martin,
çapatero,49 XIIII, e don Martin, cura de Gançaga, XV.

A veynteun dias del anno de noventa uno, dentro del plaso asignado, Ruy
Gonçales de Soria, en nonbre del conçeio, presento un escripto de contradiçiones en
que dixo que la su parte avia provado su entençion conplidamente e que a esto non
enbargavan los testigos de la otra parte, ca deponian negativa e los suyos afirmativa
e que eran muchos mas e mejores e mas de creer quanto mas que los testigos de
don Beltran que fueron tomados por la carta de reçeptoria e todos eran criados e
familiares de don Beltran e de sus anteçesores e pieça de sus padres e abuelos
morieron en su serviçio. E los dichos testigos tomavan / (10 rto.) armas e fasian
guerra a pas por mandado de don Beltran e resçibian de el merçed e ayudas e bivian
con el al tienpo que fueron presentados. Otrosi dixo que los testigos que fueron
tomados por los alcalles de 50 Onnate e de Lenis e de Ganboya e de Guevara e de
Barunda que non enpeçian por quanto los dichos alcalles estavan puestos por don
Beltran, e asi commo don Beltran non pudiera tomar los dichos testigos nin otrosi los
dichos alcalles que estavan por el, quanto mas que non eran alcalles, ca don Beltran



non avia jurediçion para los poner, ca la jurediçion perteneçia al Rey e non a el. Otrosi
dixo que los testigos presentados en d'Eredia non epeçian por quanto el que los tomo
era alcalle por don Beltran e contra los testigos que fueron presentados en Onnate
dixo que non enpeçian porque eran todos basallos de don Beltran e fueron tomados
por el alcalle que era puesto por don Beltran e que deponian falsedad, ca desian que
don51 Beltran era sennor de la dicha tierra e avia mero e mixto inperio e baxa
jurediçion seyendo ellos aldeanos e sinples que non saben que cosa es derecho e
que deponian todos por una mesma palavra e asi pareçian ser corrutos. Otrosi, dixo
que los testigos resçibidos en Bedarreta, tiera de Lenis, que non enpeçian porque
eran todos vasallos del dicho don Beltran e el alcalle que los resçibio era otrosi puesto
por don Beltran e que depusieran falsedad, ca desian que don Beltran avia mero,
mixto inperio en la dicha tierra e ellos eran aldeanos sinples e non sabian que cosa
era; otrosi dixo que deponian por una mesma palavra e asi pareçian que fueran
corrutos e dixieran falsedad. E contra los testigos presentados en Segura e en
Elgueta e en el lugar que llaman Arbisu dixo que eran todos del bando de don Beltran
e fasian su mandado; e los de Arbisu dixo que fueran resçibidos por Martin Yvannes,
alcalle, el qual estava descomulgado de escomunion mayor por Pero Martines,
bicario, a querella de Pero Garçia d'Oro; e otrosi dixo quel dicho alcalle que falso el
sello del conçeio, por lo qual era infame la reçepçion por el fecha non valia; otrosi,
dixo que los dichos testigos de Arbisu eran todos perjuros porque juraron de non
cortar los montes de Sant Miguell e despues los cortaron. E contra los testigos
resçibidos en Bitoria dixo que eran ynotos a la su parte e al jues e non eran vesinos
de los lugares do se nonbraron e eran bagabundos e pobres e biles e familiares de
don Beltran. E en espeçial tacho los dichos e personas de todos los testigos
presentados por don Beltran e pareçe al relator que muchas de las dichas tachas son
puestas en forma e tales que52 probadas pudian aprovechar e veanse oreginalmente.

Otrosi la parte de don Beltran, en el plaso asignado, presento un escripto de
contradiçiones en que dixo que los vesinos de Mondragon non la enpeçian en cosa
que dixiesen paçiendo yervas nin cortar lenna pues era provecho de cada uno dellos
en singular. E que la su parte era rea e provaba mas claro e mejores testigos e que
los testigos de la otra parte deponian todos por una boca, por lo qual pareçia que
fueron sobornados; e que los testigos que desian que non era memoria en contrario,
eran contrarios a si mesmos, ca algunos desian de sesenta annos e otros de treynta
annos e non se provava asi la memoria non estar. Otrosi que dixieran en la demanda
propio e algund testigo dixo que propio era aquello que non era ageno, e asi pues la
tierra de Lenis era de don Beltran, que non era propia de Mondragon; e que en caso
que en algund tienpo la tierra de Lenis fuese de Mondragon, que por la merçed fecha
a don Beltran non le podia llamar propio nin avian derecho de paçer e que non se
podia provar non estar memoria, ca non avia beynte e çinco annos que la merçed
fuera fecha a don Beltran; e que claro pareçia la maliçia del conçeio, ca ante de la
publicaçion sopieran todo lo que depusieron sus testigos e non sacaron traslado
dellos del escrivano de la Corte e asi pareçia la sobornaçion. E que algunos testigos
desian que si cortavan o paçian que los prendavan los de / (10 vto.) Lenis e eto era
contra Mondragon e comunalmente contra todos los testigos e vesinos de Mondragon
disen que deponen el contrario de la verdad, ca commo quier que en algund tienpo
los de Mondragon cortasen o paçiesen, que non fue despues de la merçed fecha a
don Beltran; e si despues cortavan o paçian serian prendados por parte de don
Beltran e si alguna bes cortaron o paçieron que seria escondidamente. E otrosi disen
que Mondragon estaba poblada en tierra de Lenis e Lenis e su tierra es de don
Beltran e asi non es propio del conçeio e pues el Rey fiso la dicha merçed a don



Beltran que non quedo propiedad nin posesion al conçeio. E asi pareçe que cada uno
de los testigos fueron sobornados e que mereçian cada uno çinquenta açotes.

E contra los testigos tomados en Salinas dis que han otro pleito semejante
deste con el dicho don Beltran, el qual esta pendiente en la Corte del Rey, por lo qual
dirian el contrario de la berdad porque asi fisiesen los Mondragon a los de Salinas. E
otrosi puso tachas en singular contra cada uno de los testigos; otrosi dixo contra
Sancho Garçia de Çabalotegui e Martin Martines de Lamariano, reçeptores, e Juan
Martines, alcalle de Villa Nueva, que eran indusidores de los testigos presentados por
el conçeio e los sobornaron e les prometieron gran contia porque dixiesen mentira e
era infames e non podian resçibir testigos nin aver ofiçios; e que avian prometido
aiuda a la parte contraria contra don Beltran e que le querian mover pleitos
semejantes desto e que resçibieron algunos testigos sobre que non avian jurediçion.
Otrosi tacho de tachas singulares a los testigos tomados en Villa Nueva de Bergara e
contra los de Basauria e de Durango e de Villareal d'Alava, lo qual sera provado en
espeçial por la provança de las tachas.

E despues, sobre esto, las partes dixieron e alegaron cada uno de su derecho
fasta que concluyeron, pero esto que asi dixieron despues de las contradiçiones non
pareçe porque esta el proçeso rasgado.

E estando asi el pleito concluso, a quatorse dias de mayo, anno de CCCCIII, la
parte del conçeio presento un escripto en que dixo que pues el pleito era concluso
que pedia difiniçion sin enbargo de una que se desia transaçion fecha con don Pero
Veles por Juan Peres, bachiller, e Martin Peres d'Arraçola, procuradores que se
dixieron del conçeio; la qual transaçion en caso que pareçiese dixo que seria ninguna
de derecho; lo primero porque don 53 Pero Beles non tenia poder de don Beltran para
la faser e asi el contrato claudicaria por una parte; lo segundo por que los que se
dixieron procuradores del conçeio non tenian poder; lo terçero porque el conçeio non
ovo entençion nin penso para faser tal transançion e pato quer era verifycable, que en
espeçial les otorgse tal poder para la perjudicar tan grabemente; lo quarto porque
aunque algunos casos espeçiales fuesen espremidos non se estenderia a tan grabe
caso commo este; lo quinto porque llego, que a sabidoria del conçeio vino, la dicha
transaçion por rumor dello luego lo contradixo el conçeio e sienpre persevero en la
dicha contradiçion; lo sexto porque la procuraçion de los dichos Juan Peres e Martin
Peres fue ninguna por ser fecha e signada por mano de Ochoa Lopes de Çilaurren, el
qual al tienpo que la fiso e signo e ante grand tienpo era ligado de escomunion mayor
pronunçiada e dada por el arçipreste de Çygoytia, vicario en el arçidianago de Alava,
a querella de los herederos de Pero Fernandes de Ganderri e Avate, acusado con
carta de partiçipantes abitado durante en la dicha escomunion. E si algund perjuisio al
conçeio se podia parar dello por ser leso por su façilidad / (11 rto.) gravemente en la
dicha transaçion e pato, pues la lesion pudie paresçer en su tienpo e do çesase el
ausilio ordenario protesto aver recurso el ausilio estraordinario, el qual pedio contra la
conclusion que es la restituçion si fuese fallada la lesion por el contrato, inplorando
sobre ello el ofiçio e aver su reçegon e reçiso pidio ser probeydo defenrendo el
negoçio prinçipal.

Sancho Sanches de Burgos, en nonbre de don Pero Veles, dixo que por
quanto avia tienpo quel pleito non se sigue, que don Beltran era finado e dexara fijos
herederos, que pidia que asignasen termino para que el pudiese a los dichos
herederos a los dichos herederos; e non partiendo desto, dixo que pues el procurador
non confiesa ser fecha la transaçion, que los oydores non podian mas determinar, lo
qual puso por esepçion de cosa judgada para inprenir qualquier otro proçeso, quanto



mas que las dichas nulidades non eran alegadas en tienpo nin en forma e nego todo
lo demas.

La partes concluyeron, los oydores ovieron el pleito por concluso e asignaron
plaso para dar sentençia.

E despues fue asignado termino a don Pero Veles de sesenta dias para que
oviese enformaçion de su pleito e veniese desiendo de su derecho.

E el dicho Sancho Sanches de Burgos, en nonbre del dicho don Pero Veles,
dixo que la transaçion valia e fuera ratificada e aprovada por el conçeio e que don
Pero Veles era parte sufiçiente para la faser, quanto mas que don Beltran la oviera
por firme e asi non plaudicava, e que los procuradores del conçeio ovieran poder para
la faser; e que por ello non fueran agraviados segund pareçia por el proçeso e que el
conçeio lo probara e lo sopiera çiertamente, ca fueran fechas dos cartas, para cada
parte la suya; e nego el escrivano ser descomulgado nin era devitado, ante
comunmente usavan con el commo con escrivano, quanto mas que la procuraçion era
sellada con el sello del conçeio e contenia en si tantos e tales testigos que aunque
non fuese signada faria fe. E que la restituçion que non era parte para la pedir nin la
pidia en forma e para lo que la pedia, en la manera e forma e tienpo que la pedia, que
non le devia ser otorgada e que por el contrario non fuera dapninficado. E por quanto
el conçeio benia contra la transaçion e contrato por ellos aprovado; por lo qual eran
caydos segund la forma del contrato en pena de beynte mill doblas doro para la su
parte por cada begada; en la qual eran caydos dos beses, la una por lo fecho e
pedido ante los oydores por la parte, e la otra porque despues del dicho contrato e
aprovaçion, el conçeio e otros en su nonbre, aviendolo el conçedio por firme, entraran
en la dicha tierra e jurediçion beniendo contra la forma del contrato pusieran fuerça
queriendo inquietar a la su parte en la posesion de la jurediçion; por lo qual, eran
tenudos de pagar las dichas penas que eran quarenta mill doblas, las quales les puso
por demanda e pedio que les condepnasen en ellos.

La parte del conçeio dixo quel escripto non devia ser resçibido pues el pleito
estava concluso sobre la restituçion e quel era procurador solamente para pedir la
restituçion e non para resçibir demandas.

E despues, la parte del conçeio dixo non se partiendo de la dicha conclusion
por abtos que fisiese, dixo que puesto quel pleito deviese ser resçibido que por el
conçeio non fuera aprovada la transaçion nin fuera / (11 vto.) aprovada por don
Beltran; e que el escrivano fuera evitado e que non creye que la procuraçion fuese
sellada con el sello del conçeio e puesto que lo fuese que non podia convaler, pues
era en si ninguna. E que la demanda de las quarenta mill doblas en el estado quel
pleito estava non podia ser puesta en la manera e forma que era puesta nin proçedia
de derecho e quel conçeio non creyera en alguna de las dichas penas nin era tenudo
a las pagar porque la restituçion fuera pedida por el conçeio e asi puesto quel contrato
fuera alguno que por lo alegdo fincavan ninguno; e por alegar de su derecho non
cayera en pena alguna e que non fuera puesta fuerça alguna por el conçeio nin fuera
inquietado Pero Veles en la posesion; e si fuerça alguna se pusiera, que se pusiera
en el termino e heredad propia del conçeio. E la jurediçion dende todabia fuera del
conçeio que posesion de la qual el conçeio avia estado de tanto tienpo aca que
memoria non era en contrario e que estava oy dia. E por quanto don Pero Veles
fisiera cortar con talante de injuriar al conçeio una forca quel conçeio tenia puesta en
su termino, e despues la ovo por rata, protesto que a salvo le quedase de demandar
la injuria.

La parte del conçeio dixo que pasaran çiertos contratos por ante Fernand
Peres de Lucu, escrivano, entre los procuradores del conçeio e don Pero Veles e



avian menester los contratos para guarda de su derecho, que los registros eran en
poder de Pero Peres de Çuarraga que suçediera en su lugar, pedio que le fuese dada
carta del Rey para el dicho Pero Peres para que catase los registros e los contratos e
escripturas que asi fuesen fallados que perteneçiesen al conçeio que ge los diese
signados e que mandase a Sancho Sanches de Burgos que los fuese a ber sacar e
conçertar.

La parte de don Pero Veles dixo que non devia faser cosa alguna de lo por la
otra parte pedido; lo primero porque Pero Veles era absente e ydo a Françia por
mandado del Rey e sobre este negoçio destos contratos non era enformado si era asi
o non e por otro non podia ser enfermado; lo segundo porque non declarava que
contratos eran nin sobre que cosas; lo terçero porque avia sospecha que estaria
enterpuesta escriptura alguna falsa para dapnar a Pero Veles e que se presumia ser
falsedad que querian cometer agora que estava la parte absente; lo quarto porque los
registros non estarian firmados nin sellados del nonbre del escrivano muerto nin
escriptos de su letra e las escripturas avian estado en poder de personas
sospechosas e el dicho Fernand Peres era muy sospechoso e otrosi los jueses de
Mondragon eran sospechosos; lo quinto porque el era procurador aqui en la Corte e
non era tenudo de yr a otra parte.

La parte del conçeio dixo que aunque don Pero Veles fuese absente, pues los
pleitos eran començados, non avia escusaçion e que quanto el procurador fuese a ber
la escriptura fallaria54 que era buena e berdadera. /

(12 rto.) La parte de don Pero Veles dixo que la conclusion fuera rebocada que
entendia probar que el conçeio aprovo la transaçion e seyendo sabidor del contrato
conplieran algunas cosas de las contenidas en el. E otrosi probaria si neçesario fuese
la aprovaçion de don Beltran e commo usavan con el escrivano e quel sello del
conçeio era abtentico e la escriptura por el sellada fasia fe. E que la petiçion sobre las
penas devia ser resçibida e quel conçeio era tenudo a las pagar pues benieron contra
el contrato e que entendia provar commo pusieran la dicha fuerça en el termino e
jurediçion que su parte poseya e nego el conçeio estar en posesion del dicho termino
e si los basallos de su parte algund cortamiento fisieran que seria defendiendo su
posesion.

La parte del conçeio dixo que la conclusion non fuera rebocada nin lo podia ser
pues non interveniera cabsa covisçion.

Las partes concluyeron, los oydores ovieron el dicho pleito por concluso e
asignaron plaso para dar sentençia.

La parte del conçeio presento un previlegio sellado con plomo, por el qual
pareçe quel rey don Alfonso fase saber a los cavalleros e escuderos e fijosdalgo que
moran o son herederos 55 en termino de Lenis e a todos los otros abtos, que los
pobladores del conçeio de Mondragon se querellaron que los fijosdalgo de Lenis
resonavan muchos lugares en termino de Lenis por suyos, asi en los rios commo en
los montes e pastos e exidos a otros lugares, en guisa que se non podian aprovechar
dellos; e esto dise el Rey que lo non tienen por bien, ca los rios e56 canpos e pastos e
montes e exidos eran del Rey e ninguno dellos, non podian caer (aver) mas de quanto
el Rey les diese o consentiese; e si alguno oviese heredamiento en rio o monte o
prado o exido apartado de abolorio por conpra o casamiento o que el Rey le diese o
por rason derecha que tenia por bien que lo oviese, mas el que por alguna destas
maneras non lo avia que non queria que lo rasonase nin oviese por suyo; e mando
que los sus montes e rios e pastos e exidos e entradas e sallidas que las ayan e
sirvan dellos el conçeio de Mondragon en quantas maneras mejor pudieren, asi
commo el ge las diera e otorgara; e defendio que alguno non los contrariase a çerca;



dada en jullio era de mill e tresientas e dies e ocho annos, el confirmada del rey don
Fernando e del rey don Alfonso e del rey don Errique el Biejo e del rey don Enrrique,
padre de Nuestro Sennor el Rey, en la forma comun.

Estando el negoçio en este estado, en el mes de septienbre, anno de
quatroçientos e quatro, ante el dottor Juan Gonçales d'Asevedo, Alfonso Sanches,
bachiller, procurador fiscal que se dixo en nonbre del Rey, presento un escripto en
que dixo que por quanto este pleito atannia prinçipalmente al Rey porque los terminos
eran suyos, que se oponia al pleito e pedio que le diesen copia del proçeso e que non
proçediese en el pleito e pedio que le diesen copia del proçeso e que non proçediese
en el pleito fasta que el Rey fuese oydo.

La parte de don Pero Beles dixo que la opinion del fiscal non enbargava el
proçeso del pleito, quanto mas que por el previlegio por su parte presentado pareçia
la opusiçion ser maliçiosa, pues el Rey le fisiera merçed de los dichos terminos que
non se tratava de perjuisio del Rey e pedio que sin enbrgo della proçediesen en el
pleito. /

(12 vto.) El fiscal dixo que le diesen traslado del dicho previlegio e del proçeso
que entendian mostrar commo los terminos eran del Rey sin enbargo del previlegio.

El fiscal e57 la parte de don Pero Veles concluyeron, el dottor ovo el pleito por
concluso e asigno plaso para dar sentençia.

La parte del conçeio presento una escriptura en pargamino, por la qual pareçe
quel rey don Alfonso, avuelo del rey don Fernando, fase saber a los cavalleros e
escuderos e fijosdalgo de termino de Lenis que los del conçeio de Mondragon se le
querellaron que los dichos fijosdalgo de Lenis rasonavan muchos lugares por suyos
en el termino de Lenis, asi rios commo montes commo pastos e exidos e rios e otros
lugares, e dise el Rey que lo non tienen por bien; e que 58 si alguno oviere
heredamiento en rio o monte o prado o exido por abolengo o conpra o casamiento o
merçed de rey o por otra rason que lo deva aver, manda que lo ayan en otra manera,
que lo non defiendan por suyo; e manda que los sus montes e rios e pastos e exidos
e entradas e sallidas que las ayan e se sirvan dellas el conçeio e pobladores de
Mondragon en quantas manera mejor pudieron e defiende que ninguno non ge lo
enbargue e çerca; dada en jullio, era de mill e tresientos e dies e ocho annos; es
confirmado del rey don Alfonso.

El liçençiado Gonçalo Gomes pedio commo procurador fiscal quel diesen copia
del proçeso para alegar del derecho del Rey e fuele mandado dar.

El dotor Juan Gonçales resçibio juramento de Pero Yvannes si sabia que
abenençia fuese fecha entre don Beltran e don Pero Beles e el conçeio de
Mondragon; e sabia quel conçeio diese algunos florines de costas a don Pero Veles
en nombre de don Beltran e a todo dixo que non lo sabia; el dotor mando a don Pero
Veles que traxiesen la dicha abenençia ante el.

El dotor Juan Gonçales dio sentençia en que resçibio a amas las partes a la
prueva de lo por ellos alegados despues del pleito concluso en lo prinçipal para los
testigos de la Corte 59 e puso a salvo su derecho a don Pero Veles para presentar la
transaçion durante el termino de la prueva. Dada, presentes los procuradores de las
partes, veynte e seys dias de novienbre, anno de CCCCIIII.

Primero dia de desienbre, anno dicho de CCCCIIII, fue asignado termino de
sesenta dias a las partes para faser su provança, los quales començaron a correr
desde tres dias de desienbre. E despues, a pedimiento de las partes, fue perrogado e
començo a correr de trese dias de mayo de CCCCV annos.

E depues fue pedido quarto plaso por amas las partes e fueles otorgado. /



(13 rto.) La parte de don Pero Veles presento una escriptura, por la qual pareçe
que Pero Veles, por si e en nonbre de don Beltran, su padre, de la una parte, e Martin
Peres d'Arraçola e Juan Peres, bachiller, en nonbre del conçeio de Mondragon, cuyo
poder mostraron, de la otra parte; el poder dis que era signado de Ochoa Lopes de
Çilaurren, escrivano, e sellado con el sello del conçeio. Amas las partes ovieron su
abenençia sobre este pleito e fisieron pavto e transaçion de non seguir mas el pleito e
conoçieron que los terminos e montes e pastos e jurediçion sobe que es la contienda
que fueron sienpre e son de la tierra de Lenis e del dicho don Pero Veles agora; e
quel conçeio non avia derecho en ellos e que traya el conçeio mal pleito e dexaronlo
todo a don Beltran e a don Pero Veles; e otrogaronse por poseedores de los dichos
terminos por don Beltran e por injustos defensores dellos e prometieron que nunca
farian sobre ello inquietaçion, so pena de beynte mill doblas por cada begada; e
obligose Pero Beles de faser a su padre que oviese por firme todo lo sobredicho, so
pena de beynte mill doblas; e obligaronse de pagar a don Pero Veles doss mill florines
por rason de los dapnos, a çiertos plasos, so çierta pena. E otorgaron sobre ello un
contrato firme, fecho en mayo, anno de XCIX; vease esta escriptura.

A beynte dias de jullio de quatroçientos e çinco, la parte de don Pero Veles
presento dose quadernios de provanças çerrados.

Este dicho dia, la parte del conçeio presento un testimonio signado e un
quadernio de provanças çerrado.

A beynteun dias de septienbre del dicho anno de quatroçientos e V, la parte del
conçeio presento otro quadernio de provanças çerrado; es la provança del quarto
plaso.

A XXII dias del dicho mes, la parte de don Pero Veles presento un quadernio
çerrado.

A XXIII dias del dicho mes de septienbre fueron las provanças publicadas e las
partes protestaron de contradesir.

Provança de don Pero Velas sobre la transaçion de la exepçion.
Los testigos de don Pero Veles fueron todos preguntados por las preguntas

seguientes e lo que depusieron es esto que se sigue:
Si saben çerca que el dicho conçeio, juntados segund que lo han de uso e de

costunbre, fisieron sus procuradores a Juan Peres de Bergara, bachiller, e a Martin
Peres d'Arraçola, e les dieron poder bastante e conplido e llenero poder para faser
qualquier transaçion e abenençia o conpusiçion e para conprometer e obligar al dicho
conçeio e a sus besinos a qualesquier penas que ellos quisieren 60 en rason del pleito
que entre el conçeio, de la una parte, demandava a don Beltran de Guevara, padre
del dicho don Pero Veles, de la otra parte, defendieren; el qual era pendiente en la
Abdiençia del Rey sobre rason de los terminos e montes e pastos e aguas de Lenis e
del derecho del paçer dellos e del cortar e sobre la guarda e defension dellos. /

(13 vto.) A esta pregunta, el primero testigo de los que fueron resçibidos en
Logronno, dise que vio el transuto de la transaçion signado. El III dise que çierta parte
del comun de la dicha villa que fisieron procuradores para demandar a Juan Peres,
bachiller, e a Martin Peres el mal e dapnno que viniera al conçeio por ellos levar la
dicha procuraçion; e que por ante este testigo paso un proçeso sobre la dicha rason.
El IIII sabe que 61 algunos del conçeio tenian pleito contra los regidores e ofiçiales
sobre la dicha procuraçion, desiendo que fisieran lo que non les fuera otorgado.

Testigos resçibidos en Axpuru.
El XIIII bido que la procuraçion del bachiller e Martin Peres era bastante para

faser qualquier abenençia e transaçion e que los dichos procuradores que fisieron
abenençia e transaçion con don Pero Veles, en que se contenia quel conçeio le avia a



dar quatro mill florines e que les contaria Pero Veles los dos mill e que se fisiera la
abenençia sobre este pleito.

El XV sabe que 62 Juan Peres e Martin Peres fueron por procuradores de
Mondragon a Segovia e oyo desir que la procuraçion era bastante para avenir e
conponer sobre este pleito.

El XVI sabe quel conçeio, estando juntos, fisieron por procuradores a los
sobredichos e les dieron poder bastante para abenir a transegir con Pero Veles sobre
este pleito e que a unos vesinos plasia 63 dello e a otros pesava. El XVIII sabe quel
conçeio fiso sus procuradores bastantes a los sobredichos para faser la transaçion. El
XX sabe quel conçeio fiso sus procuradores a los sobredichos. e eso mesmo dice el
XXI, XXII, XXIII, XIIII, XXVI, XVIII, XLII, XLVII, LIII, LIIII.

Testigos resçibidos en Narbaxa.
LVII, LXI, LXV testigos resçibidos en Yvarra; LXXIII, LXXXVIII, XCI, CI, CV,

otros muchos disen que vieron commo se junto conçeio e des que sallieron que
desian todos que fisieron los dichos procuradores e les dieran poder bastante para
faser la abenençia.

Iten, si saben çerca que los dichos Juan Peres e Martin Peres, procuradores
del conçeio, por vertud del dicho poder fisieron abenençia e transaçion con Pero
Beles, por si e en nonbre de don Beltran, sobre el dicho pleito; e se partieron de la
dependencia de el e prometieron quel conçeio de Mondragon nunca lo trataria,
confesando los montes e pastos e terminos e jurediçion sobre que era la contienda
ser del dicho Pero Beles e para el e que non avia parte nin derecho alguno en ellos el
dicho conçeio.

A esta pregunta, el primero testigo dise que vido el instrumento de la
transaçion e que segund el tenor de el, que se partiera el conçeio de la prudençia del
pleito. El III testigo dise que non / (14 rto.) sabe desto cosa alguna, salvo lo que se
contenia en una carta de transaçion que ante conçeio fue prsentada, de la qual dis
que se non acuerda. El XV 64 testigo sabe que los dichos procuradores que se
avenieron con don Pero Veles e oyo desir a las partes que prometieran de non tratar
mas el dicho pleito; e que las cosas sobre que es la contienda que fincasen con don
Beltran e Pero Veles. El XX sabe que los procuradores fisieron abenençia con Pero
Veles e se obligaron de le dar dos mill florines porque vido la carta que enbio Pero
Veles a don Beltran sobre ello. El XXI, XXIII sabe que fue fecha la dicha abenençia
entre Pero Veles e los procuradores porque vido las cartas que Pero Veles enbio
sobre ello a don Beltran. El XXVI, XXVII, XXIX, id. E el XXX dis que vido pagar
algunos de los florines e por ende lo cree. El XXXII sabe que los dichos procuradores
fisieron con don Pero Veles la dicha abenençia e se partieran del pleito. El XXXV dis
que vido la carta que enbio Pero Veles a don Beltran en commo era fecha la dicha 65

transaçion. El XXXVII ido. El XXXVIII sabe que los dichos procuradores fisieron la
dicha transaçion. XXXIX, ido, XLII, XLVII, LXII e LXVI 66, LXVII, LXIX, LXXXIII,
LXXXIIII, XCII, XCIII, XCV, XCVI, XCVIII, CI, CII, CIII, CVIII, CVIIII, CX, CXI, CXIII,
CXVIII.

Iten, si saben çerca que los dichos Juan Peres e Martin Peres, procuradores
sobredichos del dicho conçeio de Mondragon, obligaron al dicho conçeio de
Mondragon e a sus bienes al tienpo que fisieron la dicha transaçion por vertud del
dicho poder para estar e aver por firma la dicha transaçion e non yr nin venir contra
ella nin contra parte della, so pena de veynte mill doblas doro por cada begada que
contra ello fuesen o beniesen o non toviesen lo en la dicha transaçion contenido o
qualquier cosa dello.



A esta pregunta, el XXII testigo sabe que los procuradores obligaron los bienes
del conçeio para aver por firme la transaçion, so pena de veynte mill doblas. el XXIII
dise que vido la carta de transaçion e que en ella estava encorporada la procuraçion;
e que se contenia en ella que los procuradores obligaran los bienes del conçeio para
les faser estar por ella, so pena de veynte mill doblas. El XXV, XXVII dis que los
procuradores obligaron al conçeio e a sus bienes para le faser estar por la abenençia,
so pena de mill doblas e que lo saben porque vieran la carta que enbio Pero Beles a
don Beltran. Sobre ello, el XXIX dis que obligaron los procuradores los bienes del
conçeio para estar por la abenençia so la dicha pena. El XXXII ido. el XXXV dis que
asi se contenia67 por el contrato de la abenençia en la carta que enbio Pero Veles a
don Beltran. El XXXVI, XXXVII dis que asi se contenia 68. El XXXVIII 69 sabe que los
procuradores obligaron los bienes del conçeio so la dicha pena. XXXIX, ido. XLIII,
porque vio la carta de la abenençia. XLVIII, LVII, LX, LXII, LXIII, LXIII, LXVI, LXVII,
LXIX, LXXXI, LXXXIII, LXXXVII, XCI, XCII, XCV, XCVI, CII, CX, CXI, CXIII, CXVIII,
CXX.

Iten, si saben çerca que los procuradores, por vertud del dicho poder de la
dicha transaçion, obligasen al dicho conçeio e bienes de el que nunca el dicho
conçeio de Mondragon nin los vesinos e moradores de el, farian inquietaçion nin
perturbaçion a los dichos don Pero Veles e don Beltran, por rason de los dichos
terminos e montes e pastos e aguas e jurediçion de la dicha tierra de Lenis, asi en
rason de lo que atannia a la posesion commo a la propiedad; e si el dicho conçeio o
algund vesino de la dicha villa non ge lo defendiesen el dicho conçeio de Mondragon
contra lo en la dicha tranasçion / (14 vto.) contenido o contra parte dello biniese, que
pagase al dicho don Pero Veles el dicho conçeio las dichas veynte mill doblas doro de
la dicha pena por cada begada que contra ello o parte dello biniese, e fuese firme.

A esta pregunta, el XXII testigo sabe que se contenia en la abundançia que si
el conçeio o algund besino non ge lo defendiendo, el conçeio perturbase la posesion
de la propiedad de los terminos que pagase el conçeio por cada begada begada
veynte mill doblas. El XXII dise que en la dicha carta de la abenençia se contenia la
dicha pena de las beynte mill doblas. El XXV sabe que si algunas personas
inquietasen a Pero Veles sobre la dicha rason o beniesen contra la avenençi e el
conçeio non ge lo bedase, que cayese en la dicha pena. El XXX, ido, XXXII, XXXVII,
XXXVIII, XXXIX, XLII, XLVII, XLVIII, LVII, LX, LXII, LXIII, LXVII, LXIX, LXXIII, XCI,
XCII, XCIIII, XCVI, CI, CIIII, CX, CXI, CXII, CXXIII.

Iten, si saben çerca que Ochoa Lopes, ecrivano al tienpo que la procuraçion
por el dicho conçeio de Mondragon fue fecha, por lo que dicho es, usava
publicamente de la dicha escrivania en la dicha villa de Mondragon e 70 partiçipavan
con el e non era vitado asi commo descomulgado e asi comunmente si era avido por
descomulgado en el dicho lugar de Mondragon.

A esta pregunta, el I testigo dise que Ochoa Lopes usava de su ofiçio de
escrivano sin contradiçion alguna e que por tal era avido e que de seys annos aca
nunca oyo desir que estudiese descomulgado. El III sabe que usava commo
escrivano. Un testigo dise que en febrero de tresientos e III que fue denunçiado a este
testigo commo el dicho escrivano estava descomulgado e que fue avsuelto entre
Pasqua de Resurreçion e Sant Juan. El III sabe que usava publicamente del ofiçio en
el mes de março de CCCCIII e que non le bio en esos dies meses evitar; e despues
que le mando el jues que non viniese a su juisio e oyo desir que se fue asolver. El IIII
sabe quel dicho escrivano estovo fasta dies dias que non viniese a su juisio e oyo
desir que se fuera asolver. El IIII sabe quel dicho escrivano estovo fasta dies dias que
non vino a la audiençia del corregidor porque estava escomulgado fasta que se



asolvio. El V dis que la vido usar del ofiçio de la escrivania publicamente. El VIII dis
que non lo bido evitar. El IX dis que lo vido usar del ofiçio. El XI, XII, ido. El XIII dis
que la procuraçion era signada del signo del dicho Ochoa Lopes e que al tienpo que
la signo que usava del dicho ofiçio e lo avian por escrivano todos comunmente. El XV,
ido; el XVI, XVII, XVIII ido. El XX sabe que la procuraçion paso por el dicho escrivano
a que usava del ofiçio publicamente. El XXI, ido, el XXII, XXIII, XXIIII, XXV, XXVI,
XXVII, XXVIII, XXIX, XXX, XXXI, XXXII, XXXIII, XXXIIII, XXXVI, XXXVII, XXXVIII,
XXXIX, XLIII, XLIIII, XLV, XLVII, XLVIII, L, LI, LII, LIII, LIIII, LV, LVII, LVIII, LXI, LXII,
LXIII, LXV, LXVI, LXVII, LXVIIII, LXIX, LXXI, LXXII, LXXIII, LXXIIII, LXXVI, LXXVII,
LXXVIII, LXXIX, LXXX, LXXXI, LXXXII, LXXXIII, LXXXIIII, LXXXV, LXXXVI, LXXXVII,
LXXXVIII, XCI, XCI, XCII, XCIII, XCIIII, XCV, XCVI, XCVII, XCVIII, C, CI, CII, CIII,
CIIII, CVI, CVII, CVIII, CIX, CX, CXI, CXII, CXIII, CXIIII, CXV, CXVI, CXVII, CXVIII,
CXIX, CXX, CXXI, CXXIII, CXXIIII, CXXV. /

(15 rto.) Iten, si saben çerca que la dicha procuraçion e poder que a los dichos
Juan Peres e Martin Peres fue dada e otorgada para faser la dicha transaçion e
avenençia e para todo lo otro que dicho es por mayor71 firmesa fue sellada con el sello
del conçeio de Mondragon.

A esta pregunta, el I testigo cre que paso la dicha procuraçion. El XIIII72 dis que
vido la procuraçion sellada, mas non sabe si era el sello del conçeio. El XVI bido la
procuraçion sellada e dis que desian todos que era el sello del conçeio. El XVIII sabe
que estando el escrivano signando la procuraçion que vido traher el sello del conçeio
para la sellar e oyo desir que la enbiaron sellada a los procuradores. El XX sabe que
la procuraçion era sellada con el sello del conçeio porque lo bido. El XXI, ido, XXII,
XXIII, XXV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXXII, XXXV, XLIII, XLVII, XLVIII, L, LIII, LVII, LXII,
LXVI, LXVII, LXIX, LXXIII, LXXIX, LXXXIII, XCI, XCVI, CVII, CIX, CXIII.

E si saben çerca quel dicho don Beltran ovo por firme la dicha transaçion fecha
con el dicho don Pero Veles e le plogo della e la aprovo.

A esta pregunta, el I testigo cre que plogo a don Beltran de la transaçion e que
nunca la contradixo. E el III dise que lo cree. El XIIII sabe que plogo a don Beltran de
la transaçion e que la ovo por firme porque lo bio asi desir a don Beltran. El XVI, ido,
XVII, XVIII, XIX, XX, XXI, XXII, XXIII, XXIIII, XXV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX, XXX,
XXXII, XXXIII, XXXIIII, XXXV, XXXVI, XXXVII, XXXVIII, XXXVIIII, XL, XLI, XLII, XLIII,
XLIIII, XLIV, XLVI, XLVII, LVII, LVIII, LIX, LX, LXI, LXII, LXIII, LXV, LXVI, LXVII, LXVIII,
LXIX, LXXI, LXXII, LXXIIII, LXXV, LXXVIII, LXXIX, LXXXI, LXXXII, LXXXIII, LXXXIIII,
LXXXV, LXXXVI, LXXXVII, LXXXVIII, XC, XCI, XCII, XCIII, XCIIII, XCV, XCVI, XCVII,
XCVIII, XCVIIII, C, CII, CIII, CIIII, CV, CVII, CVIII, CIX, CX, CXI, CXII, CXIII, CXVII,
CXVIII, CXXV.

Iten, si saben çerca que el dicho conçeio de Mondragon, seyendo juntados
segund que lo han de uso e de costunbre de se ajuntar, avido sobre ello su acuerdo
despues de fecha la dicha transaçion e abenençia, luego que a su notiçia bino, la
aprovaron e ovieron por firme.

A esta pregunta, el XV que cree que plogo al conçeio de la transaçion e que la
ovieron por firme porque los de la dicha villa pagaron algunos florines a Pero Vales de
la dicha transaçion. El XVI sabe que plogo de la dicha transaçion a la mayor parte e lo
ovieron por firme porque lo oyo asi desir a los besinos. El XX sabe que plogo al
conçeio de la transaçion e que lo ovo por firme e que algunos alçavan las manos a
Dios por ello. El XXI sabe que plogo al conçeio desta abenençia al comienço e
despues que les pesara dello. El XXII sabe que plogo al conçeio de la abenençia e
que la ovieron por firme. El XXIII sabe que plogo al conçeio de la abenençia e que la
ovieron por firme. El XXIII sabe que plogo al conçeio de la transaçion porque pidieron



a Pero Beles que les diese el omme para apear el termino que querian conplir la
transaçion. El XXIIII dis que lo sabe porque vido quel conçeio enbio rogar a Pero
Beles que les alargase el plaso. XXV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX, XXX, XXXVIII, XLII,
XLIII, XLIIII, XLV, XLVI, XLVII, XLIX, L, LI, LX, LXI, LXIII, LXVII, LXXIIII, LXXVII,
LXXIX, LXXXIII, LXXXIIII, LXXXVII, LXXXVIII, LXXIX, LXXXIII, LXXXIIII, LXXXVII,
LXXXVIII, XCI, XCIII, XCV, XCVI, XCVIIII, CI, CII, CIIII, CVI, CVII, CXI, CXII, CXIII,
CXV, CXVI, CXVII, CXVIII, CXXI, CXXII. /

(15 vto.) Iten, si saben çerca que los dichos procuradores prometieron de dar e
pagar, en nonbre del dicho conçeio, al dicho don Pero Veles dos mill florines del
cunno d'Aragon por rason de la dicha transaçion e abenençia e conpusiçion e si
obligaron al dicho conçeio e bienes de el a los pagar.

A esta pregunta, el I testigo sabe que es asi. El XV oyo desir a los
procuradores que fincaran de dar a Pero Veles dos mill florines por la transaçion; e
sabe que era asi publicado por la tierra e que obligaron por ellos los bienes del
conçeio. El XVII sabe quel conçeio fiso repartimiento para pagar los dichos florines. El
XX sabe que prometieron 73 de dar a Pero Veles los dichos dos mill florines e que
obligaron los bienes del conçeio. El XXII sabe que los procuradores obligaron los
bienes del conçeio por dar a Pero Veles los dichos dos mill maravedis. El XXIII, XXV,
XXVII, XXX, XXXIIII, XXXIX, XLII, XLIII, XLIIII74, XLV, XLVII, XLVIII, LII, LVII, LX75, LXII,
LXIII, LXVI, LXVII, LXIX, LXXXI, LXXXIIII, LXXXVII, XCI, XCII, XCIII, XCIIII, XCV, CI,
CII, CIIII, CVIII, CIX, CXI, CXIII, CXVII, CXVII, CXVIII, CXIX, CXXII.

Iten, si saben çerca quel dicho conçeio de Mondragon, seyendo ajuntados a
conçeio segund que lo han de uso e de costunbre, sabiendo de la dicha transaçion e
avenençia, pagaron o mandaron pagar algunas contias de florines e maravedis de los
que por la dicha transaçion era avenido que pagasen.

A esta pregunta, el I testigo sabe que se pagaron los dos mill florines. El XVI
sabe que çiertos omes de Mondragon por parte del conçeio, que pagaron a donna
Mençia, por parte de don Pero Beles, parte de los dichos florines; non sabe quantos.
El XVIII sabe que pagaron los dichos dos mill florines porque demandaron plaso para
los pagar e proque non pagaron que fueron prendados e non les dieron las prendas
fasta que pagaron. El XIX sabe que porque non pagaron los florines al plaso, que
Pero Beles les fiso prendar por ello e non les dieron las prendas fasta que pagaron. El
XX sabe que Martin Pedres d'Arraçola, procurador del conçeio, e Juan Yvannes que
pagaron a donna Mençia, en nonbre del conçeio, mill florines porque se açerco este
testigo a contarlos. El XXI sabe quel conçeio fue prendado por mandado de Pero
Beles. El XXII sabe que por parte del conçeio fueron pagados a Pero Beles los dichos
dos mill florines porque fiso prendar las asemilas de Mondragon e non las dio fasta
que pagaron. XXIII, XXIIII, XXV, XXVII, XXXII, XXXIII, XXXIIII, XXXV, XXXVI, XXXVII,
XXXVII, XXXIX, XLI, XLII, XLIII, XLIIII, XLV, XLVI, XLVII, XLVIII, XLIX, L, LI, LII, LIII,
LIIII, LVII, LX, LXI, LXII, LIII, LIIII, LXVII, LXIX, LXXI, LXXIII, LXXVIII, LXXXI, LXXXIII,
LXXXIIII, LXXXVI, XCI, XCIII, XCIIII, XCV, XCVII, XCVIII, XCIX, CC, CI, CII, CIIII, CVI,
CXII, CXIII, CXIIII, CXVIII, CXIX, CXX.

Iten, si saben çerca quel dicho conçeio de Mondragon, ajuntados a conçeio en
la manera que dicha es, aprovando la dicha transaçion e abenençia, fisieron o
mandaron faser repartimiento entre si para pagar los dichos dos mill maravedis doro
que era abenido que pagasen por rason de las costas que la parte del dicho don 76

Pero Vales avia fecho en el dicho pleito. /
(16 rto.) A esta pregunta el XVI testigo, sabe e vido que fiso repartimiento el

conçeio para pagar los dichos florines. El XVII sabe que fisieron repartimiento para
pagar los dichos dos mill florines. El XX sabe quel conçejo fiso tomar çiertas cubadas



de sidra e las fiso vender, para pagar los dichos florines. El XXI sabe quel conçeio fiso
repartimiento e tomaron çiertas cubas de sidra porque los pagar. El XXI sabe quel
conçeio tomo çiertas cubas de sidra e las vendio, porque pagar los dichos florines e
fisieron repartimiento de la paga. XXIII, XXIIII, XXV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX, XXX,
XXXII, XXXIII, XXXIIII, XXXV, XXXVI, XXXVII, XXXVIII, XXXIX, XLIII, XLIIII, XLVI,
XLVII, LI, LII, LV, LVIII, LX, LXII, LXIII, LXV, LXVII, LXX, LXXV, LXXVI, LXXIX, LXXXI,
LXXXII, LXXXIII, LXXXIIII, LXXXVI, LXXXVII, XC, XCI, XCII, XCIII, XCIIII, XCV, XCVI,
CVII, XCVIII, XCIX, CI, CII, CIII, CIIII, CIX, CX, CXI, CXII, CXIII, CXIIII, CXV, CXVI,
CXVII, CXIX, CXX, CXXI, CXXII, CXIII, CXXIIII, CXXV.

Iten si saben çerca que despues de fecha la dicha transaçion e avenençia, que
dicho conçejo de Mondragon seyendo ajuntados en la manera que dicha es, enbiasen
rogar por sus cartas a los dichos don Beltran e don Pero Veles o a alguno dellos, que
les alargasen el plaso para pagar los dichos dos mill florines contenidos en la dicha
tasaçion e avenençia e conpusiçion.

A esta pregunta el XIIII dis que fueron çiertos omes del conçejo a don Pero
Veles. E que otro dise que yvan a rogar que les alargasen el plaso para pagar los
dichos florines. El XV sabe quel conçejo enbio su carta a Pero Veles para que les
alargase el plaso para faser la paga. El XVII oyo dise quel conçeio enbio rogar a Pero
Veles e a su madre que les alargase el plaso para pagar los dichos florines e que era
çierto que fue asi, porque despues fueron prendidas çiertas vestias para la dicha
rason. El XVIII que sabe que vinieron omes del conçeio a rogar a Pero Veles, que les
alargase el plaso. El XX sabe que mensajeros del conçejo, rogaron a donna Mençia
que les alargase el plaso para pagar. El XXI, i dos, XXII, XXIII, XXIIII, XXV, XXVI,
XXVII, XXVIII, XXX, XXXII, XXXIII, XXXIIII, XXXV, XXXVI, XXXVII, XXXVIII, XXXIX,
XLII, XLIII, XLIIII, XLVI, XLVII, XLVIII, XLIX, L, LI, LII, LIII, LIIII, LVIII, LX, LXI, LXII,
LXIII, LXV, LXVI, LXVII, LXVIII, LXX, LXXIII, LXXVI, LXXIX, LXXXII, LXXXIII, LXXXVI,
LXXXVIII, XC, XCI, XCII, XCV, XCVI, XCVIII, XCIX, CI, CIII, CVI, XCVIII, CIX, CXI,
CXII, CXIII, CXVII, CXVIII, CXIX, CXXII, CXXIIII, CXXV.

Iten, si saben çerca que despues de fecha la transaçion e provada por el dicho
conçeio de Mondragon el dicho conçeio seyendo ajuntado a conçeio segund que lo
han de uso e de costunbre avido sobre ello, su consejo e deliberaçion e otros en su
nonbre, aviendolo ellos por firme pusieron a los dichos terminos una forca con
yntençion de sar de la jurediçion, justiçia en los dichos terminos.

A esta pregunta, el I testigo sabe quel conçeio de dos annos aca puso una
forca en la sierra. El III sabe que puede aver un anno quel conçeio puso una forca en
un otero a que que la deribaron los omes. El VIII dis que este testigo, commo
corregidor, mando poner dos forcas e las pusiesen en su termino de Mondragon, que
pusieron la una en otro a la puerta de Yturrios e la otra contra la parte de Durango.
Que oyo desir que los dichos terminos eran de Mondragon e que vinieron omes de
contra tierra de Lenis e que cortaron aquella foca. El III sabe quel corregidor mando
poner una forca en un otero, es contra Lenis e los de Lenis que la derribaron. El IIII
sabe que pusieron la forca, fas a la tierra de Lenis e que los de Lenis, que la
derribaron. El V dis que pusieron la forca contra tierra de Lenis e que la derribaron los
de Lenis e de Onnate. El VI dis que algunos por mandado del conçejo, que pusieron
una forca, es contra tierra de Lenis e que la derribaron / (16 vto.) los de Lenis. El VII,
VIII, IX, XXII, ido El XVI sabe que los dichos terminos eran de tierra de Lenis e los
poseyan. El XVII sabe que los terminos, son de Lenis. El XVIII sabe que pusieron la
forca en el dicho termino con unçeno de lo aver de la juridiçion del e que era el
termino de Lenis, porque les vino tener la posesion del. El XXI sabe quel conçeio
puso la forca e los de Lenis que la derribaron, El XXII, ido, XXIII, XXIIII, XXV, XXVI,



XXVII, XXVIII, XXIX, XXXII, XXXIII, XXXIIII, XXXV, XXXVI, XXXVII, XLI, XLIII, XLV,
XLVI, XLVII, XLIX, L, LI, LIII, LIIII, LV, LVII, LVIII, LXI, LXII, LXIII, LXVII, LXIX, LXX,
LXXI, LXXIII, LXXVI, LXXVII, LXXIX, LXXXIII, LXXXIIII, LXXXVI, XC, XCI, XCII, XCIII,
XCIIII, XCV, XCVI, XCIX, CI, CII, CIII, CIIII, CVII, CVIII, CIX, CXI, CXII, CXIII, CXVI,
CXVIII, CXVIIII, CXXIII, CXXV.

Iten si saben çerca quel lugar donde se puso la dicha forca es dentro en los
terminos de Lenis. E quel dicho don Pero Veles e el dicho don Beltran, su padre en su
tienpo, poseyen por suyos antes e al tienpo que fuese puesta la dicha forca, por el
dicho conçeio.

A esta pregunta, el I testigo sabe que los de Lenis tenian aquel termino por
suyo e que allende de la forca vido librar el alcalde de don Pero Veles. El XI sabe que
los de Mondragon, entravan en el termino fasta la puente de Ledarreta con sus
ganados e levavan de lenna. E que los de Lenis non les prendavan e que los omes
del corregidor entravan a prender e faser enbargos fasta la dicha puente, commo
jurediçion de Mondrgon. El XV sabe quel dicho termino do se puso la forca, que era
de tierra de Lenis e que don Beltran e Pero Veles, poseyan ante e despues por suyo.
El XVI, XVII, XVIII, XIX, XX saben quel termino es de Lenis, porque vido quel alcalde
de Lenis se asentavan a librar los pleitos e que don Beltran lo poseya. El XXI sabe
que don Beltran e Pero Beles, tenian la posesion del dicho termino. El XXII sabe quel
lugar do pusieron la forca, que era termino de Lenis e que don Beltran e Pero Veles,
avian la posesion del. XXIII, XXIIII, XXV, XXVIII, XXIX, XXX, XXXI, XXXII, XXXIII,
XXXV, XXXVI, XXXVII, XXXVIII, XLI, XLII, XLIII, XLVI, XLVI, XLVII, XLVIII, XLIX, L, LI,
LIIII, LVI, LVII, LVIII, LIX, LX, LXI, LXII, LXIII, LXV, LXVI, LXVII, LXVIII, LXIX, LXXIII,
LXXIIII, LXXVI, LXXIX, LXXX, LXXXI, LXXXII, LXXXIII, LXXXIIII, LXXXVI, LXXXVII,
XC, XCI, XCII, XCIII, XCIIII, XCV, XCVI, XCVII, XCVIII, XCIX, CI, CII, CIII, CVI, CVII,
CVIII, CIX, CX, CXI, CXII, CXIII, CXVI, CXVII, CXVIII, CXX, CXXI, CXXIII, CXXIIII,
CXXV.

Iten, si saben açerca, que al porque se puso la dicha forca. El dicho Pero Beles
poseya otra, si poseya la jurediçion çevil e criminal de los dichos terminos donde la
dicha forca fue puesta, si estava e ha estado e despues aca continuadamente en
posesion dello e lo poseya e ha poseydo e le pertençe por justo. A esta pregunta el I
testigo dis que los de Lenis tenian por suyo en el lugar do se puso la forca. El III sabe
que Pero Veles, poseya los terminos de Lenis e cree que aquel lugar do fue puesta la
fosca, que es de los dichos terminos. El VII dis quel conçeio poseya el dicho termino e
los paçian. El VIII testigo dis que los de Mondragon paçian e cortava alli, mas non
sabe si era suyo. El XI sabe que Mondragon tenia la posesion de la jurediçion. El XVI
sabe que don Beltran tenia la dicha posesion, por merçed quel Rey, le fasia dello. El
XVII sabe que que la jurediçion çevil e criminal, que era de don Pero Beles. El XVIII
sabe que don Beltran ovia el termino de Lenis por herençia de su padre. El XXX, ido
XXII, XXIII, XXIIII, XXV, XXVI, XXVII, XXX, XXXI, XXXII, XXXIII, XXXV, XXXVI,
XXXVIII, XLII, XLIII, XLV, XLVII, XLVIII, L, LI, LIII, LVI, LVII, LVIII, LX, / (17 rto.) LXI,
LXII, LXIII, LXV, LXVII, LXVIII, LXIX, LXXI, LXXII, LXXV, LXXVIII, LXXIX, LXXXI,
LXXXII, LXXXIII, LXXXIIII, LXXXVII, LXXXVIII, XCI, XCII, XCIII, XCIIII, XCV, XCVI,
XCVII, CVIII, CI, CII, CIII, CVI, CVII, CVIII, CIX, CX, CXI, CXII, CXIIII, CXVI, CXVII,
CXVIII, CXIX, CXX, CXXI, CXXII, CXIII, CXXIIII, CXXV todos estos deponen, segund
los sobre dichos comunalmente concordando unos con otros.

Provança del conçejo sobre la transaçion.
Los testigos del conçejo, fueron preguntas por las preguntas seguientes, lo que

deponen es esto:



Primeramente, si saben açerca que una transaçion e avenençia, que es
allegda e puesta por exepçion por parte de don Pero Veles. En cargo que asi sea, si
la tal transaçion e avenençia, si la condixo el dicho conçeio, luego que yo rumor
efama que era fecha o los regidores mayores del dicho conçejo, porque el procurador
o procuradores que a ello sean e fueron, non tenian poderio para ello. E otrosi, porque
non fuera su entençion del dicho conçeio, de los dar poder para faser la tal transaçion
e abenençia.

A esta pregunta el I testigo vido que los del conçejo de Mondragon, que e
quexavan mucho de lo que avian fechos sus procuradores con Pero Veles e que lo
contradixieron. El IX sabe que unos con otros avian sobre este fecho ruido, desiendo
que fueran engannados e que non consentian en ello. El XIIII sabe que ante testigo,
seyendo corregidor, movieron junta de omes pleito, ante el contra los procuradores e
rasonaron sobre la dicha abenençia, desiendo que non fuera la procuraçion otorgada,
segund devia, nin en lugar acostunbrado. El XVII sabe quel conçeio, quando supo del
abenençia, que se quexaron dello e que la yntençion del conçeio non fue de les
otorgar tal poderio. El XXII sabe que commo el conçeio supo del abenençia, que
luego la contradixo e que quesieron sobre ello matar los procuradores e sabe que non
fue a los procuradores otorgado poder, porque faser la abenençia, salvo porque quitar
el pleito, nin fuera entençion del conçejo de los dar tal poder. XXVII sabe que peso al
conçeio de la abenençia e que desian quando lo supieron que los procuradores
devian ser quemados. El XXIX sabe que de treynta annos aca, el poseya el dicho
termino e que lo senbraba e paçian sin contradiçion. El XXXIX sabe quel conçeio fiso
sus procuradores a los sobre dichos e que les dios poder porque abenir el pleito con
sabiduria del conçeio e non en otra manera e que luego que sopieron de la abenençia
que les paso della, e la contradixieron. E XLII sabe quel conçeio luego que supo de la
abenençia, la contradixo. El XLVI sabe que quando el conçeio supo de la abenençia,
que non quiso consentir en ella. El XLVII, ido. El XLVIII ido. El LVI sabe que muchos
de la dicha villa, la contradixieron luego. El LVII sabe quel conçeio que lo contradixo
luego estando juntados. El LVIII, LIX, LX, LXI, LXII, LXIII, LXV, LXVI, LXVII, LXVIII,
LXIX, LXX, LXXI, LXXII, LXXIII, LXXIIII, LXXV, LXXVI, LXXVII, LXXIX, LXXX, LXXXI,
LXXXIII, LXXXV, LXXXVI, LXXXVII, LXXXVIII, LXXXIX, XC, XCIII, XCVIII, CXI, CXII,
CXIII, CXVI, ido CXVII, CXVIII, CXXI. CXXII, CXXVI, CXXVII.

Iten, si saben çerca que la tal avenençia e transaçion, el dicho Pero Veles,
puso por esepçion si era e es dapnosa al dicho conçeio en caso que valiese e pasase
a este articulo.

A esta pregunta, el XXI sabe que se quexava de la dicha avenençia e que se
les seguia grand dapno della, por quanto les entravan el termino e avia de dar dineros
a Pero Beles, para ello. El XIIII sabe que la abenençia fuera muy dapnosa al conçeio.
El XVI ido, el XXII sabe que si l tal abenençia se atoviese que venia para ello grand al
conçejo para que se perderia su termino e non podria sallir sus ganados / (17 vto.) por
la puerta de la villa. El XXX sabe que la avenençia era dapnosa al conçejo porque se
perderia su termino. El XXXI sabe que si el conçeio oviese a conplir la avenençi, que
les bernia grand dapno. El XLIII ido. El XLVII, XLVIII, L, LII, LIII, LVII, LVIII, LX, LXI,
LXXI, LXVI, LXVII, LXVIII, LXIX, LXX, LXXI, LXXII, LXXIII, LXXIIII, LXXVI, LXXVIII,
LXXIX, LXXX, LXXXI, LXXXIII, LXXXVIII, LXXXIX, XCIII, XCIIII, CIX, CXII, CXVI,
CXXI, CXXII, CXXVII.

Iten, si saben çerca que por la tal transaçion e avenençia, el dicho conçeio
fuese muy enorme leso e dapnificado.

A esta pregunta, el XIIII sabe quel conçeio fue muy leso. XVI, XVII, ido, XXXIX,
ido. El XLVIII, ido, XLVII, XLVIII, L, LII, LIII, LVII, LVIII, LX, LXI, LXII, LXVI, LXVII,



LXVIII, LXXI, LXXII, LXXIII, LXXIIII, LXXVI, LXXVIII, LXXIX, LXXX, LXXXI, LXXXIII,
LXXXVIII, LXXXIX, XCIII, XCIIII, CIX, CXII, CXVII, CXXI, CXXII, CXXVI.

Iten, si saben çerca que la procuraçion fue mostrada, por Juan Peres de
Bergara, bachiller e Martin Peres d'Arraçola, por virtud de la qual, dis que se
estendieron a faser la tal transaçion e abenençia. Si esta tal procuraçion se paso por
Ochoa Lopes, al tienpo que fiso e signo la tal procuraçion, ante el por espaçio de un
anno e mas estava ligado a sentençia, por sentençia de escomunion mayor, dada e
pronunçiada por don Fernando Peres de Guevara, arçipreste de Çigoyra e vicario en
el arçiprestadgo de Alava, lo qual contra el dicho Ochoa Lopes, pronunçio el dicho
arçipreste a petiçion e querella de los herederos de Pero Fernandes de Guadalay,
que fue sobre ello anatormatisado e con otros partiçipantes d'escomulgados, que
durante la dicha escomunion faser a la dicha procuraçion e contrapto.

A esta pregunta el I testigo dise que publicamente lo avia por escrito e lo vio
usar del ofiçio. IIII, V, VI, VII, X ido, el VIII sabe que Ochoa Lopes, escrivano, al tienpo
que este testigo estava en Mondragon que estava descomulgado e vio las cartas de
escomunion e que estuvo entrado fasta que se asolvio. El XIIII sabe que en fin de
febrero anno de CCCCIII, que fue denunçiado a este testigo, commo corregidor,
commo estava desculmagada e que lo fiso entrar fasta que contento de la dicha
debda e fasta que se asolvio e vido las cartas de escomunion. El XXII, vido, que
estava Ochoa Lopes, commo si fuese descomulgado. El XLIX sabe que estaba con
el, commo articulo. El LVI ido. El LVII sabe quel clerigo faseria echar de la eglesia por
descomulgado en aquel tienpo Ochoa Lopes. El LIX dis que Ochoa Lopes non
quesiera que pasase por el commo escrivano un recabdo deste conçejo, porque
dixiera que estava descomulgado. El LXIII vido que los clerigos çesaran las oras un
dia que entro Ochoa Lopes en la eglesia, por ende cre que fue descomulgado. El
LXVI sabe que estava descomulgado, porque lo oyo desir a çiertas personas. El LXVII
sabe que Ochoa Lopes non quiso resçebir un contrato commo escrivano, porque dis
que estava descomulgado. El LXX ido. El LXXII dis que los clerigos que le ebitavan
por descomulgado. El LXXIII vido que lo evitavan ante el alcalde por descomulgado.
El LXXVIII sabe que es todo segund se contiene en el articulo. El LXXIX sabe que
estava descomulgado Ochoa Lopes, porque el mesmo que lo dixo. El LXXX dis que lo
dixo el arçipreste. El LXXXV dis que lo bido entrar por descomulgado. El XCIII oydo al
dicho escrivano, commo estava descomulgado. El XCIIII, sabe que es todo asi,
commo en el articulo se contiene. /

(18 rto.) Iten si saben çerca que la forca que dis el dicho Pero Veles, que
pusiera el dicho conçejo en la su tierra en que dixo que le inquietaran la posesion. Si
tal forca, si fue puesta en la juridiçion e termino e heredad del dicho conçeio e en su
juridiçion e posesion de la qual tierra, donde la dicha forca fue puesta, ha estado e
esta el dicho conçeio de la dicha villa e los besinos e moradores della, asi commo
cosa suya e apropiada al dicho conçeio de Mondragon de çient annos a mas tienpo a
esta parte continuadamente.

A esta pregunta, el I testigo sabe quel conçeio tenia la posesion del dicho lugar
de dies annos e mas aca. El III dis quel conçeio cortava la lenna del dicho termino e la
traya para sus casa. El V sabe que los de Mondragon entravan en el termino fasta la
puente de Ledarreta a paçer e cortar e los de Lenis que non les prendavan por ello e
que los del corregidor prendian e fasian enbargos fasta alli. El VII dis que paçian e
cortavan los de Mondragon en el dicho termino commo si fuese suyo e que los de
Lenis non les prendavan. VIII, IX, X, XI ido. El XIII sabe çiertamente que en tienpo de
don Beltran, que el termino donde fue puesta la forca, que era de Mondragon e que
don Beltran non avia jurediçion en el, salvo, salvo en una casa, que disen Çalguivar,



con sus ferrerias e en Lenis, otra casa que disen Goronaeta, otra que disen Landaeta,
e otra que disen Basae. El XXI cre que la posesion que era del conçeio de
Mondragon. El XVII sabe que de treynta annos aca, el conçeio tenia la dicha posesion
e paçian e cortavan e fasian otras cosas commo de termino suiyo. E el XVIII sabe que
los del conçeio usaban del termino commo de suyo. El XIX ido, de L annos aca. El
XXII sabe quel termino de Yturrios, fasta çima del otero do fue puesta la forca que
sienpre fue de Mondragon e paçian e cortavan en el e por esto sabe que tenia la
posesion de treynta annos aca. El XXII ido, El XXIIII sabe quel termino es de
Mondragon, porque vido que paçian e usaban en el commo suyo. El XXV bido que
podia aver tres annos que los del conçeio metian sus ganados a paçer en el dicho
termino sin enbargo alguno e por esto cre que tenia la posesion. El XXVII sabe que
los de
Mondragon paçian e usaban en el dicho termino sin contradiçion, por ende entendia
que tenia la posesion. El XXVIII sabe quel dicho termino era de Mondragon, porque
vio que los vesinos cortavan e paçian en el sin contrario de dies annos aca. El XXXIII
bido que la forca fue alli puesta, mas que non sabe cuyo era el termino nin quien lo
poseia, salvo que vido que los de Mondragon entravan alli sus ganados al paçer. El
XXXIIII ido. El XXXVI sabe quel dicho termino era de Mondragon e paçian e cortavan
en el. El XXXVII sabe que los de Mondragon paçian e usaban en el termino fasta çima
de la sierra de Yturrios. El XXXIX sabe quel termino era del conçeio e lo poseya,
porque los viere desir que se acoplava usar del. El XL dis que que de XLV annos aca
vido que los del conçeio usan del termino fasta somo la sierra de Yturrios, commo
suyo sin contrario. El XLVII66 sabe que e XLIIII annos que vido quel conçeio tenia una
forca en la sierra de Yturrios e vido en ella faser justiçia, por lo qual cre quel termino
era de Mondragon. El XLIII sabe quel lugar do fue puesta la dicha forca, que era
termino de Mondragon, que tienpo del rey don Pedro e viera estar una forca ençima
de la dicha sierra e nunca los de Onnate, los prendavan aquel termino. El XLVIII bido
que puede aver nueve annos quel conçeio usaba del dicho termino por suyo. El XLV
sabe67 que ha treynta e çinco annos quel conçeio tenia alli una forca e vido alli en
forme omes por justiçia, por ende sabe quel termino es de Mondragon. El XLVI ido, e
depone de XL annos. El XLVIII de nuebe annos. El XLIX de X annos. El L de XL
annos. El LI de L annos. El ido, de XXV annos. El LIII de XL annos. El LIIII ido. El LX
sabe que quarenta annos a esta parte los del conçeio paçian e cortavan en el dicho
termino, pero non sabe lo çierto cuyo es. El LVI sabe quel conçeio tenia la posesion e
cortavan / (18 vto.) e paçian en el dicho termino. El LVII sabe que los del conçeio
paçian e cortavan 68 e davan por çiertos porque labran en el dicho termino commo
suyo. El LVIII sabe que los del conçeio paçian e cortavan en el dicho termino de
treynta annos aca e por ende sabe quel termino es suyo e los poseyan. El LX ido, e
depone de L annos. El LXI depone de XV annos. El LXV non declara el tienpo. El
LXVI de XXXV annos. El LXVII, LXVIII, LXIX deponen de XXXV annos. El LXX sabe
que ha LX annos quel conçeio tenia en el dicho lugar puesta otra forca e enforcaran
en ella un omme e que tenia allende sus heredades, por ende sabe que es suyo el
termino. El LXXII sabe quel dicho termino es del conçeio, porque paçian e cortavan en
el. El LXXIII sabe quel termino es del conçejo e usavan del de XX annos aca. El
LXXIIII sabe quel termino es de Mondragon e les bido alli tener forca e usar del de LX
annos aca. El LXXXIII dis quel termino es de Mondragon, porque lo oyo desir a su
padre e este testigo paçio en el por Mondragon, puede aver XXV annos. El LXXXVII
sabe quel termino era de Mondragon e lo poseya de XX annos aca. El LXXXVIII
depone de XXX annos. El XCIII de XX annos. El XCIIII dis que puede aver XL annos
que vido alli estar una forca, fasta que se cayo de suyo e que los de Mondragon



paçian e cortavan e usavan en el dicho termino commo suyo. El CXIII dis que ha XL
annos, quel conçeio esta en posesion de la dicha tierra. El XCVIII sabe quel conçeio
de dies annos aca pasçe en el dicho lugar. El C, Cº testigo, sabe que los del conçejo
paçian alli de X annos aca. El CI ido, de XX annos aca. El CII bido que de XXXV
annos aca, otra forca en el dicho lugar mas aiuso de la 69 que agora pusieran e que
estva alli fasta que sacaron e del dicho tienpo aca, alli pasçian a los de la dicha villa.
El CIII dis que de XL annos aca, los del conçeio paçian en la dicha sierra fasta el
çerro que dis mas que puede de aver beynte annos, que vido el alcalde de Lenis que
fasia juisio en la calçada que estava ençima de la fuente de Yturrios, mas que non
estava que vesino alguno de Mondragon. El IIII dise quel termino do se puso la forca,
que es de Mondragon e quel conçeio avia estado en la posesion de LX annos. a esta
parte e que puede aver LX annos que vido alli otra forca, que mando poner el conçeio
e vido alli que forcr dos omes por mandado de los alcaldes de Mondragon. E CV sabe
que de XL annos aca, quel conçeio se aprovechaba de la dicha sierra, el e todos, que
de dies annos aca los del dicho conçeio paçen e labran en la dicha sierra. El CVII dis
que la dicha forca fue puesta en termino de Mondragon dela qual estava en posesion
de treynta VII annos aca. El CVIII quel conçeio ha estado en posesion del 70 dicho
termino de XL annos aca. El CIX dis que de XXXV annos aca. El CX sabe quel dicho
lugar fasta el çerro de la sierra que lo poseya el conçejo por suyo de XXXII annos aca.
El CXII dis quel conçeio ha estado en la dicha posesion de dose annos aca. El CXVII
sabe quel termino e jurediçion era de Mondragon e uqe lo ha poseydo de XXX annos
aca continuadamente e declara los terminos. El CXVIII dis quel termino era de
Mondragon e que ha estado en la posesion del de X annos aca. El CXX dis quel
conçeio se aprovecha del dicho termino de XXV annos aca. El CXXI dis quel conçeio,
el dicho lugar por suyo puede aver ocho annos. El CXXII depone de XLV annos. El
CXXIII sabe quel termino es de Mondragon e que en tal posesion ha estado71 L annos
a esta parte continuadamente. El CXXIIII depone de beynte annos. El CXXV de L
annos e depone largo. El CXXVI ido, el CXXVII, CXXVIII, CXXIX.

Iten si saben çerca quel dicho don Pero Veles e otros por su mandado o otros
en su nonbre aviendolo el por firme en monestaçion del dicho conçejo, por lo injuriar,
fisiere acortar una forca quel dicho conçejo en nonbre e en general de justiçia en su
termino e quel dicho conçejo lo provocase a injuria e presto que lo demandar en su
termino e en su lugar. /

(19 rto.) A esta pregunta el I testigo sabe que los de Lenis deribaron
forçadamente la forca. El III sabe que los de Lenis derribaron la forca, mas non sabe
si lo fisieron en nonbre de don Pero Beles. IIII, VI, VII, IX, XI, XII, XIII, XVII, XVIII ido.
El XIX sabe que de çinquenta annos aca, el conçeio tenia alli puesta una forca, çerca
de Santa. El XXVIII sabe que los de Lenis e de 72 Onnate, derribaron la forca por
fuerça. El XLIII ido, el XLIIII ido, El XLIIII sabe que escuderos de don Pero Beles, les
derribaron la forca por su mandado. El LXVI sabe que los de Lenis derribaron la forca.
El LXVII, LXXII dis quel merino de Lenis deribo la forca por mandado de don Pero
Veles. El LXXIII dis que vido que omes de don Pero Veles derribaron la forca. El
LXXIIII ido. El LXXVIII sabe quel merino de Lenis corto la forca, por mandado de don
Pero Veles. El LXXX sabe Pero Beles, mando derribar la dicha forca. el LXXXIII sabe
que omes de Pero Beles, derribaron la forca. el CXII sabe que omes de Pero Veles,
derribaron la forca, e omes de Onnate e de Lenis. El CXXI sabe que omes de Onnate
e de Lenis deribaron. El CXXIX dis que la derribaron omes de Onnate.

Iten, si saben çerca que los terminos que son entre 73 Mondragon e Vergara e
entre Mondragon e Durango, son propios por do se parten con Vergara e con
Durango de la dicha villa de Mondragon.



A esta pregunta, el XIIII testigo sabe que los dichos terminos son de
Mondragon e que los guardan por suyos. El XCIIII salvo çiertos seles que son del
solar de Guevara, los quales tenia agora el conçeio. El XCV sabe que los terminos
entre Mondragon e Bergara, que se parten por el arroyo de Epela e que desde el
dicho arroyo fasta Mondragon, que se aprovechaba dello el conçeio de treynta annos
a esta parte. El XCVI sabe quel conçeio ha tenido e tiene los dichos terminos por
suyos. El XCVII dis quel conçeio, usa de quarenta annos aca de los dichos terminos,
que son entre Mondragon e Bergara, pero non sabe cuyos son. El XCVIII ido, de XXX
annos aca. El C ido, pero non depone de tienpo. El CI sabe quel conçeio que se
aprovecha de los dichos terminos de beynte annos aca. El CII bido que treynta annos
aca a los del conçeio e cortar en los dichos terminos, salvo çiertos seles que eran de
Pero Beles e de otros escuderos. El CIII sabe que los terminos que se parten entre
Mondragon e Durango, que son desde Çirlono a Maçurra fasta Mondragon, que los
de Mondragon los guardan por suyos de treynta annos a esta parte. El CIIII declara
los terminos entre Mondragon e Bergara e dis que74 de LX annos aca vido al conçeio
usar dellos commo suyos. El CVII ido, de treynta annoa aca. El CVIII e IX sabe que
los dichos terminos son de Mondragon e usaron dellos de XL annos a esta parte. El
XI sabe quel conçeio se aprovechaba de los dichos terminos de XX annos a esta
parte. El CXII dis quel conçeio, se aprovechaba de los dichos terminos. El CXIIII,
CXV, CXVI, CXVII declara los terminos e dis que son de Mondragron. El CXIX dis que
los dichos terminos son de Mondragon. El CXX ido. El CXXI sabe que los dichos
terminos son de Mondragon. El CXXII, CXXIII, CXXIIII dis que los dichos terminos son
de Mondragon. El CXXV ido, el CXXVI ido, salvo un sel que dis que es de Sant
Miguell e de Onnate. CXXVII, CXXVIII, CXXIX.
Iten, si saben çerca que los terminos que son entre Mondragon e Alava, por donde se
parte con Alava e Salinas, son comunes de Mondragon e Lenis e si se pasaron dellos
los de Mondragon, commo de suyos.
A esta pregunta, el CXIII testigo sabe que los de Mondragon que se suelen
aprovechar de los dichos terminos, pero non sabe si son comunes. El XCIIII ido. El
XCVI sabe que los montes a los de Lenis, que los guardan de la una parte, los de
Guevara e de la otra los de Aramayon. El CIII bido que los de la dicha villa, fasian
tablas en el monte de Marajola e las trayan a Mondragon, sin contrario. El CIIII dis
quel / (19 vto.) conçeio se aprovecha de los montes altos de Lenis, por espaçio de
çinco annos. El CVIII dis quel conçeio que se aprovecha de los montes de Marajola
de quarenta annos aca e vido levar presos a çiertos omes de Lenis, porque fasian tala
en los dichos montes. El CIX sabe quel conçeio uso de los dichos terminos, sienpre
de quarenta annos aca. El CXX sabe que los montes altos de Lenis, son propios del
conçeio de Mondragon, por merçed que dellos les fue fecha, porque bido les los
privilegios, e se contentian asi en ellos e que los de Lenis e de Mondragon, que se
han aprovechado de los montes que parten con Alava e con Salinas, comunmente. El
CXVII dis que Mondragon, se presto de los montes que son entre Alaba e Salinas e
que son comunes de Mondragon e de Lenis. El CXXII sabe, que puede aver quinse
annos que los de 75 Lenis e de Mondragon, que se aprovechavan de los dichos
terminos. El CXIII dis que los montes altos de Lenis, que son del conçeio de
Mondragon, por merçed que les fue fecha dellos e que vido el privilegio. El CXXIIII dis
que los montes algos de Lenis, que son del conçeio de Mondragon por merçed que
les fue fecha dellos e que vido el privilegio. El CXXIIII dis que los montes son
comunes de Lenis e de Mondragon e que los de Mondragon pusieron los mojones,
por çima de Yturrios e dende çerca de Macrulanda e dende a los terminos de Basauri
e de Aramayona.



A XX dias d'otubre del dicho anno de CCCCV, Ruy Gonçales de Soria, en
nonbre del conçeio, presento un escripto de contradiçiones, en que dixo que por los
testigos por su parte presentados era provada conplidamente la entençion del dicho
conçeio de todo lo que se ofiçiare aprovar sin enbargo de los testigos presentados por
parte de Pero Beles, los quales non le aprovechavan, nin espeçian a la parte del
conçeio, nin eran singulares e deponian de oydas e de vana crençia e non de çierta
sabiduria e por mas abondamiento opuso contra las personas dellas despues a los
unos que estavan descomulgados e otros que eran infames e otros dadivados e otros
pobres e otros corronpidos e sobornados por dineros e otros que eran enemigos de la
su parte o otros renegadores de Dios e otros que bivian con el dicho Pero Beles, eran
de sus tregoas e otras que tenian tierra della, otros que eran sus parientes e otros
logreros e contra los otros moradores en tierra d'Elgueta, dixo que tomaron dineros de
Pero Beles, porque dispusen el contrario de la lei dada e contra todos los otros por el
nonbrados, que biven en tierra de Pero Beles, en una comarca e la su parte, non oso
ynbiar alla aberlos jurar, nin conoçer, porque los deçian y los tenian desafiados, por
mandado de Pero Beles. Dixo que fueran sobornados e dadibados por parte de Pero
Beles, porque depusiesen falsedad segund lo dixieron. Otrosi, que eran pobres e de
mala fama e renegdores, las quales tachas dixo que avia en cada uno dellos al tienpo
que fueron presentados e dixieron sus dichos e ofreçiose a provar si neçesario era.

A veyntedos dias del dicho mes d'otubre. La parte de Pero Veles presento un
escripto, en que dixo que por los testigos de su parte presentados se provara
conplidamente su entençion, sin enbargo, de los testigos de la otra parte los quales
eran singulares e deponian de oydas e eran contrarios unos de otros e non avia la
quantia con los que depusieran de la contradiçion del conçeio, non estavan en la
dicha villa e que la entençion de su parte se provara por mas testigos mayores en
dinidad e puesto que luego non se consentiese en la abenençia que abondava cosas
que la aprovara despues e en lo que deponian algunos testigos de la propiedad de los
terminos. Dis que por los testigos de amas las partes presentados en el pleito
prinçipal, se provara lo contrario e por ende non devian ser creydos e oponiendo
contra las personas, dixo contra los unos que eran pobres e non avian la contia del /
(20 rto.) fuero e otros que eran renegadores e otros que estavan descomulgados e
otros que eran logreros e otros robadores e otros informes e otros naturales de
Mondragon e contra los testigos resçibidos en Villa Nueva de Bergara dixo que eran
enemigos naturales del dicho Pero Beles e le tenian los ofiçios de las alcaldias de
Osirondo e de Vaçiarraga, seyendo suyos avia mas de beynte annos e aiudaban en
este pleito a Mondragon. E otrosi, que resçibieran dineros e otras cosas de la otra
parte, porque dixiesen falsedad e mentira e que tenia fecha abenençia con
Mondragon que les diesen otros tantos testigos quando los oviesen menester, contra
Pero Beles. Las tales tachas entendian provar.

La parte de Pero Veles nego las tachas puestas contra sus testigos e dixo que
queria provar que eran ratos e de buena fama e que non avia en ellos las dichas
tachas, quanto mas que los testigos resçibidos en Ochandiano, eran resçibidos, fuera
de los lugares de la reçeptoria, por lo qual non aprovechavan e quel interpretador
traydo por don Pero Veles, porque los testigos bascongados estavan descomulgados
de descomunion mayor, por cartas del obispo de Calahorra e de sus bicarios e era
publicamente avido por tal.

Otrosi, presento la parte de Pero Beles çinco escripturas signadas. Por la una
paresçe que un procurador de Pero Veles, a seys dias de jullio anno de CCCCV en
Villa Real d'Alava, tomo por testimonio desiendo que el reçeptor e el escrivano eran
ydos ocultamente, non sabia a que lugares a resçibir testigos de la otra parte e que



non avia querido resçibir a otros testigos quel avia presentado. E fiso sus
protestaçiones.

Por la segunda escriptura, paresçe que en Ochandiano, a siete dias del dicho
mes de jullio, la parte de Pero Veles requerio al reçeptor e al escrivano que le diesen
la escriptura e testigos resçibidos, porque que se pudiese presentar al termino que
devia. E a ocho dias del dicho mes, requerio a los dichos reçeptor e escrivano que
resçibiesen los dichos de los testigos por el presentados en los lugares do eran
vesinos e que en tanto que non resçibiese los testigos de la otra parte, e que le
entregase las provanças proque se presentar. El escrivano dixo que le daria el
escriptura, en manera a que se pudiese presentar en tienpo devido.

Por la terçera, que en Villa Real d'Alava a dies dias del dicho mes de jullio la
parte de Pero Veles requirio al escrivano, que fuese con el reçeptor a Narbasa a
resçebir çiertos testigos que entendia presentar. Otrosi, que lo dixo el reçeptor, e el
escrivano dixo que non avia sacados en linpio los testigos e quel termino era el tenido
e que si de alli partiese non podia faser las dichas escripturas, porque la dar a las
partes, porque se presentasen en tienpo devido e que si mas testigos entendia de
resçibir, que los resçibiese por otro escrivano.

Por la quarta parte, paresçe quel procurador de Pero Beles, replico contra la
respuesta quel reçeptor avia dado a sus requerimientos. E otrosi, el dicho reçeptor
respondio a la dicha replicaçion çiertas rasones que paresçen que fasen poco al
fecho.

Por la quinta, paresçe que la parte de don Pero Beles a qatorse dias de agosto
de quatroçientos V, requerio al reçeptor, que non preguntase a los testigos del
conçejo por do si aruenlos que le fisieraan entender que alli a presentado la parte del
conçeio, demas de los que provadamente avia dado. Otrosi, les pydio que tomasen
tantos por testigos de la parte de Pero Beles, commo avia resçibido de la otra parte.
El reçeptor dixo que le plasia de resçibir otros tantos.

La parte del conçeio, presento un escripto e dos escripturas selladas con
plomos e otra escriptura sellada con sello de çera colgado e una escriptura signada. /

(20 vto.) Por el escripto dixo que las tachas contra sus testigos non eran
puestas en tienpo, nin en forma e negolas ofrçiendose a provar commo los testigos
eran mayores de toda esepçion e la escomunion puesta contra el interpretador, dixo
que non era puesta en tienpo nin en forma, nin la aprovo en el termino del derecho e
quel interpretador era jues, nin testigo, nin escrivano e su interpretaçion valia. E dixo
que avia por presentadas las escripturas que perteneçia a su parte, que vinieran con
el costal en que traxieron los registros de Fernand Peres de Lucu.

Por la un escriptura, paresçe quel Rey, don Alfonso, fiso saber a los cavalleros,
escuderos e fijosdlgo del termino de Lenis e a todos los otros, que los pobladores de
Mondragon se le querellaron, que los fijosdalgo de Lenis rasonavan muchos lugares
en termino de Lenis por suyos e los rios e montes e pastos e exidos e otras cosas. E
mando que las cosas sobre dichas que las oviesen los pobladores de Mondragon,
sirviesen dellas en quantas maneras mejor pudiesen, asi commo que las el avia
otorgado. Fecha treynta dias de jullio era de mill e tresientos e dies annos. Es
confirmada del Rey, don Juan, abuelo de nuestro Sennor el Rey e de otros sus
anteçesores.

Por otra, paresçe quel Rey, don Fernando, fase saber a don Diego de Aro,
Sennor de Biscaya e prestamero de Lepusca, que los basallos de Mondragon se
querellaron, que resçibian muchos tuertos de don Beltran Yvannes, Sennor d'Onnate,



contra el tenor de sus privilegios. E mando que paresçiesen las partes ante el dicho
don Diego e que supiese berdad e que lo fisiese saber al Rey. E mando a las partes,
que se asegurasen la una a la otra. Fecha en enero era de mill e tresientos e
quarenta e dos annos.

Por otra paresçe quel Rey, don Alfonso, dio otro tal privilegio al dicho conçeio,
commo el que esta suso relatado, ha CCCXCVI annos. Fecho treynta dias de jullio
era de mill e tresientos e dies e ocho annos..

Por otro, paresçe que Rey, don Alfonso, dio el dicho privilegio al dicho conçeio
de Mondragon. Fecho treynta dias de jullio era de mill e tresientos e dies e ocho
annos. Son confirmados de otros Reyes.

La parte de Pero Veles dixo que las tachas por el puestas eran verdaderas e
puestas en tienpo e forma e en este caso lo opuesto contra el interpretador, non tenia
tal termino de derecho asignado porque lo provar a que los privilegios por el
presentados fueran non devidamente sellados, confirmado una 76 nota de carta non
librada de escrivano, nin firmada del Rey, nin de otro ofiçial e que las devian mandar
cortar los sellos. E que la otra escriptura era treslado non autorisado, que presençia
de parte e que tenor de una comision que fuera dada sobre çiertas querellas, dixo que
en el costal estavan muchas escripturas falsas e pedio que declarasen que los eran
las que presentaba.

La parte del conçeio, dixo que los privilegios eran confirmados segund devian e
lo opuesto contra ellos, non era asi en fecho, nin contenia en si derecho e la carta
sobre que se firmava fasian fe mayormente segund los tienpos de estonçe, que las
cartas de los reyes, non tenian otra forma e ofreçiose a presentar el oreginal del
treslado si era nesçesario e la falsedad que oponia contra los otras escripturas dixo
que non era puesta en forma, nin era de resçibir./

(21 rto.) La parte de Pero Veles dixo que las escripturas del costal, non eran
publicas, nin tales que fisiesen fe e que eran falsas e juro que lo non allegava
neçesariamente.

Pero Peres, escivano de Mondragon, pedio que le diesen las escripturas del
costal, por quanto suçediera en el ofiçio del otro escrivano.

La parte del conçeio presento un escripto e una escriptura firmada e tres cartas
selladas. Por el escripto dixo que segund la escriptura e registro oreginal de
abenençia, fecha e otorgada por don Pero Beles, conprobado por los testigos, que
devian dar por ninguna la transaçion sobre que Pero Beles se funda mayormente,
pues el escrivano estava e esta descomulgado, evitado publicamente. E dis que non
enbargaba esepçion de la falsedad opuesta, ca era tan generalmente puesta, que
paresçia el perjurio de la que puso. E se declarava ser calupniosamente puesta e
puesto que de resçibir fuesen, dixo que la dicha escriptura e las otras del costal eran
berda de rasa e estava berificado por las otras escripturas fechas por el dicho
escrivano e por los testigos e si nesçesario era, ofreçiose a la mas berificar.

La escriptura firmada, non paresçe.
Por una de las escripturas selladas pareçe quel arçipreste de Çegovira, bicario

del obispo en el arçidionadgo de Alava, dio su carta, en que fase sabe que Ochoa
Lopes, escrivano, esta anatemisado, aquerellado Martin Lopes e manda que
amonesten a los pueblos que non conversen con el fecha quinse dias de enero anno
de XCVII. En esta estava cosido un pedaço de papel en que dise que fue la dicha
carta publicada por el cura de Mondragon a veynteocho dias del dicho mes.

Por otra pareçe, quel dicho arçipreste puso sentençia de escomunion en el
dicho escrivano, a querella de la dicha Martin Lopes, por çierto fierro que le devia e
mando que le denunçiasen por descomulgado. Fecha beynte syete dias de



septienbre, anno de XCVI. E esta escripto en un pedaço de papel, quel cura de
Mondragon, publicara esta carta, primero dia d'otubre del dicho anno e quel dicho
Ochoa Lopes, que apello luego della ante el Papa.

Por la otra pareçe, quel dicho arçipreste anatematiso por su carta al dicho
escrivano, mando que lo publicasen por anatematisado. En las espaldas estava
escripto, que fuera publicada en Mondragon a quinse dias del dicho mes, el escrivano
apello luego.

La parte e Pero Veles, dixo que la escriptura de conpusiçion agora presentada,
non fasia fe, ca era treslado de otra escriptura, que non pareçia, nin fuera autenticada
en presençia de la parte, seyendo y pleito pendiente e non era registro, nin era
aquella letra del escrivano por quien desia que paso, nin su nonbre e que fuera
falsamente fabricada e el escrivano en ella su escripto era de mala fama
acostunbrava a faser escripturas falsas, la qual falsedad, si neçesario era, se ofreçio a
provar e juro que non la ponia maliçiosamente. E las cartas de escomunion, dis que
non tenia semejantes sellos, nin letra, nin fueras publicadas al dicho escrivano..

La parte del conçeio, dixo que la escriptura era abtentica e oreginal e firmada
del escrivano por quien paso e conforme a las otras sus escripturas e a mayor
alondamiento, ofreçiose a la conprovar por berdadera.

Las partes concluyeron. El dotor Juan Gonçales, ovo el pleito por concluso e
asigno plaso para dar sentençia./

(21 vto.) La parte de don Pero Veles presento una escriptura signada, en que
paresçe que a veynte dias de mayo anno de CCCVI, por parte de Pero Veles, fue
presentada en el conçeio de Mondragon una carta del Rey, librada del dotor Juan
Gomes, en que enbio mandar al dicho conçeio, que avido su acuerdo e deliberaçion
dixiese si entendia que la escriptura por su parte presentada que disen que fue
signada de Fernand Peres de Lucu, escrivano, en que se contenia que Pero Veles,
otorgara e pusiera con los procuradores de faser declaraçion de los terminos, en
manera quel conçeio fuese contento e en otra manera la abenençia fecha entre el e
los procuradores fuese ninguna e prometiera de faser la declaraçion fasta un anno e
diera el contrapto, por ninguno, si el conçeio non se contentasen. Si pasara la dicha
ecriptura asi commo fasia en ella relaçion, e si queria el conçeio usar della commo de
verdadera. E despues el conçeio, respondio ratificando la presentaçion de la dicha
escriptura e dixieron que la avian por buena e por berdadera e entendia usar della
commo de verdadera.

El dotor dio sentençia, en que resçibio las partes a la pena de las tachas e
abonaçiones de los testigos e a Pero Beles, a la pena de la falsedad allegada contra
las escripturas e al conçeio a la conprovaçion dellas e a todo lo otro, por las partes
alegado. e porque los testigos de la corte çerca dada en presençia de las partes.
Veyntedos dias de otubre, anno de CCCCVI.

La parte del conçeio, pedio que sobre la falsedad, pues era crimen que fuesen
traydos en a la Corte personalmente.

A XXVI dias de novienbre anno de CCCCVI a pidimiento de las partes, fue
asignado plaso de ochenta dias, porque faser la provança.

La carta fue dada de reçeptoria a ocho dias de desienbre.
E despues fue pedido, por parte del conçeio, quatro plasos e que fue mandado

por sentençia, que nonbrasen los testigos que entendian presentar en el quatro plaso
e antes las partes, non libraron los testigos que entendian presentar en el quatro
plaso e amas las partes pedieron quatro plaso.

Los oydores dieron sentençia en que otorgaron quatro plaso a amas las partes.
Dada en presençia de las partes, trese dias de junio anno de CCCCVII.



A pedimiento de las partes, fue signado plaso de sesenta dias, porque faser la
provança. El qual fue asignado a veynte dias del dicho mes.

A XXIII dias de febrero anno de quatroçientos e VII, la parte de don Pero Veles
se presento en Valladolid con un quaderno de provanças, en la posada del Corte e en
la posada del Audiençia. E a veynte çinco dias del dicho mes se presento con el dicho
quaderno en Segovia, ante las puertas de la Camara del Infante e ante las puertas del
alcaçar de nuestro Sennor el Rey. E en el dicho dia a XXIII dias del dicho mes de
febrero, se presento la parte del conçeio con otro quadernio de provanças en
Valladolid e en la posada del arca e en la posada del abdiençia. A veynte II dias de
mayo, se presento en Segovia ante los oydores con el dicho quadernio.

A VI dias de setienbre anno de CCCCVII, se presento la parte de Pero Beles,
con otro quadernio de provanças del quatro plaso. /

(22 rto.) A çinco dias del mes de septienbre, la parte del conçeio, se presento
con otro quadernio de provanças, del quatro plaso.

A nuebe dias del dicho mes de septienbre, fueron publicadas las provanças e
las partes presentaron de contradesir e fue asignado plaso de beynte dias porque dar
treslados e dende adelante el termino de la ley, porque contradesir.

Las prestaçiones e la publicaçion, estan en las coberturas de los quadernios de
las dichas provanças.

Testigos de don Pero Veles sobre las tachas e abonaçiones.
Los testigos de don Pero Veles fueron preguntados, por las preguntas

seguientes e lo que çerca dello depusieron es esto:
Primeramente, si saben çerca que Lope Peres de Udala, fijo de Pero Yvannes

d'Udala, vesino de la villa de Mondragon, al tienpo que depuso su dicho en este pleito,
por parte del conçeio de Mondragon, conbiene a saber en el anno del nasçimiento de
nuestro Sennor Ihesu Christo de mill CCCCV annos, era casado en Hermua, con
donna Maria Yvannes de Gatesca, su muger e seyendo casado con la dicha su
muger, se tenia publicamente por mançeba, en la ferreria de Rodrigo de Alçua e fasia
su vida con ella. E si el dicho su padre e madre, eran naturales de Mondragon.

A esta pregunta, el XII testigo sabe quel dicho Lope era casado, al tienpo que
dixo su dicho e tenia mançeba publicamente e que su padre e madre eran naturales
de Mondragon.

Iten, si saben çerca que Sancho Martines d'Urruti, carpentero, vesino de la Villa
Nueva de Bergara, al tienpo que depuso su dicho, por parte de la dicha villa de
Mondragon, era omme pobre e non avia la contia quel fuero manda porque testiguar
testiguar en tal manera, que poca 77 cosa 78 que le diesen e prometiesen, diria el
contrario de la verdad.

A esta pregunta, I testigo sabe que es pobre e cre que non bale lo suyo. El III
que era pobre. El III sabe que es pobre e cre que diria lo que le dixiesen los de
Mondragon. El VI que era pobre e cre que diria falsedad, porque dapno a Juan
D'Alava, con falso testigo. El VIII que era pobre e diria79 el conçeio de la berdad. El IX
ido, XI, XII, XIII, XV.

Iten, si saben çerca que Martin Martines de Beysasagasti, fijo de Martin
Martines de Beysasagasti, al tienpo que depuso su dicho, era omme pobre, que non
avia la contia quel fuero manda porque poder testiguar e si era perjuro porque juro
falso en otros pleitos e si era omme refes tal que por una contia que le diesen diria
falsedad, si era renegador de Dios e de los Santos e lo avia en costunbre de asi
renegar al tienpo que depuso.

A esta pregunta, el I testigo sabe que era omme pobre e que fue acusado por
falso testimonio e que es jurgador e renegador. El III sabe que era pobre. El VI sabe



que era pobre e refes e renegador. El VIII ido. El IX sabe que era pobre e renegador e
que estava descomulgado. El X que era pobre e refes. El XI que era pobre e perjuro e
renegador. El XII ido. El XIII que era renegador. El XIIII que era pobre e renegador. El
XV ido.

Iten, si saben çerca que Furtun Peres de Lasture, vesino de Villa Nueva de
Bergara, al tienpo que depuso su dicho en este pleito, estava descomulgado de
escomunio mayor e era denunçiado por descomulgado, por cartas e mandado de
Rodrigo, abad clerigo de Santa Marina d'Osirondo, por los diesmos de la dicha
eglesia, a querella e pedimiento del dicho conbento, al dicho tienpo era pobre, que
non avia la contia quel fuero manda e si era omme muy mal desfamado. /

(22 vto.) A esta pregunta, el I testigo sabe que podia aver anno e medio que
fuera descomulgado. El VI sabe que estava descomulgado e que era pobre. El VIII
ido. El IX ido. El X que non sabia si balia lo suyo. El XI que era pobre. El XII que
estava descomulgado. El XIII que estava descomulgado e el XIIII que era pobre e mal
enfamado. El XV que estava descomulgado e que era pobre e mal enfamado.

Iten, si saben çerca que Martin Martines de Beysagasti, fijo de Martin Martines
de Beysagasti, vesinos de Villa Nueva de Vergara, al tienpo que fue presentado e
dicho su dicho, por parte del conçeio de Mondragon, era pobre que non avia la contia
quel fuero mandava.

A esta pregunta, el I testigo sabe que era pobre. El IIII ido. El VI, VIII, IX, XI, XII,
XIII, XV.

Iten, si saben çerca que Ochoa Martines del Castillo, vesino de Villa Nueva de
Bergara, al tienpo que depuso su dicho, era pobre, que non tenia la contia quel fuero
manda e tal que todos los bienes quel avia e le pertençian, non pagaria la sesma
parte de la debda que devia e si estima obligado a los de Mondragon el su cuerpo e
quanto avia, en tal manera que todo lo que ellos mandasen diria aunque fue su
mentira e falsedad, commo lo dixo. Iten, si queria muy mal a la mi parte e era su
enemigo capital della e de los de su tierra de Lenis.

A esta pregunta, el I testigo sabe que es todo asi asi commo en el articulo se
contiene e que era pobre e non valia lo suyo cosa alguna e porque devia mucho a los
de Mondragon, diria falsedad, si ge lo mandasen e que era enemigo capital de Pero
Veles e de los de Lenis. El IIII dis que era pobre. El VI que era pobre e que era
obligado a Juan Yvannes e diria lo que el le mandase e que era vesino de la Villa
Nueva. El VII que era pobre e obligado a Juan Yvannes e que queria mal a Pero
Veles. El IX ido. El XI ido, e cree que diria lo que ge le mandasen los de Mondragon.
XII ido, que quiere mal a Pero Veles. El XIII, XIIII80, XV.

Iten, si saben açerca que Juan Martines d'Arriçuriaga fijo de Martin Martines
d'Arriçuriaga, vesino de Villa Nueva de Vergara, al tienpo que depuso su dicho por
parte del conçeio de Mondragon, si acostunbra a dar abogado e era publico logrero e
si era robador publico e famoso e si avia seydo en rovar el busto de bacas a Pero
Andia de Ochoa Udianno e si avia con la mi parte grand enemistad, por çiertos pleitos
que traya con el en la Corte del Rey e en otras partes e si lo queria mal de muerte.

A esta pregunta, el I testigo dis que sabe que era partida del conçeio de
Mondragon, contra Pero Veles e que era logrero e que fue en robar las bacas. El III
sabe que era procurador del conçeio de Villa Nueva, contra Pero Veles. El V sabe que
era procurador e fue en robar las bacas El VI que era procurador. El VII ido. El VIII
que era logrero e dio a logrero a este testigo e a otros e que avia enemistado con
Pero Beles. El IX que era logrero e fue en robar el busto de las bacas e era contrario
don Pero Beles. El X que traxo las bacas robadas e que era procurador. El XI que era
procurador. El XII, XIII, XIIII, XV.



Iten, si saben çerca que Juan Martines d'Alava, capero, fijo de Martin Peres de
Axpuru, vesino de la Villa Nueva de Vergara, al tienpo que 81 depuso su dicho en este
pleito, era manifiesto logrero e acostunbra a dar dies por onse e pobre al tienpo que
depuso, era vesino de Mondragon./

(23 rto.) A esta pregunta el I testigo sabe que era logrero e que este tetigo, fue
testigo en algunos contratos e que dava abogado e que era vesino de Mondragon. El
IX sabe que es vesino de Mondragon. El X que era vesino de Bergara. El XX que era
vesino de Mondragon. El XIII, XIIII.

Iten, si saben que Lope Martines de Beysagasti, fijo de Martin Martines de
Beysagasti, al tienpo que depuso su dicho, era omme pobre, que non avia la contia,
quel fuero manda e tal que por poco que le diese diria mentira e falsedad.

A esta pregunta, el I testigo dis que sabe que era pobre e ladron e que este
testigo furto un puerco. El VI, XI ido. El XIIII que era pobre. El XVI.

Iten, si saben çerca que Pero Yvannes de Yrabarri, fijo de Juan Garçia d'Arana,
morador en Ançuola, el tienpo que depuso su dicho era pobre, que non avia la contia
quel fuero manda e si fue indusido por parte del conçeio de Mondragon, a que dixiese
mentira e falsedad en este pleito e si le acorrieron por ello con dineros del conçeio
porque dixiese lo que ellos le mandasen, porque lo oyo asi desir al dicho Pero
Yvannes. Testigo, el IX, cree que resçibio dineros del conçeio porque depusiese por
ellos. El XII, ido.

Iten, si saben que Martin Martines de Galarça, fijo de Martin Martines de
Galarça, vesino de Villa Nueva de Bergara, al tienpo que depuso su dicho, era
robador publico e por robos que avia fecho, avia perdido muy mucho de lo suyo e si
era renegador de Dios e de los Santos e lo avia en costunbre.

A esta pregunta, el I testigo sabe que fue condepnado por robos que fiso e era
judgador e renegador. El III sabe que era renegador e judgador. El IIII que era
renegador. El V que era jugador e renegador. El VI que era renegador. El VIII que era
renegador e que avia perdido mucho por una baca que furto. El IX que es judgador e
renegador. El XI que era renegador. El XII, XIII, XIIII, XV.

Iten, si saben çerca que Martin Peres d'Arechaga, fijo de Pero Garçia
d'Arechaga, vesino de la Villa Nueva de Bergara, al tienpo que fue presentado e
depuso su dicho era pobre e non avia la contia quel fuero manda e era criado de Juan
Gonçales de Vidaurr vesino de Mondragon e bivia con el, el qual Juan Gonçales de
Bidaurr, era uno de los mayores e mas cabdaloso de la villa de Mondragon e si por
mandado del dicho Juan Gonçales, es movio a desir mentira e falsedad e si le dio por
ello algunos dineros, el dicho, Juan Gonçales o otro alguno, por parte del dicho
conçeio.

A esta pregunta, el I testigo sabe que es bien pobre e cre que le darian algo,
porque sabe sus maneras. El VIII cre que dixo falsedad, porque non podia sallir
demandado de Juan Gonçales. El XII cre que diria lo que le mandase Juan Gonçales.

Iten, si saben çerca que Martin Martines de Ynurrigarro, fijo de Garçia de
Ynurrigarro, vesino de la villa de Bergara, al tienpo que depuso su dicho, era omme
pobre, que non avia la contia quel fuero manda e por debdas que devia a çiertas
personas de Mondragon, estaba fuydo e solia nadar a las cadepnas por debdas que
devia, porque non tenia bienes e si al tienpo que 82 depuso su dicho tenia
publicamente por mançeba a Toda de Çabalotegui, seyendo casado con donna
Ochanda, su muger.

A esta pregunta, el I testigo sabe que era pobre, que tenia mançeba, seyendo
casado. El IIII ido. El VI ido. El VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIIII, XV. /



(23 vto.) Iten, si conoçen a Lope Garçia de Gabiria e a Juan Ruys de Galarça e
a Juan Sanches de Mecolalde e a Juan Sanches de Galardi, clerigo e a Fernando de
Çamila e a Juan Beltran de Melgara e Juanme Ona de Galastegui, vesinos de la
dicha villa de Vergara, testigos presentados en la dicha tierra de Vergara, por la dicha
mi parte, al tienpo que depusieron sus dichos ellos e cada uno dellos, eran ricos e
abontados e contia de çiento e dosientos e tresientos e seysçientos, fasta en mill
maravedis a mas en mueble e en rays.

Otrosi, sabe çerca que los sobres dichos testigos por la mi parte presentados e
cada uno dellos fuesen al tienpo que depusieron, ommes de buena fama e tales que
non dirian salvo ende la berdad, en lo que depusieron, segund que dixieron en este
pleito.

A esta pregunta, el I testigo sabe que todos eran abontados, salvo Juan Onna,
avia çient maravedis. El II sabe que los testigos eran de buena fama e abontados,
salvo Juan Beltran, que non lo conoçe e Juan Onna non sabe si es abontado. El
quatro, salvo de Juan Onna. El V ido. El VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, ido. E dis que avia
Juan Ona. CLX testigo, el XIII ido, salvo de Juan Ona. XIIII, XV.

Articulos sobre las abontaçiones de los testigos.
Primeramente, si conoçen a Pero Lopes de Ysmendi, fijo de Lope Martines,

morador en la collaçion de Gabiria, e a Juan Martines de Aguirre, fijo de Sancho de
Aguirre, morador en Gabiria e Pero Lopes de Ysmendi, fijo de Pero Lopes
d'Echaçarreta, morador en la çibdad de Goarviço e a Juan Martines de Gabiria, fijo de
Juan Martines e a Lope Ruys de Gabiria e a Juan Esquerra de Gabiria e a Pedro de
Caçicola e a Juan de Mendiçaval e a Garçia d'Uriçurr e Lope Ochoa e Sancho
Martines de Aguina e Garçia Martines d'Urays e Lope Garçia de Naola e Martin
d'Axpe e Ochoa Peres d'Eyçaguire e Martin de Gabiria e Martin d'Avaquia e a Martin
Ochoa de Çeleyeta e a Miguell Sanches de Urbieta, clerigo, e Lope Garçia de
Manchola e Martin d'Ancheta e Martin Yvannes d'Estensoro e Xemeno d'Onnate e
Pedro de Basabir e Martin Ximenes d'Onnate e a Pero Peres de Lorregui fijo de Pero
Garçia de Lorregui e Garçia d'Aldabola, fijo de Garçia de Ormaxtegui.

E si estos sobre dichos son ricos e abontados en contia de çiento e dosientos e
tresientos e quatroçientos e de seysçientos, fasta en mill maravedis e mas en mueble
e rays.

Otrosi, si saben çerca que los sobre dichos testigos por la mi parte presentados
e cada uno dellos fuesen al tienpo que depusieron ommes de buena fama e tales que
son dirian, salvo ende berdad en lo que depusiesen segund que la dixieron en este
pleito.

A estas preguntas el XVII testigo conoçe los testigos contenidos en este
articulo e sabe que eran abontados, cada una fasta mill maravedis e que eran de
buena fama e que non dirian, si non berdad. El XVIII, XIX, XX, XXI, XXII, XXIII, XXIIII,
XV, XVI, XVII.

Preguntas sobre la falsedad de la escriptura.
Primeramente, si saben çerca que la escriptura que disen que fue otorgada por

don Pero Veles, en Çubilaga, çinco dias de jullio anno del naçimiento del nuestro
Sennor Ihesu Christo de mill e quatroçientos e un annos, en que se contienen quel
dicho don Pero Veles, prometio de partir los dichos terminos, en tal manera quel
conçeio fuese contento. /

(24 rto.) E si el dicho conçeio non se contentase, que quedase en quantia la
abenençia, que con el dicho don Pero Veles fuese fecha en la çibdad de Segovia, por
nonbre del conçeio de Mondragon, sobre rason de los dichos terminos e que non



usaria della, segund que esto e otras cosas mas largamente se contienen, si es falsa
e falsamente fabricada.

A esta pregunta, el XXVIII testigo dis que lo cree porque lo oyo. El XXIX dis
que lo cree, porque sabe que Pero Veles, al tienpo que el contrapto, estava en tierra
de Alava e non partio dende abril e junio e jullio e agosto. El XXXII dis que lo sabe,
porque don Pero Veles, ante e despues estava en Alava e en tierra d'Onnate. El
XXXVI que lo sabe. El XLVI, XLVIII, XLIX, L, LI, LII, LIII, LIIII, LV, LVI, LVII, LIX, LXII,
este testigo depone muy largo, vease LXIII, vease con los seguientes LXV, LXVI,
LXVII, LXIX, LXX, LXXI, LXXII, LXXIII, LXXIIII, LXXV, LXXVI, LXXVII, LXXVIII, XXX,
XXXI, XXXIII, XXXIIII, XLVII testigos deponen de crençia.

Iten, si saben çerca que Fernando Peres de Lucu, por quien disen que paso al
dicho tienpo que disen ser otorgada, este omme muy mal enformado de faser
escripturas falsas e si saben o creen o vieren e oyeron desir que oviese fecho otras
escripturas falsas.

A esta pregunta, el XXVIII testigo sabe quel dicho Fernando Peres, escrivano,
fiso una escriptura falsa. El XXXVI sabe que fiso otra escriptura falsa. El XLVI sabe
que fue acusado que fisiera una escriptura falsa. El XLVII sabe que era mal
enformado de faser escripturas falsas. El XLVIII, LII, LIIII, LV. E el XXIX, XXX, XXXI,
XXXII, XXXIII, XXXIIII, XLVII, testigos deponen de creençia.

Iten si saben çerca que la letra de la dicha escriptura en las rubricas en ella
puestas, non son del dicho Fernando Peres de Lucu, nin escriptas de su mano.

A esta pregunta, el I testigo sabe que la letra de la escriptura e las robricas era
de mano de otro escrivano porque vio otras escripturas de su mano. El LI ido. LII,

.LV, XLVI, XLVIII, XLIX, LVI deponen de creençia.
Iten, si saben çerca que fue fecha la dicha escriptura escripta e fecha despues

de muerte del dicho Fernando Peres de Lucu e de Juan Peres d'Ascarreta, tendero e
de Lope Sanches d'Olabarrieta e de Furtun Ortis de Mendiola e de Juan Ochoa
d'Elorriaga, vesinos que disen que fueron de Mondragon e de Pero Ferrandes d'Arve
e de Martin de Ytemo e de Martin d'Erçila, fijo de Ochoa Peres d'Erçila, moradores
que fueron en tierra d'Onnate, testigos que fueron puestos en la dicha carta o de
alguno dellos.

A esta pregunta, el XXIX testigo sabe que Martin de Yrimo, era muerto ante de
la feha de la escriptura. El XXX dis que lo cree, quel dicho era muerto. El XXXII quel
escrivano e testigos eran muertos antes. El XLVII sabe que Martin de Yrimo, era
muerto ante, porque este testigo lo confeso e ordeno su testamento e sabe que luego
fino e Pero Sanches d'Asme, que estava en aquel tienpo en Navarra. El XLVIII ido,
pero non confeso a mi. El XLIX ido el L ido, [ ] de Martin de Yrimo. El LVI ido, este es
el escrivano que fiso el testamento. LII, LIII, LIIII, LV. El XXXIIII, XXXVI, XLVI, LIIII, LV,
LVI, LVIIII deponen de creençia.

Iten, si saben çerca que los dichos Juan Peres d'Ascarreta e Lope Sanches
d'Olabarrieta e Furtun Ortis de Mendiola e Juan Ochoa d'Elorriaga e Pero Sanches
d'Asme e Martin de Yrimo e Martin d'Esçila, al qual dicho tienpo, que se dise ser
otorgada la dicha escriptura, por el dicho don Pero Beles, en el dicho lugar de
Çubilaga, non eran, nin fueron ende presentes por testigos. /

(24 vto.) A esta pregunta, el LV, LVI, LVII, LVIII, LXXII saben que los testigos
puestos en el contrato, non eran presentes. El LI sabe que Pero Sanches d'Asme 83

que non era presente. LII ido, LIII, LIIII, LV ido. El LVI dis que Martin, era muerto e
Pero Sanches, estava en Nabarra. El LXX dis que Martin era muerto. El LX ido, este
es fijo del dicho Martin. El LXI ido, e es fijo otrosi, de Martin. LXII, XXIX, XXX, XXXIII,
XXXVI, LI testigos deponen de creençia.



iten, si saben çerca, quel dicho don Pero Veles, al dicho tienpo, non era nin fue
en el dicho dia en que se dise ser otorgada la dicha escriptura, en el dicho lugar de
Çubilaga.

A esta pregunta, el XIX testigo sabe quel dicho dia Pero Veles non fue en
Çubilaga. El XXXII ido. El XLVII, XLVIII, L, LI, LII, LVII, LVIII, LXV, e XXX, XXXI,
XXXIII, XXXIIII, XXXVI testigos deponen de creençia.

Iten, si saben çerca que despues de muerto el dicho Fernando Peres de Lucu,
algunas personas de Mondragon se ajuntaron a ordenar e ordenaron la dicha
escriptura falsa non estando y presente el dicho don Pero Veles.

A esta pregunta, el LXII sabe que la dicha escriptura, fue falsamente. El LXIII
ido, XXIX, XXX 84, XXXI, XXXII, XXXIII, XXXVI, XLVI, L, LVIII testigos deponen de
creençia.

Iten, si saben çerca, que les fue dado por la dicha villa de Mondragon, a los
que asi ordenaron çierto preçio, que entre repartieron por departir con ella, al dicho
don Pero Veles.

A esta pregunta, el XXX, XXXI, XXXII, XXXIII, XXXVI, XLVIII testigos deponen
de creençia.

Iten, si saben çerca que Pero Peres de Çuarraga, al tienpo que dise que fallaria
la dicha escriptura en los registros del dicho Fernando Peres de Lucu, era mal
enfamado de faser escripturas falsas e si avia fechas otras algunas escripturas falsas.

A esta pregunta, el XXXVI testigo depone de creençia.
Iten, si saben çerca que la letra de la dicha escriptura que desian ser registro,

non concuerda con la otra letra del dicho Fernando Peres de Lucu.
A esta pregunta, el 85 XLVII testigo sabe que la letra e el nonbre del contrapto

desacuerda del nonbre del dicho Fernando Peres. LII, LV, XXXII, XXXVI, L testigos
deponen creençia.

Iten, si saben çerca que fasta quel dicho Fernando Peres de Lucu, que disen
escrivano e los dichos Juan Peres e Lope Sanches e Furtun Ortis e Juan Ochoa e
Pero Sanches e Martin Yrimo e Martin [ ] fueron muertos nunca, sono que tal
escriptura fuese fecha e otorgada e faser las otras preguntas pertenençientes al
fecho.

A esta pregunta, el XXIX, XXXII dis quel nunca lo oyo ante. El XXX sabe que
fasta que los dichos escrivano e testigos, fueron muertos, nunca sono que la
escriptura fuese fecha. El XXXIII dis que lo nunca oyo, nin lo sopo ante. El XXXVI ido.
El XLVI, XLVII, XLVIII, XLIX, L, LI, LII. El XXXI, XXXIIII, deponen de creençia. LIIII, LV,
LVI, LVII, LVIII, LXIII. /

(25 rto.) Otros articulos sobre las tachas e abonaçiones.
Primeramente vos pido que les pregutedes, si conçen a Juan Abad de Mijares

de Trasmiera e a Juan de Avendanno fijo de Diego de Aranburu, vesino de Durango e
Martin de Nabajera, fijo de Juan Peres del Caron, vesino de Ochandiano e a Pero
Lopes d'Arriola, fijo de Xemeno d'Otalora, alcalle por Juan Alfonso de Maxica, en
tierra de Durango e Juan Ortis d'Ochandiano e a Pero Martines de Munsaraba e a
Ochoa Yvannes de Urriola e a Martin Peres de Guesuicays e a Martin Yvannes de
Aramayona o a alguno dellos.

A esta pregunta, el XXXVII testigo dis que conoçe a los sobre dichos. El
XXXVIII, XXXIX, XL, XLI, XLIII, XLIIII, XLV.

Iten, si saben açerca que estos sobre dichos testigos e cada uno dellos, son
omes de las tregoas de Juan Alfonso de Muxica e enemigos capitales del dicho don
Pero Veles e de los sus vasallos e naturales de tierra de Lenis.



A esta pregunta, el XXXVII testigo sabe que los sobre dichos, son de las
tregoas de Juan Alfonso de Muxica e que Juan Alfonso, es enemigo prinçipal de Pero
Veles, de los de Lenis. XXXVIII, XXXIX, XL, XLI, XLIII, XLIIII, XLV.

Iten, si saben çerca que al tienpo que depusieron por el dicho conçejo, corria la
dicha enemistad e estavan asonados, porque se matar los del dicho don Pero Veles e
los del dicho Juan Alfonso, seyendo los sobre dichos en las dichas asonadas en fabor
e ajuda del dicho Juan Alfonso e de los suyos, contra el dicho don Pero Veles e
contra los suyos e asi avian fecho robo que los unos a los otros de los ganados e de
otras cosas e feridas e muertas de omes.

A esta pregunta, el XXVII testigo sabe que al tienpo que depusieron, corria la
dicha enemistad e estavan asonados porque se matar los de don Pero Veles, con los
de Juan Alfonso, e estavan ally los dichos testigos de parte de Juan Alfonso. XXXVIII,
XXXIX, XL, XLI, XLIII, XLIIII, XLV.

Otrosi, si conoçen a Juan de Saloa, fijo de Pero Yvannes d'Arexola, vesino de
Aramayona e Ochoa Vannes d'Ochandiano, fijo de Juan d'Urquiça de Aguirre, vesino
de Ochandiano e a Juan Ortis d'Ochandiano, fijo de Furtun Ochoa d'Ochandiano e a
Juan Yvannes, clerigo d'Ochandiano e Diego de Munsaras, fijo de Ruy Peres, besino
de Ochandiano e Pero Lopes, fijo de Lope Ruys, vesino de Ochandiano e a Martin
d'Oçaraoça, fijo de Gonçalo, benefiçiado de Ochandiano e Pero de Narbarra, fijo de
Pero Oroamo, morador en Goroanvil e a Juan Sanches de Garay, fijo de Rodrigo
Yvannes de Garay, morador en Ochandiano e a Pero Ortis de Garay, fijo de Pero
Ortis, vesino de Aramayona o algunos dellos.

A esta pregunta el XXXVII testigo dis que los conoçe. El XXXVIII, XXXIX, XL,
XLIII, XLIIII, XLV.

Iten, si saben çerca que los sobre dichos o alguno dellos, al tienpo que
depusieron eran enemigos capitales del dicho Pero Veles e de los suyos e si eran en
el dicho tienpo que depusieron en las tregoas del dicho Juan Alfonso e en las dichas
asonadas e robos e tomas e muertes en uno con los otros sobre dichos del dicho
Juan Alfonso, en tal manera que al dicho don Pero Veles e a los suyos querian mal de
muerte, asi commo enemigos a enemigos e si dixieran por los enpeçer al dicho don
Pero Veles e a los suyos mentira e falsedad, segund que lo depusieron en este dicho
pleito.

A esta pregunta, el XXXVII testigo sabe que eran enemigos capitales de Pero
Beles e que depusieron falsedad. XXXVIII, XXXVIIII, XL, XLIII, XLIIII, XLV. /

(25 vto.) Iten, si saben çerca quel lugar de Ochandiano, non es en tierra de
Calahorra, nin de Vitoria, nin de Salvatierra de Alava, nin de Logronno, nin de Salinas,
nin de tierra de Lenis, nin de Guipuscoa, nin de Aramayona, nin de Durango, nin de
su alcaldia, nin de Hermua, nin de la villa d'Elorrio, fueron lugares nonbrados por parte
del dicho conçeio de Mondragon en la primera provança e si de otro logar e partida e
de jurediçion apartada e diversa.

A esta pregunta el XXXVII testigo sabe que Ochoa Andiano, non es de ninguna
de las dichas tierras e que es tierra sobre si e ha jurediçion apartada. XXXVIII, XXXIX,
XLV.

Iten, si sabe çerca que todos los vesinos e moradores de la villa nueva de
Bergara e de sus vesindades al tienpo que depusieron, si eran enemigos e si se
deputavan por sus enemigos del dicho don Pero Veles e de los dichos de la dicha su
tierra de Lenis e que lo querian mal de muerte, por rason de la dicha enemistad e de
los ofiçios e alcaldias d'Osirondo, que contra rason que lo tienen sobre que es pleito
pendiente en la Corte del dicho sennor rey e si se ajudavan con los de Mondragon en
los dichso pleitos68 e tienen fecha tal abenençia porque se ajudar e dar sus provanças



unos o a otros de los dichos pleitos e en otros que contra el dicho don Pero Veles,
oviesen en qualquier manera.

A esta pregunta el XXXVII testigo dis que sabe que es todo asi. XXXVIII,
XXXIX, XLI, XLII, XLIII, XLV.

Iten, si saben çerca que Sancho abad, clerigo e cura de la dicha eglesia
d'Elgueta, al tienpo que depuso e juro este pleito, si tenia por si mançeba a Maria
Lopes, fija de Lope Maya, seyendo ella primero mançeba de Ochoa Abad e pariente
dentro en el quatro grado.

A esta pregunta el XXVII testigo sabe que es asi. XXXVIII, XXXIX, XL, XLI,
XLII, XLIII, XLV.

Iten, si saben çerca que fuera Ortis de Ochategui, testigo presentado por parte
del conçejo de Mondragon, al tienpo que depuso su dicho, era sallido de seso por la
grand bejes, en tal que non sabia lo que desia por la gran bejes.

A esta pregunta, el XXXVII, XLIIII testigo sabe que era viejo, mas de LXXX
annos. El XXXVIII, XLI disen que era de noventa annos e salido de seso. El XXXIX,
XLIII que avia çient annos. El XL, id. El XLII de sesenta annos.

Iten, si saben çerca que Martin Yvannes d'Arregui, al tienpo que depuso su
dicho, estava descomulgado de escomunion mayor e denunçiado e avido por
descomulgado por cartas e mandado de Fernando Peres de Menditarte, vicario, a
querella e pedimiento de Juan Yvannes d'Ugarte e otrosi, por el arçipreste de
Çuyçuaro e a pedimiento de Sancho bad d'Alvistegui.

A esta pregunta el XXXVII testigo sabe que es asi. XXXVIII, XXXVIIII, XL, XLI,
XLIII, XLIIII, XLV, id.

Iten, si saben çerca que Juan Yvannes d'Igarte, fijo de Pero Peres d'ugarte, al
tienpo que depuso su dicho, que donna Elvira Ortis, su muger fuera muger de Martin
Lopes d'Ugarte, su pariente dentro en el quarto grado, si avia casado a sabiendas con
ella e la tenia por muger al tienpo que depuso.

A esta pregunta, el XXXVII, XLI sabe que es asi salvo, que non sabe si caso a
sabiendas. El XXX dis que caso con ella a sabiendas. XXXIX, XL id. XLIII, XLIIII, XLVI
id.

Iten, si saben çerca que Juan Peres d'Urrexolaegui, al tienpo que depuso su
dicho, tenia por muger a donna Ochanda e avia casado con ella sabiendo al tienpo
que depuso que ella avia seydo casada con Juan Diego / (26 rto.) su primo del dicho
Juan Peres e que era pariente dentro del quarto grado, de la otra su muger, si avia
con ella los dichos debdos de cunnades.

A esta pregunta, el XXXVII sabe que es asi. El XL, XLI, XLII, XLIII, XLIIII, XLV.
Iten, si saben çerca que Furtun Yvannes d'Alvistegui, al tienpo que depuso su

dicho, tenia por su muger a donna Maria Martines, su parienta, dentro en el quarto
grado e si acaso con ella sabiendo del dicho parentesco, al tienpo que casaron e si
avia con ella el dicho debdo de parentesco.

A esta pregunta, el XXVII sabe que caso con ella e cree que era sabedor. El
XXXVIIII porque lo disen asi. El XXXIX sabe que caso con ella e que era fama del
parentesco. El XL dis que eran casados. El XLV dis que caso con ella del parentesco.

Iten, si saben çerca que Ochoa d'Eyçaguirre, al tienpo que depuso su dicho,
tenia por su muger a donna Maria de Ochoa, su prima, dentro en el quarto grado e si
caso con ella, sabiendo del dicho parentesco. A esta pregunta, el.

Iten, si saben çerca quel dicho Ochoa d'Eyçaguirre, estava obligado por si e
por todos sus bienes, por cartas publicadas a çiertos omes de Mondragon, en tal
manera, que por temor de los dichos contratos obligatorios diria todo lo que el dicho



conçejo de Mondragon, le mandase o çiertos omes dende le mandasen, aunque
fuese mentira e falsedad, segund que lo depuso, en este dicho pleito.

A esta pregunta, el XXXVII sabe que es asi. El XL sabe que esta el testigo
obligado e que por miedo de la obligaçion, nos diria lo que le mandasen. XLIIII, XLV.

Iten, si saben çerca que Lope de Sagastigachia al tienpo que depuso su dicho,
tenia por su muger a donna Maria Yvannes de Sagastigachia, su pariente dentro en el
quarto grado, sabiendo al tienpo que casaron del dicho parentesco.

A esta pregunta, el XXXVII sabe que la tenia por muger, mas non sabe si era
sabedor del parentesco. El XLIIII dis que la tiene por muger, sabiendo del parentesco.
XLV.

Iten, si saben çerca que Juan Ochoa d'Eyçaguirre, al tienpo que depuso,
estava casado con Maria de Arexnatenga, sabiendo al tienpo que casaron, commo
era su hermana de bavasino e si avia con ella la dicha afinidad.

A esta pregunta, el XXXVIII sabe que es asi.
Iten, si saben çerca que Juan Estibalis d'Ascoyaçaga, al tienpo que depuso su

dicho en este dicho pleito, era vesino de Mondragon e parte en este pleito e si
pechava e avia pagado en la costa del e en los otros de Mondragon.

A esta pregunta, el XXXVII sabe que es asi. el XXXVIII, XXXVIIII, XL, XLV.
Iten, si conoçen a Juan Sanches d'Elgueta e a Juan Garçia d'Elgueta e Martin

Peres d'Urigoen, dicho Martin Gorria e Ochoa d'Iribe e a Juan de Jauregui e a Ochoa
Peres de Yarra e Alfonso de urigoen e a Pero d'Aguirre e a Ochoa d'Urrupayn. E
otrosi, si conoçen a todos los otros testigos presentados de tierra d'Elgueta, en el
dicho pleito por parte del dicho don Pero Veles, al tienpo que depusieron sus dichos,
ellos e cada uno dellos eran ricos e abonados en contia de çiento e dosientos e
tresientos e quatroçientos, seyçientos, fasta en mill maravedis e mas mueble e en
rays.

A esta pregunta, el XXXVII conoçe estos testigos e todos los de Elgueta
presentados por Pero Veles e sabe que eran abonados en çinco mill maravadis el que
menos avia e que eran de buena fama e tales que non dirian sinon berdad.

XXXVIII, XXXIX, XL, XLI, XLII, XLIII, XLIIII, XLV. /
(26 vto.) Articulo sobre las abonaçiones de los testigos de Pero Veles.
Primeramente si conoçen a Fernand Yvannes d'Eredia e a Martin d'Iraegui, fijo

de Juan Yvannes d'Iraegui, morador en Axpuru e a don Pedro, cura e clerigo de
Narbaxa e a Juan Abad, clerigo vicario en Axpuru e a Martin Martines, cura e clerigo
de Sant Juan d'Axpuru e Adan Sanches de Eguineo, fijo de Corboran de Eguinoa e a
Juan Lopes, fijo de Lope Yvannes d'Axpuru e a Fernand Lopes de Burruçate, fijo de
Lope Yvannes, vesino de Luriçarr e a Lope Ferrandes de Galarreta, clerigo e cura de
Galarreta e a Garçia Yvannes, clerigo e cura de Çalduondo. E a Sancho Dias de
Hetura, fijo de Juan Dias e a Lope Lopes de Hetura, fijo de Lope Lopes de Oremi e a
Juan Sanches de Lancha, fijo de Sancho Martines de Lancha e a Martin Ferrandes de
Çumçu, fijo de Fernand Martines de Çumçu e Atorloran de Arrieta de Alava, fijo de
Garçia Peres, vesino del dicho lugar de Arrieta e a Garçia Peres, clerigo e cura de
Oçaeta, morador en Guevara e a Fernand Dias de Lanclares, fijo de Diego
Fernandes, vesino de Lanclares e a Ruy Martines de Arroyabe, fijo de Martin Peres
de Mendaro, vesino de Lanclares e a Martin Peres de Marieta, fijo de Pero Yvannes
de Marieta e a Gonçalo Yvannes de Blibarriganboa e a Sancho Peres de Deredia,
vesino de Deredia e a Juan d'Oçaeta, fijo de Juan Peres d'Oçaeta e a Pero Lopes,
clerigo e cura de Matiraun e a Juan Peres, clerigo de Galarreta e a Pero Yvannes,
clerigo de Çalduondo e a Martin Peres, cura e clerigo de Sant Pedro e a Juan Ruys,
clerigo de Çalduondo e a Martin Yvannes, clerigo de Erdunanna e a don Juan, clerigo



de Uribarri e Juan Dias, fijo de Juan Dias, vesino de Argomanis e a Fernand Ruys, fijo
de Rodrigo Yvannes, vesino de Argomanis e a Fernand, clerigo e cura de Sant Millian
de Çiniçu e a Rodrigo Yvannes, fijo de Rodrigo Yvannes de Viana, vesino de Cordova
e a Lope Yvannes, fijo de Lope Yvannes e a Martin Yvannes, fijo de Juan Peres e a
Juan Ruys, fijo de Pero Ruys, vesino de Axpuru e a Ruy Martines d'Erdunnana, fijo de
Lope Sanches, vesino de Erdunnana e a Fernand Sanches, fijo de Pero Beltran,
vesino de Escarancha e a Lope Sanches de Herdunnana, fijo de Fernand Sanches,
vesino de Erdunnana e a Gonçalo Sanches, fijo de Gonçalo Sanches, vesino de
Eredia e a Juan Lopes de Mendivil, fijo de Juan Lopes de Mendivil, aldea de Bitoria e
a Juan Fernandes de Landa, fijo de Pero Ferrandes e a Pero Lopes Imiqueta, fijo de
Juan Martines e a Pero Garçia de Narbaxa, morador en Narbaxa e a Lope Ferrandes
de Garçoe morador en Narbaxa, e a Juan Yvannes de Lancha, fijo de Pero Gonçales,
morador en Lancha e a Martin Sanches d'Axpuru, morador en Monesterio Barria e a
Sancho Dias de la Orduy, clerigo de Viana e Martin Peres de Aranache, morador en
Aranaechea e a Pero Ochoa de Misquena, clerigo de Misquena e a Ochoa Martines
de Munayn, fijo de Martin Peres, cura e clerigo que fue de Munayn e a Juan Peres de
Lancha, fijo de Pero Sanches, morador en Lancha e a Sancho Peres de Narbaxa, fijo
de Diego Peres de Belio, morador en Narbaxa e a Sancho Ruys de Luçuriaga e a Ruy
Peres de Luçuriaga, morador en Luçuriaga e a Pero Ruys de Luçuriaga, morador en
Luçuriaga e a Pero Sanches de Luçuriaga, fijo de Sancho Yvannes e a Martin Ruys
de Luçuriaga, fijo de Pero Ruys, morador en Luçuriaga e a Diego Martines de
Mesquina, fijo de Alfonso Martines, morador en Luçuriaga e a Pero Martines de Villa
Nueva, fijo de Martin Peres, morador en Luçuriaga, si sabe que ovieron o oyeron desir
que los sobre dichos testigos presentados por parte del dicho don Pero Veles, en los
dichos lugares de Axpuru e de Narbaxa e de Villa Real de Alava e cada uno dellos al
tienpo que depusieron sus dichos, ellos e cada uno dellos, eran ricos e abonados en
contia de çiento e dosientos e dosientos e tresientos e quatroçientos e quinientos
maravedis e d seysçientos, fasta en mill maravedis e mas en mueble e rays. E si
saben çerca que los sobre dichos testigos e cada uno dellos fuesen al tienpo que
depusieron, omes de buena fama e tales que non dirian, nin testiguarian salvo ende
pura berdad en lo que despusiesen, segund que dixieron en este pleito.

A esta pregunta el LXXVIII conoçe los dichos testigos e sabe que eran
abonados e de buena fama e tales que non dirian si non berdad. El LXXIX e todos los
otros seguientes fasta el CIII inclusibe deponen todos por esta manera, salvo las
contias de las abonaçiones que deponen de diversas maneras. /

(27 rto.) Articulos sobre contradiçiones de los testigos del conçejo.
Primeramente si conocen a Juan Peres de Bolivar, dicho sobre nonbre Juan [ ],

fijo de Juan Peres de Boliar, vesino de Vitoria e a Pero Yvannes d'Oleaga Alfayate,
fijo de Juan Yvannes d'Oleaga e a Juan Sanches de Alegria de Alava, fijo de Sancho
Sanches, vesino de Vitoria e a Juan de Basauri, astero, fijo de Pero Martines de
Basauri, vesino de Vitoria e a Ruy Peres de Alberayn, fijo de Rodrigo, besino de
Vitoria e a Miguell Romo, fijo de Juan Martines, el romo, vesino de Vitoria e a Juan
Gaona, fijo de Sancho de Gaona, vesino de Bitoria e a Garçia Peres de Basauri, fijo
de Pero Martines de Basauri, vesino de Bitoria e Ochoa Martines de Edicamo, fijo de
Rodrigo Peres, vesino de Vitoria e a Juan de Gaçucaga fijo de Martin de Gaçucaga,
vesino de Bitoria e a Juan de Lanclares, caldedero, fijo de Juan Martines de
Lanclares, vesino de Bitoria e a Juan de Arcaya, fijo de Martin Sanches de Madariaga,
vesino de villa nueva de Bergara e a Fernando de Çamalloa, ferrero, fijo de Pero de
Çamalloa, vesino de Bitoria e a Juan Martines, soguero, fijo de Juan Martines de
Yçuria, vesino de Bitoria e a Juan Yvannes de Obari, fijo de Juan Yvannes, vesino de



Bitoria e a Pero de la Talera, fijo de Garçia Garçias, vesino de Ochandiano e a Pero
Martines de Sant Alfonso, fijo de Martin Martines, vesino de Bitoria e a Juan Garçia de
Mondragon, fijo de Garçia Peres de Mondragon, vesino de Bitoria e a Juan de
Liquinano, asemilero, fijo de Juan Martines de Liquinano, vesino de Bitoria e a Juan
Yvannes d'Arechavaleta, fijo de Juan Yvannes d'Arechavaleta, vesino de Bitoria e a
Juan Ruys de villa, fijo de Juan Ruys de Villa, çerca de Ordunna, vesino de Bitoria e
Amatiros Peres, carneçero, fijo de Juan Yvannes de Matanco, vesino de Bitoria e a
Pero Ortis d'Onnate, astero, fijo de Pero Ortis d'Onnate, vesino de Bitoria e Andres
Peres, çepero, fijo de Juan Peres, besino de Bitoria e a Juan Yvannes de Aloya,
çapatero, fijo de Juan Yvannes, vesino de Bitoria e a Ennego Peres d'Orosco, fijo de
Pero Yvannes d'Orosco, vesino de Bitoria. Testigos tomados en Bitoria, por el dicho
conçeio de Mondragon e algunos dellos o quales. Iten si saben çerca, que los dihcos
testigos o algunos dellos, al tienpo que depusieron sus dichos en este pleito, si eran
omes pobres e non avian las contia quel fuero manda porque poder testiguar e si eran
omes muy refesos, que andavan a jornales, oras con unos oras con otros, e tales que
por poco que les diesen o prometiesen dirian mentira e falsedad, commo la dixieron.
Iten, si saben çerca que los dichos testigos e todos los otros vesinos de Bitoria, en
qualquier manerera que pudiesen al dicho don Pero Veles con enpeçer 87 faser mal e
dapno, si dirian mentira e falsedad, segund que lo dixieron en este dicho pleito, por
enpeçer al dicho don Pero Beles.

A esta pregunta, el CV testigo conoçe a todos los dichos testigos e sabe que
eran muy pobres e non valia lo de cada uno çinquenta maravedis, que eran tales, que
por una jantar o por otra dadiva, dirian el contrario de la verdad e querian mal a Pero
Veles e por le enpeçer, que dirian la falsedad. El CVI, CVII, CVIII, CIX, CX, CXII,
CXIII, CXIIII, CXV, CXVI, CXVII, CXVIII, todos disen que lo saben.

Iten, nos pidimos que les preguntedes, si conoçen a Ennego Peres, fijo de Pero
Gonçales, vesino de Villa Real, e a Garçia Yvannes d'Arraga, fijo de Juan Miguelles,
vesino de Villa Real e a Juan Peres de Bitoria, fijo de Pero Gonçales, vesino de Villa
Real e a Pero de Munçibarr, fijo de Miguell de Munçibarr e a Garçia Sanches de
Çarabarrasta fijo de Sancho Sanches, vesino de Villa Real e a Juan de Sarola, fijo de
Pero Yvannes de Arexola, vesino de Aramayona e a Diego Sanches de Chuchero,
escrivano, fijo de Diego Sanches, besino de Villa Real e a Sancho Martines de
Villarra, fijo de Martin Ortis, vesino de Gaçatera de Ascoytia de Durango e a Sancho
Peres de Garay, fijo de Pero Martines, besino de Villa Real e a Pero Martines, fijo de
Pero Sanches de Villa Real e a Martin Martines de Beturiano, fijo de Martin Martines,
besino de Villa Real e a Martin Yvannes de Aoconis, fijo de Juan Yvannes, vesino de
Villa Real e a Pero Garçia de Maturana, fijo de Pero Garçia, morador en la villa de
Elorrio e a Martin d'Aramayona fijo de Martin de Elorriaga, vesino de Villa Real.
Testigos tomados en Villa Real e algunos dellos e a quales. Iten, si saben çerca, que
los dichos testigos o alguno dellos, al tienpo que depusieron sus dichos en este pleito,
eran omes pobres e non avian las contias quel derecho manda porque poder testiguar
e si eran omes muy refesos e tales que por poco que les diesen o prometiesen dirian
mentira e falsedad, commo la dixieron. /

(27 vto.) A esta pregunta el CV testigo dis que conoçe todos los dichos testigos
e saben que eran muy pobres e tales que por poco que les diesen o prometieen dirian
falsedad. El CVI, CVII, CVIII, CIX, CX, CXI, CXII, CXIII, CXIIII, CXV, CXVI, CXVII,
CXVIII, todos disen que lo saben.

Iten, si saben çerca que los sobre dichos testigos tomados e resçibidos por
parte del dicho conçeio de Mondragon en Bitoria e en Villa Real de Alava a cada uno
dellos, al tienpo que juraron e depusieron fueron enformados e endusidos e



sobornados por parte del conçeio de Mondragon a que dixiesen mentira e falsedad,
commo la dixieron e depusieron en este pleito.

A esta pregunta, el CV testigo sabe que los dichos testigos ante que
depusiesen fueron sobornados, endusidos, por parte de Mondragon, que dixiesen
falsedad, por lo que oyo a alguno de los testigos. CXII, CXIII, CXIIII, CXV, CXVI,
CXVIII, todos disen que lo saben.

Iten, si saben çerca que los dichos testigos, nin alguno dellos, non eran
presentes en Mondragon al tienpo que disen quel dicho conçeio contradixo la dicha
abenençia de conpusiçion, fecha con el dicho don Pero Veles e si era en otros lugares
muy aluenne, en tal manera que lo non podian ver.

A esta pregunta, el CV testigo sabe que los dichos testigos, nin alguno dellos,
non eran presentes en Mondragon al tienpo que disen quel conçeio cotradixo la
conpusiçion e que estavan en otras partes. CVII, CXV, CXVI, todos disen que lo
saben.

Testigos de don Pero Veles, del quarto plaso, sobre las tachas.
Primeramente, si conoçen a Martin Ennigues d'Ochandiano, vesino de la villa

de Tavira e el dicho Martin Yvannes si es de las tregoas de Juan Alfonso de Muxica e
si el dicho Juan Alfonso e todos los suyos son enemigos del dicho, don Pero Veles e
de todos los suyos. E otrosi, si es pariente de Juan Bannes d'Arataçubiaga, vesino de
Mondragon, el qual es uno de los mas prinçipales de la villa de Mondragon. E otrosi,
si es omme que quiere bien a todos los moradores de la dicha villa a tanto que por su
ruego dellos diria toda cosa que ellos le mandasen, quanto mas contra el dicho don
Pero Veles, que se deputa commo por enemigo.

A esta pregunta, el II testigo sabe que Martin Ennigues, es de las tregoas de
Juan Alfonso e Pero Beles, que eran enemigos.

Iten, si conoçen a Juan Ortis d'Arçeaga, escrivano besino de la villa de Tavira,
si es omme que es familiar de todos los de Mondragon e su posada dellos continuada
que por ruego dellos se moveria a desir e diria todo lo que ellos le rogasen e
mandasen e si es usuario, que de absuras e si es mal enfamado de su ofiçio por
escripturas que fiso.

A esta pregunta, el II testigo sabe que los de Mondragon, posavan en casa del
dicho Juan Ortis.

Iten, si conoçen a Martin Peres de Mondragon, vesino de la dicha villa de
Tavira, si es natural de la dicha villa de Mondragon, pariente dentro en el quarto grado
de los de Mondragon e pasan con el esta dicha villa los mas dellos e omme que es
familiar dellos e tal que por su ruego dellos diria todo lo que ellos le mandasen.

A esta pregunta, el II testigo sabe quel dicho Martin Peres, era natural de
Mondragon e tenia alli parientes e que algunos vesinos de Mondragon posavan con
el.

Iten, si conoçen a Pero Martines de Mansuras, vesino de la dicha villa de
Tavira e este Pero Martines, si es de las tregoas de Jaun Alfonso e enemigo capital
del dicho don Pero Beles e de todos los suyos. E otrosi, si es omme pobre e non ha la
contia quel derecho manda e si fue en falsar çiertas escripturas con Juan Orties de
Arçeaga, escrivano. /

(28 rto.) A esta pregunta, el segundo testigo sabe que Pero Martines de
Munsaras era de las tregoas de Juan Alfonso, el II, id.

Iten, si conoçen a Ochoa d'Urquiola, escrivano, vesino de la villa de Tavira es i
es del bando de Juan Alfonso de Muxica, el qual es enemigo del dicho don Pero
Veles e de todos los suyos e si es omme tahu, que juega dados e renegador de Dios
e de los Santos e si lo asi avia acostunbrado renegar.



A esta pregunta, el II testigo dis que Ochoa d'Urquiola, era del bando de Juan
Alfonso e que era tahur.

Iten, si conoçen a Martin Martines de Garratos, vesino de la dicha villa de
Tavira e si es del bando de Juan Alfonso de Muxica, que es enemigo capital del dicho
Pero Beles e de los suyos e es mentiroso e refes e tal que diria de ligero lo que non
supiese, quanto mas contra el dicho don Pero Beles e si lo quieren mal de muerte.

A esta pregunta, el II testigo dis que la muger de Juan Alfonso, posava con el
dicho Martin Martines.

Iten, si conçen a Juan de Bitoria, vesino de la dicha villa de Tavira, si es omme
pobre e tal que non ha la contia quel derecho manda e allegando su pobresa en juisio
le fueron dadas las escripturas de los pleitos sin salario por los escrivanos. E otrosi, si
es omme refes e tal que por88 poca cosa89 diria todo lo que el omme le rogase.

A esta pregunta, el III testigo sabe que Juan de Bitoria, era pobre. El II dis que
era pobre e que avia jurado falso e que era refes.

Iten, si conoçen a Martin Enriques d'Aramayon, vesino de la dicha villa de
Tavira, el qual es natural de Aramayona e ha sus bienes ende e pechero del dicho
Juan Alfonso, por ser de la lina de sus collaços e omme que diria contra el dicho don
Pero Beles, toda cosa que le rogasen los de Mondragon, por conplaser al dicho Juan
Alfonso e a los de Mondragon.

A esta pregunta, el II testigo sabe quel dicho Martin era natural de Aramayon.
Iten, si conçen a Pero Sanches Çelmenaga e a Juan Martines de Marqueta,

morador en tierra de Durango e a Juan Garçia de Çavaloga e si son omes que 90 son
mucho comarcantes e muy amigos de los de Mondragon e omme que continuava con
ellos, todo tienpo en tal manera que por conplaser a ellos e conplir su voluntad diria e
testiguaria todo lo que ellos le mandasen e non lo escusaria de desir por peligro de
sus animas.

Iten, si conoçen a 91 Furtun Martines d'Arriaga, vesino de Tavira, si es omme
desmemoriado por las beses que en el ha, otrosi, pariente en el quatro grado de Juan
Bannes e de otros de Mondragon e commo es mucho familiar e su amigo de los de
Mondragon.

A esta pregunta, el II sabe que Furtun Martines, era muy biejo.
Iten, si conoçen a Juan Yvannes de Munabe, si era el tienpo que depuso e oy

dia omme pobre, que non ha la contia quel derecho manda e omme que anda cada
dia alquelado a jornal e omme refes, que por poco que le diesen diria mentira e
falsedad.

A esta pregunta, el II testigo sabe que Juan Yvannes era muy pobre que non
avia salvo lo que ganava a jornal.

Iten, si conoçen a Martin d'Onnati, morador en Tavira e al tienpo que depuso, si
era omme pobre e non avia la contia quel derecho manda e omme refes e etal que
anda a pedir de molino en molino por la pobresa. E otrosi, si es omme que quiere mal
de muerte al dicho don Pero Beles, quando le mato por justiçia e fiso en forcar en
Bitoria a un su fijo. /

(28 vto.) A esta pregunta, el II testigo sabe que la justiçia de Pero Veles, fiso ne
forcar un fijo del dicho Martin.

Otrosi, si conoçen a Rodrigo de Laris, vesino de Tavira e si es da las tregoas
del dicho Juan Alfonso de Muxica e enemigo del dicho don Pero Veles e de todos los
suyos. E otrosi, prevoste en esta villa, por el dicho Juan Alfonso, e omme que quiere
mal al dicho don Pero Beles e a los suyos.

A esta pregunta, el II testigo sabe que Rodrigo de Laris era de las tregoas de
Juan Alfonso.



Iten, si conoçen a Juan de Basauri, vesino de Tavira, si es pariente dentro en el
quatro grado de algunos de Mondragon, muy amigo e familiar dellos. E otrosi, criado
en la dicha villa de Mondragon.

A esta pregunta, el II testigo sabe que Juan de Basauri era pariente de algunos
de Mondragon e amigo dellos.

Iten, si conoçen a Martin Peres d'Andaeta, vesino de Tavira e si este dicho
Martin Peres, si es omme pobre, que non ha la contia quel derecho manda e por las
debdas que ha por non aver bienes, anda en son de preso, la cadena al braço,
presonero de Martin Peres de Mondragon, por debdas que ha contra el, por non aver
con que lo pagar.

A esta pregunta, el II testigo sabe que Martin Peres era pobre.
Iten, si conoçen a Juan Yvannes de Garay, dicho Juan del atcon e si al tienpo

que depuso, si era vesino de Mondragon e pagava pecho ende en tal manera que era
contrario al dicho don Pero Beles e si avia parte en el dapno e en el provecho que
ende beniese.

A esta pregunta, el II testigo sabe que Juan Yvannes de Garay, era vesino de
Mondragon e pagava en el pecho e era contrario de Pero Veles.

Iten, si conoçen a Lope Yvannes de Aguirre e al tienpo que depuso su dicho en
este pleito, si tenia publicamente por mançeba a Maria Yvannes, fija de Juan Ruys,
estando ella casada con Garçia d'Arechea, morador en tierra de Durango, seyendo
bivo el dicho su marido e si es omme bil e refes.

A esta pregunta, el II testigo sabe que Lope Yvannes tenia por mançeba a
Maria Yvannes, seyendo ella casada, pero al tienpo que depuso, ya era muerto su
marido.

Iten, si conoçen a Martin Lopes de Banquexano e si es natural de Mondragon e
bien queriente dellos e ommes refes e andariego.

A esta pregunta, el II testigo sabe que Martin Lopes era natural de Mondragon.
Iten, si conoçen a Pero Martines de Çubilaga e si al tienpo que depuso, si era

vesino de Mondragon. E eso mismo, si conoçian a Pero Martines d'Arraçola e si estos
son omme biles e enbriagos e tales que se acostunbran enbriagar e andar de taberna
en taberna e si acostunbran lo mas del tienpo bivir en Mondragon.

Iten, si conoçen a Juan Estibalis d'Axaeta e al tienpo que depuso su dicho en
este pleito, era natural de Mondragon e vesino dende e pechava con ellos e parte en
este pleito con los otros de Mondragon.

A esta pregunta, el II testigo sabe que Juan Estibalis era natural de
Mondragon.

Iten, si conoçen a Diego Peres de Maturana e al tienpo que depuso su dicho
en este pleito, era natural de Mondragon e pariente en el quarto grado de Juan
Yvannes, uno de los prinçipales de Mondragon, a quienes devenir el dapnno o el
provecho en singular deste pleito. /

(29 rto.) Otrosi, si conoçen a Juan Abad de Mijares, clerigo, e a Juan
d'Amendanno, fijo de Diego de Aranburu e a Martin de Cabareda e a Pero Lopes
d'Arriola, fijo de Ximeno d'Otalora, testigos presentados por parte del dicho conçeio en
esta dicha villa de Tavira. Si estos sobredichos e cada uno dellos, si son del bando e
de las tregoas del dicho Juan Alfonso de Muxica e contrarios e enemigos de la dicha
mi parte e de los suyos e le quieren mal de muerte.

A esta pregunta, el II testigo sabe que Martin de Mabajeda e Pero Lopes
d'Arriola, eran del bando de Juan Alfonso.

Iten, si conoçen a Juan Yvannes d'Ochandiano, fijo de Juanne Balça e a Juan
Ortis d'Ochandiano, fijo de Furtun Ochoa e a Juan Sanches, clerigo, fijo de Juan



Ochoa de Mendia e a Martin Peres de Sologaxtoa e a Diego de Munsaras, fijo de Ruy
Peres e a Pero Lopes d'Ohandiano, fijo de Lope Ruys e a Martin Abad clerigo e a
Gonçalo de Solorçano, fijo de Gonçalo e a Juan Sanches de Garay, fijo de Rodrigo
Yvannes de Garay e a Pero Ortis de Garay, fijo de Pero Ortis de Garay e a Pero
d'Ochandiano, fijo de Juan Enriques e a Martin, abad clerigo e a Martin Peres
d'Astoaga, vesino de Aramayon e a Garçia, abad fijo de Juan Garçia d'Ascoaga,
vesino de Aramayona. Iten, a Juan Estibalis d'Unçella, fijo de don Pedro d'Unçella,
clerigo e a Furtun Garçia d'Avarrategui, vesino de Mondragon e morador en
Guesalivar, fijo de Garçia Peres e a Juan Ochoa d'Andicana, fijo de Ochoa Yvannes e
a Lope Lopes d'Ochandiano, fijo de Lope Ruys. Testigos presentados en el, aldea de
Ochandiano por parte del conçeio de Mondragon e si estos sobre dichos e cada uno
dellos, si son del bando e de las tregoas del dicho Juan Alfonso de Muxica, contrarios
de la dicha mi parte e sus enemigos e de todos los suyos. Otrosi, si saben çerca que
al tienpo que depusieron por el dicho conçeio, corria la dicha enemistad e estavan
asonados porque se matar los del dicho don Pero Beles, de la una parte e de los del
dicho Juan Alfonso, de la otra. Seguiendo los sobredichos e otros en asonados en
fabor e ajuda del dicho Juan Alfonso e de los suyos, contra el dicho don Pero Beles e
contra los suyos.

A esta pregunta, el II testigo que çiertos destos eran del bano de Juan Alfonso
e que farian lo que Juan Alfonso, mandase.

Iten, si saben çerca quel lugar d'Ochandiano, es en tierra de Calahorra, nin de
Bitoria, nin de Salvatierra d'Alava, nin de Logronno, nin de Salinas, nin de tierra de
Lenis, nin de Guipuscoa, nin de Aramayona, nin de Durango, nin de su alcaldia, nin
de Hermua, nin de la villa de Berrio, que fueron lugares nonbrados por la parte del
dicho conçeio de Mondragon en la primera provança e si es otro lugar apartado de
jurediçion apartada e diursa sobre si.

A esta pregunta el I testigo sabe quel lugar d'Ochandiano, non era de ninguna
de las dichas tierras. El II dis que Ochandiano, que es de tierra de Durango.

Otros articulos.
Primeramente, si conoçen a Juan de Bitoria, vesino de la villa de Tavira, si es

omme pobre e tal que non ha la contia quel derecho manda e alegando 92 provesa en
juisio le fueron dadas las escripturas de los pleitos que ha su salario por los
escrivanos. E otrosi, si es omme refes e tal que por poca cosa diria todo lo que el
omme le rogase.

A esta pregunta el III testigo sabe que Juan de Bitoria, era pobre e refes. El IIII,
V, VI, VII, IX, X, XI, XII, XIII, XIII, XV, XVI.

Iten, si conoçen a Martin Yvannes d'Aramayona, vesino de la dicha villa de
Tavira, si es natural de Aramayona e pechero de Juan Alfonso de Muxica, por ser de
la linna de los sus labradores, el qual al tienpo que depuso e oy dia, todos los suyos
son enemigos del dicho don Pero Veles e de los suyos.

A esta pregunta, el III testigo sabe que Martin Yvannes, era natural de
Aramayona e pechero de Juan Alfonso de Muxica, el qual e sus parientes son
enemigos de don Pero Veles. El IIII, V, VI, VII, VIII, XII, XIII, XIIII, XV, XVI. /

(29 vto.) Iten, si conoçen a Pero Fernandes de Çumelaga e a Juan Martines de
Marquegui, moradores en tierra de Durango e a Juan Garçia de Çubilaga e si son
ommes muy mucho conversantes e muy amigos de los de Mondragon e omes que
continuavan con ellos en todo tienpo en tal manera que por conplir su boluntad dirian
e testiguarayn todo contrariedades.

A esta pregunta, el III testigo sabe que Juan Garçia de Çubilaga, que es omme
mucho amigo de los de Mondragon e cree que non diria si non berdad.



Iten, si conoçen a Furtun Martines d'Aruaga, vesino de 93 Tavira, si es omme
que es ya desmemoriado por la bejes que en el ha. Otrosi, si es pariente de Juan
Bannes d'Artaçubiaga dentro en el quatro grado e de otros de Mondragon e omme
que diria lo que ellos le rogasen e non lo escusaria de desir por peligro de su alma.

A esta pregunta el quarto testigo sabe que Furtun Martines, que era pariente
de Juan Bannes e de sus herederos dentro en el quarto grado. El VII e X dis que es
de buena memoria. El VIII dis que 94 era desmemoriado e que por eso le quitaron la
alcaldia e que era pariente de Juan Bannes. El XII sabe que de anno e media a esta
parte, que sallio de memoria e que es pariente de Juan Bannes. El XIII que era
desmemoriado.

Otrosi, si conoçen a Juan Gonçales de Munabe e a Martin d'Onnate,
moradores en Tavira. Si son omes pobre, que non han la contia quel derecho manda
e si el dicho Juan Gonçales, por la provesa anda cada dia a jornal e el dicho Martin
d'Onnate a pedir de molino en molino, e omme que quiere mal al dicho don Pero
Beles, porque le mato en orca a un su fijo, por justiçia, por furtos que fiso por lo qual
diria por poco ue le diesen contra el, mentira e falsedad.

A esta pregunta, el III testigo sabe que Juan Gonçales era pobre e Martin
d'Onnate que queria mal a don Pero Veles porque fiso matar un su fijo por justiçia,
porque era tal, que aunque lo fisiera matar si95 fijos, non diria si non berdad. El IIII, VIII
sabe que Juan Gonçales era pobre e Martin d'Onnate que era refes e mentiroso, que
cree que diria mentira por poco que le diesen. El V, VI, VII id. El X sabe que Martin
era pobre. El XI, id. XII dis que era pobre Martin e que Pero Beles que le fiso matar un
fijo por justiçia e cree que diria falsedad por poco que le diesen. El XIIII, XVI.

Iten, si conoçen a Juan de Basauri, vesino de Tavira, e si es pariente de
algunos de Mondragon, dentro en el quarto grado e criado de Mondragon e muy
amigo dellos en tal manera que por conplaser a ellos diria todo contrariedad.

A esta pregunta, el III testigo sabe quel dicho Juan de Basauri era pariente de
los de Mondragon e mucho amigo dellos e que quiere mas para ellos, que para Pero
Veles e que tenia buenas heredades. El IIII, VI, VIII, XII, XIIII, XV es pariente de los de
Mondragon, por los conplaser diria contra Pero Beles. El XV que es pariente de los de
Mondragon. El VII id. El XI dis que Juan de Basauri, es omme de buena fama. El XVI
que era natural de Mondragon.

Si conoçen a Martin Peres d'Uraeta, vesino de Tavira, e si es omme e tal que
por non poder pagar sus debdas anda en son de preso de Martin Peres de
Mondragon, la cadena en el braço.

A esta pregunta, el III testigo sabe que Martin Peres era pobre e por non tener
de que pagar, que andava en son de preso. El IIII, V, VI, VII, VIII, X, XII, XIII, XIIII, XV,
XVI.

Iten, si conoçen a Juan Yvannes de Gora, dicho Juan del cantoalfayate e a
Juan d'Estibalis d'Açutia e si estos sobre dichos son vesinos de Mondragon e
pecheros dende e partes en el dapnno o en el provecho desto pleito e pechan en este
pleito commo los otros de Mondragon. /

(30 rto.) A esta pregunta, el III, VIII testigos saben que Juan del canto, era
vesino de Mondragon e avia parte en el dapnno e pro deste pleito e que Juan
d'Estibalis, que queria mas bien porque los de Mondragon, que porque Pero Beles. El
IIII dis que era vesino de Mondragon. El V id. El VI dis que eran vesinos de
Mondragon e partes ende pro e dapnno deste pleito e pechavan porque el. El VII dis
que Juan Yvannes bivia en Mondragon. El X, id. El XI dis que Juan de Goya es 96

besino en Mondragon e Juan d'Estibalis que es de alli natural e tiene alli bienes e
pecha alli. XII, XIII, XIIII, XV, XVI.



Iten, si conoçen a Lope Yvannes de Aguirre e al tienpo que depuso su dicho, si
tenia publicamente por mançeba a Maria Yvannes, fija de Juan Ruys, estando ella
casada con Garçia d'Arechavan, seyendo bivo el dicho su marido e si es omme bil e
refes.

A esta pregunta, el XIIII sabe que Lope Yvannes tovo grande tienpo por
mançeba a Maria Yvannes, seyendo bivo su marido. El XVIII dis que tenia por
mançeba a la dicha Maria Yvannes, seyendo bivo su marido e que era bil e refes. El
XII que la tenia por mançeba, seyendo bivo su marido. El XIIII, XV, XVI.

Iten, si conoçen a Martin Lopes de Banquexano e si es natural de Mondragon e
pariente de algunos desde en el quarto grado e omme refes e andariego. Iten, si
conoçen a Pero Martines de Çubilaga e a Pero Martines d'Arraçola e a Domingo
Peres de Maturana e si estos sobre dichos son naturales de Mondragon e parientes
dellos dentro en el quarto grado e el dicho Pero Martines, besino dende e pechero en
Mondragon e omme refes, que se acostunbra a enbriagar.

A esta pregunta, el I testigo sabe que Martin Lopes es natural de Mondragon e
tenia alli parientes e faria mas por un moço de Mondragon, que por Pero Beles. El IIII
dis que era refes e andariego. El VIII, id. El XI dis que era vesino de Mondragon. El
XV que era natural de Mondragon e que era pobre e andariego.

Iten, si conoçen a Juan Ortis, d'Areçaga, escrivano e a Pero Martines de
Munsaras, escrivano e si el dicho Juan Ortis, es pariente dentro en el quarto grado de
Juan Bannes d'Artaçubiaga, que es uno de los mas prinçipales de Mondragon. E
otrosi, si son omes mal enformados por escripturas que falsaron amos codos. Iten, si
conoçen a Martin Enrriques d'Ochandiano e a Pero Martines de Munsaras, escrivano
e a Juan d'Artola e a Martin Martines de Guerratys e a Rodrigo de Laris e a Juan
d'Avendanno, fijo de Diego d'Aranburu e a Pero Lopes d'Arriola, fijo de Xemeno
d'Otalora, alcalde en Deredia, por Juan Alfonso de Muxica, besinos de Tavira e a
Martin de Rabajar e a Juan Abad de Mijares. Testigos presentados en la dicha villa de
Tavira, por partes del dicho conçeio de Durango.

A esta pregunta, el XVI sabe que Martin Lopes de Banquexano, era natural de
Mondragon e que tenia alli parientes.

Iten, si conoçen a Juan Yvannes, dicho Ochoa bachiller e a Juan Ortis
d'Ochandiano, fijo de Furtun Ochoa e a Juan Peres, clerigo, fijo de Juan Ochoa de
Mendia e a Martin Peres de Sologaxtoa e a Diego de Munsaras, fijo de Ruy Peres e a
Pero Lopes d'Ochandiano, fijo de Lope Ruys e a Martin Abad e a Gonçalo de
Solorsano, fijo de Gonçalo e a Juan Sanches de Garay, fijo de Pero Ortis de Garay e
a Pero d'Ochandiano, fijo de Juan Enriques e a Martin Peres d'Astoaga e a Martin
Abad, su fijo e a Garçia Abad, fijo de Juan Garçia de Saola e a Juan d'Estibalis
d'Unçella, fijo de don Pedro, clerigo e a Furtun Garçia d'Abarrategui, vesino de
Mondragon, morador en Guesalivar e a Juan Ochoa d'Andicona, fijo de Juan Yvannes
e a Lope Lopes d'Ochandiano, fijo de Lope Ruys, testigos presentados por parte del
dicho conçeio de Mondragon, en el aldea d'Ochandiano e si estos sobredichos e cada
uno dellos, al tienpo que depusieron, si son del bando e de las tregoas del dicho Juan
Alfonso de Muxica e contrarios e enemigos del dicho don Pero Beles, mi parte e de
todos los suyos.

A esta pregunta, el III testigo dis que Juan Ortis e Pero Martines, querian mas
bien porque Juan Alfonso de Muxica, ca non porque don Veles. El IIII, dis que Juan
Ortis era pariente de Juan Bannes. El VIII dis que los sobredichos en los ofiçios / (30
vto.) de sus escrivanias que los avian por buenos omes, pero cree que Juan Ortis por
amor de Juan Bannes e Pero Martines, por amor de Juan Alfonso, que diria contra



Pero Beles. El XII, dis que sabe que Juan Ortis, era pariente de Juan Bannes. El XIII
que era de buena fama.

Iten, si saben açerca que al tienpo que estos sobredichos depusieron por el
dicho conçeio corria la dicha enemistad e estavan para se matar los unos 97 con los
otros asonados, los del dicho don Pero Beles, de la una parte e los del dicho Juan
Alfonso, de la otra, seyendo los sobredichos e otros muchos en asonadas, en favor e
en ajuda del dicho Juan Alfonso e de los suyos contra el dicho don Pero Veles e
contra los suyos.

A esta pregunta, el III testigo sabe que los sobredichos eran del bando de Juan
Alfonso, pero que algunos dellos non era de sus tregoas e que al tienpo que
depusieron que corria la dicha enemistad entre don Pero Beles e Juan Alfonso e que
estavan los sobredichos en las asonadas, con favor de Juan Alfonso, salvo de las
asonadas. El V, eso mesmo. El VI, id, de los que conoçe. El VII. id de los que conoçe.
El VIII, id, X, XI, XII, XIII, XIIII, XV, XVI.

Iten, si saben çerca quel lugar de Ochandiano, non es en tierra de Calahorra,
nin de Bitoria, nin de Salvatierra de Alava, nin de Logronno, nin de Salinas, nin de
Guipuscoa, nin de Aramayo, nin de Durango, nin de su alcaldia, nin de su Hermua,
nin de la villa de Elorrio, nin fueron lugares por parte del dicho conçeio de Mondragon
en la primera provança e si es otro lugar apartado de jurediçion apartada sobre si.

A esta pregunta, el III testigo sabe que Ochandiano non era de ninguna de las
dichas tierras, que era de jurediçion apartada. El IIII, VI, VIII, XI, XIII, XV.

Otro interrogatorio.
Primeramente si conoçen a Ennego Peres, fijo 98 de Pero Ennigues e a Garçia

Yvannes de Binaja, fijo de Juan Miguell e a Juan Peres de Olusua, fijo de Pero
Yvannes e a Juan Ortis, fijo de Furtun Garçia e a Pero de Munçibarr, fijo de Miguell de
Munçibar e a Garçia Sanches de Çara, fijo de Sancho Sanches e a Juan de Saola, fijo
de Pero Yvannes de Arexola e a Die Sanches de Chuchero, escrivano fijo de Dia
Sanches e a Sancho Martines de Belarra, fijo de Martin Ortis e a Sancho Peres de
Garay, fijo de Pero Martines e a Pero Martines, fijo de Juan Sanches e a Pero
Martines de Beçuyao, fijo de Martin Martines e a Martin Ximenes de Aronis, fijo de
Juan Yvannes e a Pero Garçia de Maturana, fijo de Pero Garçia e a Martin
d'Aramayona, fijo de Martin de Elorriaga, vesinos de Villa Real de Alava. E si estos
sobredichos e cada uno dellos, si son omes pobres, que non han la contia quel
derecho manda e omes que quiren bien e amigos e familiares de los de Mondragon,
espeçialmente de Ochoa Martines d'ora e es uno de los mas prinçipales de la dicha
villa de Mondragon e tales que por el e por su ruego e mandado pornian los cuerpos e
las almas en peligro e non dexarian de desir por peligro de sus almas mentira e
falsedad, donde les el mandase, segund que depusieron en este pleito quanto mas
contra el dicho don Pero Veles, contra los suyos que los querian mal de muerte.

A esta pregunta, el XVII testigo, sabe que todos los sobredichos, eran pobres e
amigos de los de Mondragon, espeçialmente de Ochoa Martines d'Oro e cree que por
su ruego pornian los cuerpos e las almas e dirian falsedad donde les mandase quanto
mas contra Pero Beles, porque le querian mal. El XVIII, XIX, XX, vease este testigo
que dise que vido commo se ofreçian a Ochoa Lopes. Los testigos XXI id, XXII, XXIII,
XXIIII, XXV, todos deponen commo el primero. El XXVII, XXVIII, XXXIII, XXXIIII, LII.

(31 rto.) Otro interrogatorio sobre la falsedad.
Primeramente si saben çerca que la escriptura que disen que fue otorgada

para el dicho don Pero Veles en Çubilaga a çinco dias del mes de jullio, anno del
nasçimiento del Nuestro Salvador Ihesu Christo de mill e quatroçientos e un annos, en
que se contiene quel dicho don Pero Veles prometio departir los dichos terminos en



tal manera quel dicho conçejo fuese contento e si el dicho conçejo non se contentase
que quedase ninguna la abenençia que con el dicho don Pero Beles fuera fecha en la
çibdad de Segovia por nonbre del conçeio de Mondragon sobre rason de los terminos
que non usaria dellos segund que esto e otras cosas mas largamente se contienen
ser falsa e falsamente fabricada.

A esta pregunta el XXX testigo sabe que la escriptura es falsa porque el dia en
que se contiene ser fecha, Pero Veles estoviera en Orduenna. El XXXIII, XXXV,
XXXVII, XXXVIII, XXXIX, XLII, XLIII, XLIIII, XLVI, XLVIII, L, LII, LXVII, LXXV, LXXVI,
LXXVII, LXXVIII, LXXIX, LXXX, LXXXI, XC, XCV.

Iten, si saben e çerca quel dicho don Pero Beles al tienpo que la dicha
escriptura disen ser otorgada en Çubilaga si era en otro lugar e en otra tierra e non
era nin fue en el dicho dia en el dicho lugar de Çubilaga.

A esta pregunta el XXXVI testigo sabe que estovo Pero Veles en aquel verano
quatro meses fuera de tierra d'Onate por la mortindad. XL, XXVII sabe quel dia que
disen que fue fecho el contrato que Pero Veles non fue en el dicho lugar de Çubilaga
salvo en Orduenna. El XXVIII id, XXIX, XXX, el XXXII dis que vido el dicho dia a Pero
Beles en Orduenna. XXXIII, XXXV, XXXVI, XXXVII, XXXVIII, XXXIX, XLI, XLII, XLIII,
XLIIII, XLV, XLVIII, LXXV, LXXVI, LXXVII, LXXVIII, LXXIX, LXXX, LXXXI, XCII, XCV.

Iten, si saben çerca que los dichos Juan Peres d'Ascarreta e Lope Sanches
d'Olabarrieta e Furtun Urtis de Mendiola e Juan Ochoa d'Elorriaga e Pero Sanches de
Ascue e Martin Yrimo e Martin d'Erçila al dicho tienpo que disen ser otorgada la dicha
escriptura por el dicho don Pero Beles en el dicho lugar de Çubilaga, non eran nin
fueron presentes por testigos e si alguno o algunos dellos fuesen finados ante del
dicho tienpo que la dicha escriptura se contienen por testigos.

A esta pregunta el XLII testigo dis que los testigos non pudieron ser testigos del
conçejo99 porque aquel dia estava Pero Veles en Orduenna el XLVI, L, LII, LXXV,
LXXIX, LXXX, LXXXVII, XCVI sabe que Martin Yrimo era finado. XCVII que non eran
presentes, XCVIII id e dis mas que era finado Martin, XCIX, CCI, CIII, CIIII, CV, CVI.

Iten, si saben çerca que despues de muerto el dicho Fernando Peres d'Eluar,
escrivano, e despues de la muerte de los dichos testigos o de alguno dellos, algunas
personas de Mondragon se ajuntaron a ordenar e ordenaron la dicha escriptura falsa
non estando presente el dicho Pero Beles.

Iten, si saben çerca que fasta quel dicho Fernando Peres d'Eluar, que desia
escrivano, e los dichos que disen ser testigos fueron muertos nunca se sovo que la tal
escriptura fuese fecha e otorgada.

A esta pregunta el XXVI, XXVII testigos disen que non oyeron desir de la dicha
escriptura salvo de un mes a esta parte. El XXVIII dis que nunca lo oyo salvo de un
anno. El XXIX que lo oyo si non de poco tienpo aca. El XXX, XXXIII, XXXVIII, dis que
puede aver dos annos que lo oyo. El XXXI dis que fasta que finaron el escrivano e los
testigos non oyo desir de la dicha escriptura. El XXXII dis que non lo oyo si non de
poco tienpo aca. El XXXV dis que lo oyo de anno e medio aca e non ante e
comunalmente por esta forma deponen el XXXVIII, XXXIX, XLI, XLII, XLIII, XLIIII,
XLV, XLVI, /(31 vto.) XLVII, XLVIII, L, LII. El LXXV dis que puede aver tres annos que
sovo de la escriptura. El LXXVI, LXXVII esto mesmo de tres annos. El LXXVIII de tres
annos, el LXXIX, LXXX id, el LXXXI dis que non sovo de la escriptura salvo de quatro
o çinco annos ante. El LXXXVII de tres annos XCIII, XCV, el100 XCVIII de medio anno.

Otro interrogatorio.
Primeramente si conoçen Pero Yvannes d'Oleaga, fijo de Juan Yvannes

d'Oleaga, vesino de Bitoria natural de Mondragon e pariente dentro en el quarto grado
de los mas de Mondragon. Iten, si conoçen a Juan Sanches de Alegria d'Alava, fijo de



Sancho Sanches, besino de Bitoria, e a Juan de Basauri astero, fijo de Pero Martines
de Basauri, vesino de Bitoria, e a Ruy Peres de Alvoroayn, fijo de Rodrigo, besino de
Bitoria, e a Miguell Romo, fijo de Juan Martines el Romo, vesino de Bitoria, e a Juan
de Gauna, fijo de Sancho de Gauna, vesino de Bitoria, e a Garçia Peres de Basauri,
fijo de Pero martines de Basauri, vesino de Bitoria, e a Juan Martines de Evitano, fijo
de Martin Peres de Evitano, vesino de Bitoria e a Juan de Gaçaga, fijo de Martin de
Gaçaga, vesino de Bitoria, e a Juan de Lanclares, calderero, fijo de Juan Martines de
Lanclares, vesino de Bitoria, e a Fernado de Çamalloa, ferrero, fijo de Pero de
Çamalloa, vesino de Bitoria, e a Juan Martines, soguero de Yçurça, fijo de Juan
Martines de Yçurça, vesino de Bitoria, e a Juan Yvannes d'Onate, fijo de Juan
Yvannes, vesino de Bitoria, e a Pero Martines de San Alfonso, fijo de Martin Martines
Adaçua, vesino de Bitoria, e a Juan Ruys de Villa, fijo de Juan Ruis de Villa, çerca de
Bidania, vesino de Bitoria, e a Marcos Peres, carneçero, fijo de Juan Yvannes de
Mandavar, vesino de Bitoria, e Andres Peres, torrero, fijo de Juan Peres d'Apoçaga,
vesino de Bitoria, e a Juan Yvannes de Çaloya, çapatero, fijo de Juan Yvannes,
vesino de Bitoria. E si estos sobredichos e cada uno dellos al tienpo que depusieron
por el dicho conçejo de Mondragon contra el dicho don Pero Veles si eran pobres que
non avian la contia quel derecho manda e omes refeses e tales que por poco que les
diesen o prometiesen dirian mentira e falsedad, segund que depusieron en este pleito,
quanto mas contra el dicho don Pero Beles, que le querian mal de muerte.

A esta pregunta el XLVIII, IIII, XLVI testigos, dis que çiertos testigos que los
conoçen e que eran pobres e querian mal a Pero Beles. El XLV dis que sabe que
todos salvo uno eran pobres e cree que por algo que les diesen dirian mentira contra
Pero Beles e que lo querian mal de muerte. El XLVII conoçe a todos e sabe que eran
pobres e querian mal a Pero Beles. El XLVIII id de los que conoçe. El LIIII, LV, LVI,
LIX, LX, LXI, LXII, LXIII, LXV, LXVI, LXVIII, LXVIIII, LXX, LXXI, LXXII, LXXXIII,
LXXXIIII, LXXVI.

Iten si conoçen a Juan Peres de Bolivar, dicho Juan Agras, fijo de Juan Peres
de Bolivar, besino de Bitoria, e a Juan Garçia de Mondragon, mercadero, fijo de
Garçia Martines de Mondragon, besino de Bitoria, e a Juan de Luganno, asemilero,
fijo de Juan Martines de Luganno, vesino de Bitoria, e a Juan Yvannes
d'Arechavaleta, mulatero, fijo de Juan Yvannes d'Arechavaleta, e a Pero Urtis
d'Onnate, astero, fijo de Pero Urtis d'Onnate, vesino de Bitoria, e Ennego Peres
d'Orosco, fijo de Pero Yvannes d'Orosco, besino de Bitoria, e a Juan Dias de
Gamarra, astero, fijo de Marchos Dias de Gamarra, vesino de Bitoria. E si estos
sobredichos e cada uno dellos al tienpo que depusieron por el dicho conçeio contra
don Pero Veles, si querian mal de muerte a don Pero Beles e a todos los suyos e se
deputan commo enemigos del e de los suyos al tienpo de la dicha depusiçion e oy dia
ellos e todos los otros sobredichos del bando que se disen de Ayala e la dicha villa de
Bitoria e tales que donde a el pudiesen enpençer dirian e testiguarian toda falsedad. /

(32 rto.) A esta pregunta el XXXIX testigo sabe que alguno de los dichos
testigos que declaran del bando de Ayala, han a Pero Beles por enemigo. El XLI,
XLIII, XLIIII, XLV, XLVI, XLVII conoçen a todos e dis que son del bando de Ayala e
quieren mal a Pero Beles, el XLVIII id. El XLIX, L, LI, LII, LIII, LIIII, LV, LVIU, LVII,
LVIII, LIX, LX, LXI, LXII, LXIII, LXIIII, LXV, LXVI, LXVIII, LXIX, LXX, LXXI, LXXII,
LXXIII, LXXIIII,101 CXII, CXIII, CXIIII, CXV, CXVI.

Otro articulo sobre la falsedad.
Primeramente si saben çerca que la letra de la dicha escriptura nin las robras

en el puestas non son del dicho Fernando Peres d'Eluar nin escriptas de su mano.



A esta pregunta el L testigo dixo que la pareçia que la letra de la carta que non
era escripta de la mano del dicho Fernando Peres porque avia usado con el e avia
visto otras escripturas de su mano.

Otro articulo sobre abonaçiones.
Primeramente si conoçen a Juan Garçia d'Eredia, sennor de la casa fuerte

d'Eredia, e a Martin d'Iraegui, fijo de Juan Martines de Yraegui, morador en Axpurua,
e a don Pero, clerigo e cura de Narbaxa, e a Juan Abad, clerigo bicario en Axpurua, e
a Martin Martines, cura e clerigo de Sant Juan d'Axpurua, e a Sanches d'Eguynoa, fijo
de Corvoran de Eguinoa, e a Juan Lopes, fijo de Lope Yvannes de Axpuru, e a
Fernand Lopes de Larrunçarr, fijo de Lope Peres, vesino de Larrunçarr, e a Lope
Ferrandes de Galarreta, clerigo cura de Galarreta, e a Garçia Yvannes, clerigo de
Çalduendo, e a Juan Dias de Etura, fijo de Juan Dias, e a Lope Lopes de Orenayn, e
a Juan Yvannes de Lanchar, fijo de Sancho Martines de Lanchar, e a Martin
Fernandes de Çuaçu, fijo de Fernand Martines de Çuaçu, e a Corovoran de Arrieta de
Alava, fijo de Garçia Peres, del dicho lugar de Arrieta, e a Garçia Peres, clerigo e cura
d'Oçaeta, morador en Guevara, e a Fernand Dias de Lanclares, fijo de Diego
Ferrandes, e a Ruy Martines d'Arroyabe, fijo de Martin Peres de Mondragon, vesinos
de Lanclares, e a Martin Peres de Marieta, fijo de Pero Yvannes de marieta, e a
Gonçalo Yvannes d'Ulibarriganboa. E si saben çerca que los sobredichos testigos
presentados por parte del dicho don Pero Beles al tienpo que depusieron sus dichos,
ellos e cada uno dellos eran ricos e abonados en contia de CCC maravedis de de
fasta en mill maravedis e mas en muebles e en rays.

A esta pregunta el LXXXII, LXXXIII conoçen muchos de los dichos testigos,
pero non a todos. El LXXXIIII conoçe a todos; el LXXXV, LXXXVI, LXXXVII, LXXXVIII
a todos. El LXXXIX conoçe muchos pero non a todos e disen que eran los dichos
testigos todos e cada uno dellos abonados en mill maravedis e muchos mayores
contias e que eran de buena fama e tales que non dirian sinon berdad. LXXXIX, XC,
XCI, XCII, XCIII, XCIIII, XCV, CVIII, CIX, id, CXII.

Iten, si saben çerca que los sobredichos testigos e cada uno dellos al tienpo
que depusieron fuesen omes de buena fama e tales que non dirian salvo ende
puramente verdad en lo que depusiesen.

Otro interrogatorio sobre abonaçiones.
Iten, si conoçen a Pero Lopes, clerigo e cura de Maturana, e a Juan Peres,

clerigo de Galarreta, e a Pero Yvannes, clerigo de Çalduendo, e a Martin Peres,
clerigo e cura de Sant Pedro de Arraya, e a Juan Ruys, clerigo de Çalduendo, e a
Martin Yvannes, /(32 vto.) clerigo de Ordennana, e a don Juan, clerigo de Urravaya, e
a Juan Dias, fijo de Juan Dias, vesino de Argomanis, e a Fernand Ruys, fijo de
Rodrigo Yvannes de Argomanis, e a Fernand Martines, clerigo de Çuaçu, e a Rodrigo
Yvannes, fijo de Rodrigo Yvannes de Berona, vesino de Cordova, e a Juan Ruys, fijo
de Pero Ruys, e a Ruy Martines, fijo de Lope Sanches, e a Sancho Ramires de
Ordennana, fijo de Ramiro Sanches, e a Fernand Sanches de Çarachocha, fijo de
Pero Beltran, e a Lope Sanches de Ordennanna, fijo de Fernand Sanches, e a Garçia
Sanches d'Eredia, fijo de Gonçalo Sanches, e a Sancho Ruys de Luçuriaga, e a Pero
Ruys, su hermano, e a Martin Ruys, fijo de Pero Ruys, e a Ruy Lopes de Luçuriaga, e
a Pero Martines, labrador de Luçuriaga. e a Pero Sanches de Luçuriaga, fijo de
Sancho Yvannes, e a Diego Martines de Mistuya, morador en Luçuriaga, e a Sancho
de Bicunna, clerigo, fijo de Dia Sanches, e a Ochoa 102 Martines de Mubyayn, fijo de
don Martin de Muvyayan, e a Pero Garçia de Narbaxa, e a Lope Ferrandes de
Narbaxa, e a Sancho de Narbaxa, e a Juan de Lanchar, e a Sancho Peres de Dereda,
e a Pero de Abad de Murguia. Si estos sobredichos son raygados e abonados en la



contia sobredicha al tienpo que depusieron. Otrosi en ese dicho tienpo eran omes de
buena fama e de buen testimonio segund que a los testigos de las dichas
abonaçiones se contienen.

A esta por el LIX dixo que conosçia a todos los sobredichos. XC, XCI, XCII,
XCIIII, XCV, XCVIII, C, disen que conoçen los dichos testigos pero que algunos non
conoçen a todos e saben que eran ricos e abonados e de buena fama e tales que non
dirian sinon berdad, CXI.

Otro articulo.
Los testigos sobre este articulo dixo el reçeptor que los resçibia a salvo el

derecho del conçejo porque dudava si fuere a esto alegado.
Iten si conoçen a Juan Sanches de Alegria de Alava, fijo de Sancho Sanches,

e a Garçia Peres de Busturi, fijo de Pero Martines de Vasave, e a Juan de Gaçaga,
fijo de Martin Sanches de Gaçaga, e a Juan de Arratia, fijo de Martin Sanches de
Madarieta, e a Fernando de Çamalloa, fijo de Pero de Çamalloa, e a Juan Peres
d'Onnate, fijo de Juan Peres; sobre lo qual vos pido que çerca de los otros articlos de
las contradiçiones por la mi parte, presentados les preguntedes si al tienpo que
depusieron por el dicho conçejo en dicho dia si conoçen tales omes que fuesen e
sean besinos de la dicha villa de Bitoria en el dicho tienpo.

A esta pregunta el CXI testigo dis que los conoçe, el CXII, CXIII id, el CXIIII dis
quel non fue presentado por testigo por parte del conçejo e que es falsedad, el CXV
que non los conoçe, el CXVI id.

Testigos del conçeio presentados en el primero plaso sobre la abonaçion del
escribir del contrapto, los quales fueron preguntados por las preguntas siguientes.

Iten si saben çerca quel dicho Fernand Peres d'Eluar, escrivano al tienpo e
despues de la fecha del dicho contrapto, fue omme de buena fama e tal que faser
faria e fiso berdad en el dicho su ofiçio de escrivania e que por tal era tenido
comunmente, asi en la dicha villa commo en las comarcas de en derredor.

A esta pregunta, el I testigo sabe quel dicho escrivano era de buena fama e
que este e los otros que con el usavan sienpre lo fallavan berdadero e que don
Beltran e Pero Beles solia usar con el. El II, III non dis de don Beltran nin de Pero
Veles, el IIII id, este el V, VI, VII id, el VIII id e dis de Pero Beles e de don Beltran que
usavan con el, el IX, XI, XII, XIII, XV, XVI, XVII, XVIII, XIX, XX.

Iten, si saben çerca quel dicho contrapto ser berdadero e pasase asi segund e
en la manera que en el se contienen e fuese otorgado asi por el dicho Pero Beles
commo por los dichos procuradores del dicho conçeio / (33 rto.) en la manera que en
el se contenia en el dicho lugar de Çubilaga e açerca de los quales eran solamente
vos103 requiero que preguntedes sobre el juramento resçibido, ca mi entençion es de
presentar testigos de fuera parte açerca de los dos articlos e de los otros que yo
protesto e entiendo de presentar adelante dentro del termino de la reçepçion.

A esta pregunta, el I testigo dis que los omes buenos de Mondragon mostravan
grandes quexas contra Juan Peres e Martin Peres procuradores sobre la transaçion
que fisieran con Pero Beles e que los procuradores desian que mostrarian tal recabdo
porque el conçeio non resçibiese dapno. E que oyo desir que fueran con el dicho
escrivano a Onnate e que avian fecho fama commo avian tratado con Pero Veles el
dicho segundo contrapto e que sabe quel conçeio que lo ratifico por berdadero por
buena carta del Rey e cre que paso asi porque se fallo asi por los registros del dicho
escrivano. El II dis que oyo desir a los dichos procuradores que ya avian fecho
contrapto con Pero Beles que pasara por el dicho escrivano que cunplia a guarda del
conçeio e que desian que ya non les llamarian traydores. El VIII oyo 104 desir al dicho
escrivano que por el avia pasado el105. El XI, el XVII bido quel conçeio se quexaba de



aquel primer abenimiento e dis que fue partida de omes del conçejo a Pero Beles,
entre los quales fue este testigo a Onnate, e que dixiera Pero Beles que porque se
quexavan de aquel contrapto quel nunca entendia usar del. E que despues oyo desir
al bachiller Juan Peres que entre Pero Beles e los procuradores pasara otro contrato
en Çubilaga por ante Ferrand Peres, d'Eluar, escrivano, estando presente Juan Peres
d'Ascarreta en que se contenia que si fasta çierto tienpo Pero Beles non declarase los
terminos commo conplia al conçeio quel contrapto primero fuese ninguno. El XIX dis
que estando en Onnate que vio desir a Pero Beles que tajaria los terminos en manera
quel conçeio fuese contento e si non que non usaria del contrapto e que Juan Peres
d'Arriaga, seyendo alcalle mostrara a este testigo e a otros la escriptura del contrato
segund que lo fisieran con Pero Beles e que dixiera que con aquella escriptura el
desatar el contrapto primero.

Otro interrogatorio.
Primeramente, si saben açerca quel dicho Ferrand Peres d'Eluar, escrivano, al

tienpo e despues de la fecha del dicho contrato fuese omme de buena fama e tal que
faser faria e fiso berdad en su ofiçio de escrivania e que para tal era avido
comunmente asi en la dicha villa commo en las comarcas de en derredor.

A esta pregunta, el XXII testigo sabe quel dicho escrivano ante e al tienpo e
despues de fecho el contrapto era de buena fama e tal que faria berdad en su ofiçio e
que por tal era avido comunmente en Mondragon e en las comarcas. El XXIII, XXIIII,
XXV,106 XXVIIII, XXX, XXXIII.

Iten, si saben açerca quel dicho contrapto sea berdadero e pasase asi segund
e en la manera que en el se contiene e fuese asi otorgado por el dicho don Pero
Beles, commo por los dichos Juan Peres de Bergara e Martin Peres d'Arraçola,
procuradores del dicho conçejo, en la manera que en el se contiene en el dicho lugar
de Çubilaga.

A esta pregunta, non depone ningund testigo de sabidoria nin de çierta
creençia.

Iten, si saben açerca que Lope Garçia de Gaviria sea omme que bivia e bive
agora con el dicho don Pero Beles e sea su acostado e tenia e tiene del cada anno
mill e quatroçientos maravedis.

A esta pregunta, el XXII testigo sabe quel dicho Lope Garçia bivia con el dicho
don Pero Veles e que su padre era acostado de Pero Beles, el XXXIII id, pero non
dise del padre, XXV, XXVI, XXVIII, XXIX, XXX, XXXI, XXXII, XXXIII.

Iten, si saben çerca que Juan Ruys de Galarça e Juan Sanches de Necolalde e
Juan Sanches de Galardi, clerigo, e Fernando de Çavaleta, al tienpo que depusieron
sus dichos sean omes muy allegados propiamente al dicho Pero Beles e le non
podrian sallir demandado e si son sus arrendadores del monesterio de Uçarraga e
obligados con el /(33 vto.) por las rentas del dicho monesterio e si fueron amenasados
por el procurador del dicho Pero Veles que les quitaria el dicho monesterio e que
averian de pagar lo que le devian e si non le ajudasen con su testimonio en esta
reçepçion e si depusieron en contrario de la berdad por lo que de suso contienen e
aun estos quatro trabajasen para quanto pudiesen contra los del dicho conçeio
publicamente, desiendo que andavan en mal recabdo se entendia ygualar con el
dicho don Pero Beles en esta reçepçion e inponrese a los testigos del dicho conçejo e
les dixieran que non dixiesen contra el dicho don Pero Beles en ajuda del dicho
conçeio de Mondragon.

A esta pregunta, el XXII testigo sabe que los dichos Juan Ruys e Juan
Sanches e Fernando eran arrendadores de su madre de Pero Beles, ca le eran
obligados por las rentas del monesterio de Uçarraga. El XXIII sabe que Juan Ruys e



Juan Sanches e Juan Sanches eran arrendadores del dicho monesterio. El XXIIII,
XXV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX, XXX, XXXI, XXXII; el XXXII dis mas que Juan
Sanches, clerigo, e Juan Beltran de Murguia vinieran a este que quando avia de
poner e que le dixiera el Juan Beltran quel juraria fasta do eran los terminos e que
dixiesen segund el jurase e el que non lo quiso faser, el XXXIII, XXXIIII, XXXV.

Iten, si saben çerca que Juan Beltran de Murguia su segundo del dicho don
Pero Beles, fijos de primos e Juan Martines de Marquina ser su basallo e su abogado
a benir en su villa de Salinas de Lenis e tengan sus cargas majores e menores e anda
sienpre con el reçeptor e con el procurador del dicho don Pero Beles e estos dos
forgicasen los testigos del dicho conçejo ante que depusiesen e tomasen enformaçion
del dicho Juan Martines e del dicho Juan Beltran e lo forgicasen publicamente. E que
asi por su enformaçion commo por dineros que les fuesen dados a algunos dellos
depusiesen sus dichos en ajuda del dicho don Pero Beles.

A esta pregunta, el XXII testigo sabe que Juan Beltran e Pero Beles son fijos
de dos primos e sabe que Juan Martines de Marquina era basallo de Pero Beles e
abogado en sus negoçios. El XXIIII, XXV saben que es segundo, el XXVII sabe que
Juan Beltran es de los mejores de casa de Pero Beles e que Juan Martines es de don
Pero Beles e andan con el reçeptor para mejorar el pleito. El XXIX que Juan Beltran
es su segundo e Juan Martines que es su vasallo e su abogado; el XXX cree que
Juan Beltran es su pariente e Juan Martines es su basallo e que amos andan con el
reçeptor para que la entençion de Pero Beles fuese adelante, el XXXII dis que los
dichos Juan Beltran e Juan Martines vinieran a enformar a este testigo commo dixiese
e que lo non quesiera faser.

Iten, si saben çerca quel dicho Juan Sanches de Galardi, clerigo, sea logrero
publico e encubridor de los furtos e sea perjuro e non aver XXVI annos e deponer de
XXXIII annos e dixiesen todos los dichos testigos en contrario de la berdad.

A esta pregunta el XXII testigo sabe que porque desian quel dicho Juan
Sanches avia seydo encubridor de unos dineros que furto una moça que ge los
fisieran tornar e cree que al tienpo que depuso que pudria aver XXVI annos a lo mas;
el XXIII, XXV, el XXXI que avia çerca de XXX annos.

Iten, si saben çerca que Garçia de Moyçelaegui sea omme pobre e lo fuese al
tienpo que depuso su dicho e si fue naçido en adulterio e endapnnado a juramiento e
fue baptisado por fijo de Juan Salvador e despues lo dixiese la madre e dixiese que
era fijo de Martin de Galastegui e si pagar tributo de cada anno al dicho Pero Beles e
lo pagase commo e al tienpo que depuso e dixo su dicho.

A esta pregunta el XXII testigo dis que sabe quel dicho Garçia andido bien
quinse annos por fijo de Juan Salvador e despues que lo dio su madre por fijo a
Martin de Galastegui e sabe que Garçia pagava tributo a Pero Beles. El XXIII sabe
que Garçia recodio con tributo a Pero Beles, el XXIIII sabe que pagava tributo a Pero
Beles, el XXV, XXVI, XXVII, el XXIX sabe que fue naçido en adulterio e que pagava el
tributo; el XXX que pagava el tributo, XXXI, XXXII, XXXIII, XXXIIII. /

(34 rto.) Iten, si saben çerca que Juan Ona de Galastegui sea ladron provado e
de muy mala fama e muy pobre e que lo fuese todo ante e al tienpo que depuso su
dicho.

A esta pregunta el XXII testigo sabe quel dicho Juan Ona que era ladron
provado e de mala fama; el XXIII sabe que era pobre e non balia lo suyo sesenta
maravedis e cree que era ladron porque lo oyo a el mesmo que furtara muchas
bacas. El XXIIII sabe que por quanto Juanen Ona encobriera los furtos a un su fijo
que le quemaron la choça que tenia en el monte. El XXV sabe que es mal enfamado
de furtos e que le quemaron la choça porque acogia alli los malfechores. El XXVI que



es mal enfamado e que le quemaron la choça, el XXVII id, XXXI, XXXII, XXXIIII,
XXXV.

Iten, si saben açerca que Luys Peres de Udala, fijo de Pero Yvannes de Udala,
vesino de Errava, e Sancho Martines de Urria, carpentero, fijo de Martin Peres de
Urria, e Martin Martines de Beysagasti, astero, fijo de Martin Martines de Beysagasti,
e Furtun Peres de Lasturen, fijo de Pero Peres de Lasturen, vesino de Villanueva de
Bergara, e Martin Martines de Beysagasti, fijo de Martin Yvannes de Beysagasti, e
Ochoa Martines del Castillo, fijo de Martin Garçia del Castillo, e Juan Martines de
Erreçistiaga, e Juan Martines de Abina, çapatero, fijo de Martin Peres de Axpuru, e
Lope Martines de Beysagasti, fijo de Martin Martines de Beysagasti, e a Pero
Yvannes de Yeribarr, fijo de Juan Garçia de Arana, e Martin Martines de Galarça, fijo
de Martin Peres d'Oçaeta, e Martin Peres d'Arechaga, fijo de Pero Garçia, e Martin
Martines107 de Murrguiro, vesinos de la Villanueva de Bergara, todos estos testigos e
cada uno dellos eran buenos omes, ricos e abonados e mayores de toda esepçion e
tales que non dirian nin depornian sinon berdad.

A esta pregunta el XXII testigo dis que conoçe los mas de los dichos testigos,
los quales declara e dis que eran buenos omes, ricos e abonados e tales que non
dirian sinon berdad, el XXIII, XXIIII, XXV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX, XXX, XXXI,
XXXII, XXXIII, XXXIIII, XXXV todos comunmente deponen por esta forma.

Otro interrogatorio.
Primeramente si saben çerca que Juan Martines de Aguirre, fijo de Sancho de

Aguirre, morador en Gegardia, es omme de mala fama e de peor bida e vellaco e
acotado por sus malos fechos e renegado publico de Dios e de los santos ante e al
tienpo que depuso e dixo su del 108 dicho e si fue corronpido e sobornado por dineros
que le fuesen dados o prometidos por parte del dicho don Pero Beles porque dixiese
mentira e falsedad.

A esta pregunta.
Iten si saben çerca que Pero Lopes de Aysmendi, fijo de Pero Lopes

d'Ayaurreta, morador en la dicha collaçion de Gaviria es muy pobre e tafur e bellaco
que non de suyo contia de dies maravedis e lo era todo al tienpo que depuso su dicho
e si era infame al dicho tienpo e si tomo dineros de Lope Ochoa de Aguirre por desir
su dicho e si el dicho Lope Ochoa bive so la merçed de don Pero Beles.

A esta pregunta el XXIX testigo sabe quel dicho Pero Lopes de Ysmendi que
fue rogado por el dicho Lope Ochoa que dixiese su dicho para Pero Beles e que este
testigo fue rogado que dixiese su dicho e Juan Lopes e Juan Beltran e otros jurarian
para do era la berdad e que por do ellos jurasen que dixiesen su dicho. E sabe que
los testigos de Gabiria presentados por Pero Beles, que fueron rogados e oyo desir a
algunos de los testigos que avian depuesto segund los juraran Juan Lopes e Juan
Beltran. El XL sabe que Pero Lopes era bellaco, pobre e lastrado e cree que depuso
su dicho por dineros, el XLI que era pobre e tafur e bellaco.

Iten si saben çerca que Yvannes de Gabiria, fijo de Juan Martines, bive con el
dicho Lope Ochoa de Aguirre e que Lope Ochoa bive con el dicho Pero Beles al
tienpo que dixo su dicho e al dicho tienpo era pobre e bellaco e de mala fama e por
poca cosa que le fuese dada o prometida diria el contrario de la berdad en carga de
su conçiençia e si le fue prometida alguna cosa. /

(34 vto.) A esta pregunta el XXXV sabe que Lope non es de los otros de
Çerayn que es de los mas ricos que ha en aquella tierra.

Iten, si saben çerca que Lope Ruys de Gabiria es enemigo del conçejo de
Mondragon e lo era al tienpo que depuso su dicho por quanto tenia desafiados al



dicho conçejo Juan Garçia de Çerayn e si era otrosi enemigo del dicho conçejo e si
era e es al tienpo que dixo su dicho de mala fama e muy pobre.

A esta pregunta.
Iten, si saben açerca de Juan Guerra de Gabiria sea omme pobre e lo sea al

tienpo que depuso su dicho que non valiese la contia del Fuero e si era de mala fama
al tienpo que depuso e lo es agora e si saben que es omme de Juan Garçia de
Çerayn e sus tregoas; el qual dicho Juan Garçia si saben que ante de la depusiçion
avia entonçe e despues los tovo desafiados a los del dicho conçeio.

A esta pregunta el XLI testigo sabe quel dicho Juan estarra que era pobre.
Iten, si saben çerca que Pero de Çuaçola era tafur e bellaco e regnegado de

Dios e de los santos e de mala fama e de peor bida e lo era toda e al tienpo que
depuso su dicho. E otrosi si fue sobornado por dineros por parte del dicho don Pero
Beles porque depusiese el contrario de la verdad.

A esta pregunta el XXXV testigo sabe que Pedro de Çuaçola era tafur e bellaco
e regnegado, XXXVI, XXXVII, el XXXVIII dis mas que era ladron e que estava
descomulgado, el XXXIX, XL, XLI.

Iten, si saben çerca que Juan de Mendiçaval sea omme de mala fama e pobre
que non avia la contia del Fuero e lo era al tienpo que depuso e si saben que al tienpo
que depuso era enemigo del dicho conçejo porque fuese de las tregoas de Çerayn e
si saben que los de Çerayn tenian al dicho conçejo desafiados aun agora.

A esta pregunta el XL testigo sabe quel dicho Juan de Mendiçaval que estava
descomulgado e que era pobre.

Iten, si saben çerca que Garçia d'Elurreta esta e estava descomulgado al
tienpo que depuso en ella e pedimiento de Pero Lopes de Ysmendi por cartas del
ofiçial de Panplona e si ante e al tienpo que depuso su dicho estava casado con su
segunda e parienta en el segundo grado e si fasia con ella bida publicamente e si avia
fijo publicamente e si era omme de ligera opinion e si sabe que fuese rogado e
indusido por la parte adversa.

A esta pregunta el XXXV testigo sabe quel dicho Garçia de Ybarreta ante de su
deposiçion estava casado con donna Maria Yvannes e que eran terçeros e avian fijos,
pero al tienpo de la depusiçion que mantenian castidad. XXXVII id, pero non dis de la
castidad; el XXXVIII crymines; el XXXIX dis que desde a poco que depuso su dicho
fino e que le non enterraron en sagrado porque desian que estava descomulgado, el
XL sabe que estava descomulgado, el XLI id e que estava casado con su terçera.

Iten, si saben açerca que Martin de Arroa sea omme de mal titulo e que fuese
naçido en mal ayuntamiento, porque su padre seyendo casado con su madre ella
echose con Lope Ochoa de Aguirre e enprennola 109 e pariese este Martin de Arroa e
que se famase de su madre e si saben que al tienpo de la muerte de la dicha su
madre confesase que lo oviese fecho del diho / (35 rto.) Lope Ochoa e que lo diese
por fijo, a esta pregunta.

Iten, si saben çerca que Ruy Gonçales de Uriçar era fijo de Gonçalo Dias de
Uriçar el qual si sabe que vivia con don Beltran de Guevara toda su vida e eso mesmo
bive e ha bivido co don Pero Beles e eso mesmo su fijo e si saben que fuese
encargado e forgicado por el dicho su padre para que depusiese e si saben que fue
casado con su segunda e que esta muger estudiese casada con Juan De
Gorostiarrça, segundo del dicho Rodrigo, e que tenga merçed e tierra del dicho Pero
Beles e lo tenia al tienpo que depuso.

A esta pregunta el XXXVI testigo sabe quel dicho Ruy Gonçales estava casado
con su connada e al quarto grado. XXXVII, XXXVIII sabe que Ruy Gonçales e su
padre eran de las tregoas de Pero Veles e sus vasallos e otrosi sabe que estava



casado con su connada. El XXXIX sabe que Ruy Gonçales e su 110 padre eran omes
acostados de Pero Veles e que Ruy Gonçales fue rogado para desir su dicho e que
estava casado con su connada. El XL sabe que Ruy Gonçales era amandar de Pero
Beles e oyo a algunos de los testigos que depusiera segun juraran Juan Lopes e Juan
Beltran e que estava casado con su connada. El XLI sabe que es de las tregoas de
Pero Beles e que estava casado con su connada.

Iten, si saben çerca que Lope Ochoa de Aguirre sea vasallo del dicho Pero
Beles e lo era al tienpo que depuso e que biviese e bive en la su merçed e si fuese de
sus tregoas e de su bando e si avia de faser su mandado en otras cosas mas fuertes
que non esta.

A esta pregunta el XL testigo sabe quel dicho Lope Ochoa de Aguirre era
acostado de Pero Beles, el XLI sabe que tiene una caseria so sennorio de Pero Beles
e que su muger es parienta de Pero Beles.

Iten, si saben çerca que Sancho Martines Aguruan sea ferrero en Legaspia e
se mantenga en los montes de Pero Veles de carbon e se mantoviese al tienpo que
depuso e si saben que bivia en su encomienda e que estava descomulgado e lo esta
al tienpo que depuso a querella e pedimiento de Pero Martines de Minnano por carta
del ofiçial e sea omme que aya seydo perjuro e de ligera opinion e conçiençia.

A esta pregunta.
Iten, si saben çerca que Garçia Martines de Arays sea omme de mala fama e

tafur e renegador de Dios e de los santos e onsemero e logrero e lo era al tienpo que
depuso.

A esta pregunta el XXX testigo sabe que Garçia Martines de Arays era tafur e
renegado e que dava dies por onse, el XXXIX, XL, XLI.

Iten, si saben açerca que Garçia Martines de Manchola sea bellaco e pobre e
de mala fama e lo era al tienpo que depuso e que era tan pobre que non avia la contia
del Fuero e si saben que fuese forgicado e subornado por parte del dicho don Pero
Beles.

A esta pregunta el XLI testigo sabe quel dicho Garçia Martines quando era
moço que usava de furtar e que era pobre.

Iten, si saben e çerca que Martin d'Asteasu sea omme del dicho Pero Beles e
biva en su casa e sea de sus tregoas e lo era al tienpo que depuso su dicho. Otrosi si
saben si fuese sobornado al dicho por parte del dicho don Pero Beles e e que non
oviese la contia del Fuero al tienpo de su deposiçion.

A esta pregunta. /
(35 vto.) Iten, si saben çerca que Pedro d'Olaçarraga que tenga por enemigos

al dicho conçejo e los tenga desafiados e aun los tenia al tienpo que depuso e que era
al tienpo que depuso e dixo su dicho muy pobre que non avia la contia del Fuero e si
saben que fue condusido e sobornado por parte del dicho don Pero Beles.

A esta pregunta el XXXV sabe que Pedro d'Olaçarraga quando era moço que
era de las tregoas de Çerayn e sabe que los de Mondragon enposaron a Lope, primo
del dicho Pedro, para lo qual los de Çerayn tenian desafiado al conçeio de
Mondragon. El XL sabe que era pobre, el XLI que era pariente del dicho Lope que
enposaron los de Mondragon.

Iten, si saben çerca que Lope d'Estella sea omme del dicho Pero Beles e fase
su bida en su casa e en su sennorio lo era e fasia ante e al tienpo que depuso.

A esta pregunta el XXXV testigo sabe que Lope d'Estella vivia en una casa del
sennorio de Pero Veles, el XXXIX, XL.

Iten, si saben çerca que Pero Miguelles de Murguiçegui, ante e al tienpo que
depuso su dicho e despues, bivia e bive en las tregoas de los de Çerayn enemigos



del dicho conçejo de Mondragon e si saben que al tienpo que depuso su dicha era
omme mal enformado, tafur, renegado de Dios e de los santos e bellaco, ante e al
tienpo que depuso su dicho e que fuese forgialdo por parte del dicho don Pero Beles.

A esta pregunta el XLI testigo sabe quel dicho Pero Miguelles era bellaco e
pobre.

Iten, sy saben çerca que Martin Abad de Gabiria sea ladron publico, mal
enformado e renegado de Dios e de los santos e lo era al tienpo que depuso su dicho
e si fue por tal echado de las collaçiones en donde111 bivia e por sus malos fechos non
le quesiesen consentir cantar misa asi sea pobre e si dixo e depuso su dicho sin
liçençia de su obispo para complaçer al dicho don Pero Beles.

A esta pregunta el XL testigo sabe quel dicho Martin Abad era tafur.
Iten, si saben e çerca que Ochoa Peres sea omme pobre que non ha la contia

quel Fuero manda e de mala fama e lo era al tienpo que depuso e si en aquel tienpo
estava descomulgado de escomunion mayor por carta del dicho ofiçial e si fue
sobornado por dineros.

A esta pregunta el XXXIX testigo sabe quel dicho Ochoa Peres estava
descomulgado e evitado el XL.

Iten, si saben çerca que Martin de Gabiria sea omme pobre e lo era al tieno
que depuso e non ha la contia del Fuero e si es bellaco e bive so comienda del dicho
Pero Beles e su sennorio e en sus tregoas al tienpo que depuso su dicho.

A esta pregunta el XL testigo sabe quel dicho Martin de Gabiria que era
acostado de Pero Beles.

Iten, si saben e çerca que Martin d'Onnatibia esta descomulgado a querella de
Pero Beles d'Oria, clerigo, por cartas del dicho ofiçial e lo estava al tienpo que depuso
e si sabe que sea de las tregoas de Çerayn, que son enemigos del dicho conçejo e el
dicho Martin con ellos.

A esta pregunta el XXXIX testigo sabe quel dicho Martin d'Onnatibia que
estava descomulgado.

Iten, si saben e çerca que Martin Ochoa de Çelaurio este descomulgado a
querella de Pedro d'Yraçaval por cartas del dicho ofiçial e lo estava al tienpo que
depuso su dicho e si fuese rogado e encargdo e forgiado por parte del dicho don Pero
Beles para que dixiese su dicho en la manera que lo dixo. /

(36 rto.) A esta pregunta el XXXVII testigo sabe que Martin Ochoa al tienpo que
depuso estava descomulgado e vio ler las cartas, el XXXVIII, XXXVIIII.

Iten, si saben çerca que Miguell Yvannes d'Urbieta sea omme de mala fama e
de mala vida e lo era al tienpo que depuso su dicho e si saben que era casado e
tenga mançeba publicamente e la tenia al tienpo que depuso su dicho e si saben que
son de las tregoas de Çerayn asi el commo los de Çerayn que 112 sean enemigos de
los del dicho conçejo.

A esta pregunta el XXXIX testigo sabe quel dicho Miguell Yvannes era omme
de Lope Garçia de Arrieran e que era de mala fama, el XLI sabe que era pobre e
vellaco.

Iten, si saben çerca que don Martin d'Urbieta, clerigo, sea omeçida e lo era al
tienpo que depuso su dicho por quanto matase e tuerto a Juan d'Obilos e que si
estudiese al tienpo que deuso su dicho so seguro del dicho don Pero Beles e si al
dicho tienpo era pobre e de muy mala fama.

A esta pregunta el XXXVIII testigo sabe que don Martin d'Urieta fue acusado
sobre muerte de Juan Ovillos e que se fue e bivio con Pero Beles dos annos e que
Pero Beles lo torno asegurar e que es de su mandado, el XXXIX id, el XL, XLI.



Iten, si saben çerca que Lope Garçia de Manchola sea omme bellaco e de muy
mala fama e muy pobre e si lo era al tienpo que dixo su dicho e si fue forgicado e
encargado por parte del dicho don Pero Beles.

Iten, si saben e çerca que Martin d'Anchieta sea omme de muy mala fama e
muy pobre e bellaco e tafur e renegado de Dios e de los santos e lo era al tienpo que
dixo su dicho e si es de las treguas de Juan Beltran de Murguia; el qual es vasallo del
dicho don Pero Beles e lo era al tienpo que depuso su dicho e si fuese forgicado e
encargado por el dicho Juan Beltran en que dixiese en cargando su conçiençia en
fabor e ajuda del dicho don Pero Beles.

A esta pregunta el XXXVIII testigo sabe que Martin d'Anchieta que era de
mandado de Pero Beles e era de las tregoas de Çerayn e los de Çerayn tenian
desafios a los de Mondragon, pero que este Martin non era de los desafiadores.

Iten, si saben açerca que Rodrigo de Çegama sea omme muy pobre e de mala
fama e de peor vida e lo era al tienpo que depuso su dicho. Otrosi si era enemigo del
dicho conçeio de las tregoas de Çerayn.

Iten, si saben e çerca que Pero Yvannes, despensero, tenga barragana
publicamente seyendo casado con Martina Ochoa de Verrio, mançeba que fue de don
Pero Beles e que la toviese al tienpo que depuso su dicho e si fuese forgiado por
parte del dicho don Pero Beles parea que dixiese el contrario de la berdad.

A esta pregunta el XLI testigo sabe quel dicho Pero Yvannes era casado e
tenia mançeba publicamente.

Iten, si saben e çerca que Yeneno d'Onnate sea omme tafur e muy pobre e de
mala fama e lo era al tienpo que depuso su dicho e si resçibiese dineros de la parte
del dicho don Pero Beles por lo desir.

Iten, si saben e çerca que Pedro de Basauri, fijo de Juan Peres, sea omme bil
e de muy mala fama e del bando de Onnate que es del dicho don don Pero Beles e lo
era todo al tienpo que depuso su dicho.

Iten, si saben e çerca que Martin Yvannes d'Onnate sea omme muy pobre e lo
era al tienpo que depuso su dicho.

Iten, si saben açerca que Pero Peres de Elorregui, fijo de Pero Garçia
d'Elorregui, sea omme muy pobre e lo era al tienpo que depuso su dicho.

Iten, si saben çerca que Garçia d'Aldaola, fijo de Garçia d'Ornucoxegui, vesino
de Segura, sea omme de muy mala fama e acotado en tierra de Biscaya e
sentençiado para que lo maten do quier que lo fallaren e si lo era al tienpo / (36 vto.)
que depuso su dicho e si es omeçidia, por quanto mato a Diego de 113 en Segura ante
que depusiese e dixiese su dicho.

A esta pregunta el XXXVIII testigo dis que es fama que Garçia d'Aldaola era
acotado por muerte de un omme e sentençiado para que lo matasen e sabe que era
bellaco e de mala fama.

Otra pregunta.
Iten, si saben e çerca que Pero Lopes d'Eysmendi, fijo de Pero Lopes

d'Eysmendi, morador en la collaçion de Gabiria, por quanto ante e al tienpo que dixier
e depusiera su dicho e aun despues, estava descomulgado a querella e pedimiento
de Pero Lopes d'Uria, clérigo, su suegro, por carta ofiçial de Panplona e que era
omme de mala fama e lo era ante e al tienpo que depuso e aunque enprennara a la
muger de Garçia Ares e que oviera en ella un fijo. Otrosi que fuera rogaddo e
encargado e dadivado al tienpo de la deposiçion por la parte del dicho don Pero
Beles.



A esta pregunta el XXXVII testigo sabe que Pero Lopes d'Eysmendi ante que
depusiese que enprenno a la muger de Garçia, el XL sabe que los esquivaron por
escomulgado ocho dias antes que depusiese.

Otro interrogatorio.
Primeramente si saben çerca quel dicho Ferrand Peres d'Eluar, escrivano,

anno e al tienpo e despues de la fecha del dicho contrapunto fuese omme de buena
fama e tal que fiso e faria berdad en el dicho su ofiçio de escrivania e que por tal era
avido comunmente asi en la dicha villa e commo en las comarcas donde.

A esta pregunta el XLIII testigo sabe quel dicho escrivano era de buena fama e
que don Beltran e donna Mençia e Pero Veles sienpre usavan con el. El XLV sabe
que era de buena fama e por tal era avido e el XLVI eso mesmo; e el XLVII, XLVIII,
XLIX, L, LI, LII,, LIII, LIIII, LVI, LVII, LVIII, LIX, LXI, LXII, LXIII, LXIIII, LXV, LXVI, LXVII,
LXIX, LXXI.

Iten, si saben çerca quel dicho contrapto sea berdadero e pasase asi, segund e
en la manera que en el se contiene e fuese otorgado asi por el dicho Pero Beles
commo por los dichos Juan Peres de Vergara, bachiller, e Martin Peres d'Arraçola,
procuradores del dicho conçeio, en la manera que en el se contiene en el dicho lugar
de Çubilaga.

A esta pregunta el XLIII testigo sabe quel dicho contrapto pasase asi commo
en el se contiene e que lo otorgo Pero Beles antel dicho escrivano e que este testigo
estudo presente a ello, el XLV depone eso mesmo e dis que fue presente a ello, el
XLVI id.

Iten, si saben çerca que de todas estas cosas e de cada una dellas sea publica
bos e fama asi en la villa de Mondragon commo en las comarcas de en derredor.

A esta pregunta el XLII testigo sabe que es publica bos e fama de todo lo
sobredicho, el XLIIII, el XLV.

Id XLVI, id XLIX, L, LI, LVI, LVIII, LXII, LXIII, LXIIII, LXV, LXVIII, LXIX, LXX,
LXXI.

Iten, si saben e çerca que Juan Sanches d'Elgueta sea omme que ande a
mandar e faser mandado del dicho Pero Beles e lo fisiese al tienpo que depuso su
dicho e fuese rogado de parte del dicho Pero Veles de çirtos omes de le dar el
monesterio de Sant Miguell d'Anguioçar que es del dicho Pero Beles. /

(37 rto.) A esta pregunta el XLII sabe quel dicho Juan Sanches andava a
mandar de Pero Beles e sabe que levava tierra del, LI id, el LX sabe que faria lo que
cunpliese a serviçio de Pero Veles.

Iten, si saben e çerca que Juan Garçia d'Elgueta sea omme de muy mala fama
e logrero e onsenero que da dies por onse e lo era antes de despues que depuso.
Otrosi se forneçido e naçido en pecado e de malo ajuntamiento.

A esta pregunta el XLII sabe quel dicho Juan Garçia era de mala fama e e
honsenero e renegador, el XLVII sabe que solia ser onsenero pero no sabe si lo
usava quando depuso e que non era de legitimo matrimonio, el XLVIII cree que era
onsenero, el XLIX id.

Iten, si saben e çerca que Martin Peres de Ygoen, dicho Martin Gorria, al
tienpo que depuso su dicho estava descomulgado por el ofiçial a querella de Pero
Miguelles d'Oro e otrosi sea omeçida sentençiado e acotado e encartado por
sentençia del dotor Gonçalo Moro a querella de Pero Yvannes de Gatuca sobre la
muerte de Juan Yvannes, su fermano, e lo era todo ante e al tienpo que depuso su
dicho.

A esta pregunta el XLII testigo sabe quel dicho Martin Peres estava
descomulgado e que era omeçida e encartado, el LI dis que puede aver anno e medio



que lo bido echar del monesterio por descomulgado, el LIX sabe que fue acotado por
sentençia, el LX sabe que avia enemistad de Mondragon por la muerte de Juan
Yvannes, el LXIX dis que estava sentençiado e condepnado a muerte por sentençia.

Iten, si saben e çerca que Ochoa d'Iribe al tienpo que depuso su dicho estava
descomulgado a querella del mayoral de la casa de Sant Lasaro de Mondragon.
Otrosi si estava en pecado de inçesto por quanto estava casado con su cunnada,
muger que fue de su primo segundo, sabiendolo e demas si sea perjuro e si lo era
todo de ante e al tienpo que depuso.

A esta pregunta el XLII testigo sabe quel dicho Ochoa de Yribe estava
descomulgado e que era casado con su cunnada sabiendolo, el LI dis que puede aver
anno e medio que lo vido echar del monesterio por descomulgado, el LXIX sabe que
estava descomulgado.

Iten, si saben çerca que Juan d'Arregui al tienpo que depuso estava
descomulgado por el ofiçial de 114 aquerella de Pero Miguelles d'Oro e de Pero
Yvannes de Lerga e que sea perjuro por querella e denunçiaçion de Garçia Yvannes
d'Arana.

A esta pregunta el XLII sabe quel dicho Juan d'Arregui estava descomulgado e
que era perjuro.

Iten, si saben çerca que Ochoa Peres d'Iarra este descomulgado e sea logrero
e e da aonsenas e da dies por onse e sea perjuro e lo era todo ante e al tienpo que
depuso su dicho e sea e era al dicho tienpo amandar del dicho don Pero Beles e
fuese rogado e amenasado que non dixiese otra cosa salvo lo que fuese pro e onrra
del dicho don Pero Veles.

A esta pregunta el XLII testigo sabe quel dicho Ochoa Peres era onsenero e
que era amandar de Pero Veles e que fue amenasado que non dixiese salvo lo que
fuese onrra de Pero Beles.

Iten, si saben açerca que Alfonso d'Urigoen es omeçida e acotado e encartado
por sentençia del dotor Gonçalo Moro a querella de Pero Yvannes de Gatuca sobre la
muerte de Juan Yvannes, su hermano, e era perjuro e lo era todo ante e al tienpo que
depuso su dicho. /

(37 vto.) A esta pregunta el XLII testigo sabe quel dicho Alfonso de Yrigoen era
omeçida e era encartado el115 XXLVII, XLVIII, XLIX.

Iten, si saben çerca que Pero de Aguirre estava en pecado de inçesto con su
muger. Otrosi fuese rogado o forgicado e sobornado por parte del dicho don Pero
Beles para que contra salud de su alma dixiese el contrario de la berdad segund que
lo dixiera.

A esta pregunta el XLII sabe quel dicho Pedro de Aguirre que avia casado con
su parienta sabe que todos los de Elgueta son de las tregoas de Pero Beles, el XLVIII
cree que pornia el cuerpo de le mandase Pero Veles, porque era su acostado.

Iten, si saben çerca que Ochoa d'Urrupayen al tienpo que depuso su dicho era
biejo en hedad e mas de ochenta annos e salido de su memoria e ante fuese criado
de don Beltran e despues del dicho Pero Beles, su fijo.

A esta pregunta el XLII testigo sabe quel dicho Ochoa era muy biejo de LXXX
annos e salido de memoria e que fue criado de don Beltran e de Pero Beles, el XLVII
dis que era muy biejo, LXIX.

Iten, sy saben que todos los testigos presentados por parte del dicho Pero
Beles, moradores en tierra d'Elgueta, e cada uno dellos, al tienpo que depusieron
tomaron dineros de la parte del dicho Pero Beles, los quales les diesen para que
dixiesen e depusiesen sus dichos cada uno dellos el contrario de la berdad, segund



que lo fisieron. Otrosi si al dicho tienpo estavan descomulgados a instançia de
Fernand Abad d'Oseaga, bicario.

A esta pregunta el XLII testigo sabe que los dichos testigos eran de las tregoas
de Pero Veles.

Otrosi, si conosçen a Juan Abad de Mijares e Esniera e a Juan d'Avendanno,
fijo de Diego de Erausia, e a Martin de Nabajeda, fijo de Juan Peres, elpero, vesino de
Ochandiano, e a Pero Lopes d'Arrula, fijo de Yemeno d'Otalora, e a Martin Enieis
d'Ochandiano e a Juan Urtis d'Ochandiano e a Martin Peres de Mondragon e a Pero
Martines de Munsaxas e Ochoa Yvannes d'Urquiola e a Martin Martines Guerricays e
a Juan Martines de Bier e Martin Yvannes d'Aramayona, e a Furtun Urtis
d'Ochandiano, testigos presentados por parte del dicho conçeio e si saben que los
sobredichos nonbrados e cada uno dellos al tienpo que depusieron sus dichos eran
omes buenos e de buena vida e de buena fama e ricos e abonados mayores de toda
esepçion.

A esta pregunta el XLII testigo conoçe los mas de los dichos testigos e sabe
que eran de buena fama e abonados, el que menos ha en çinco mill maravedis; el
XLIIII dis que algunos eran abonados fasta dosientos maravedis e otros mas. El XLVII
id, el XLVIII 116, XLIX, L, LI, LVI, LVIII, LIX, LX, LXI, LXII, este conoçe a todos, LXIII,
LXIIII, LXVI, LXVIIII.

Otras preguntas.
Primeramente si saben e çerca que Juan Abad de Mijares de Trasmiera e Juan

d'Avendanno e Pero Lopes d'Arriola e Martin Ynigues d'Ochandiano e Juan Urtis
d'Arteaga. e Martin Peres de Mondragon e Pero Martines de Munsaras e Ochoa
Yvannes d'Arriola e Martin Martines de Guernicays e Juan Martines de Bitoria,
cuchillero, e Martin Lopes, morador en Ybaquexano, e Martin Yvannes de Aramayona
e Pasqual de Guernicays, cuchillero, e Juan Yvannes de Munabe, cuchillero, e Martin
d'Onate, capatero, e Rodrigo de Lares, prevoste, e Juan Ruys de Basauri carniçero
fijo / (38 rto.) de Pero Lopes de Basauri, e Diego Peres de Maturanas, capero, e Juan
Yvannes de Goya, dicho Juan del Canto, e Martin Peres d'Udaeta, tendero, e Pero
Martines de Eumebagar e Pero Sanches de Artaça, morador en Aranio, e Juan
d'Estibalis d'Arana e Lope Yvannes de Aguirre, morador en Aguirre que es en tierra
de Durango, e Pero Martines de Erraçulo, fijo de Martin Peres de Jauregui, morador
en Arraçola, e Martin Peres d'Arranycussiaga, morador en Arraçola, e Lope Ruys
d'Udala, ferrero, testigos presentados por parte del dicho conçejo de Mondragon;
todos estos testigos e cada uno dellos antes e al tienpo que depusieron e despues
eran e son buenos omes e ricos e abonados e mayores de toda esepçion.

A esta pregunta el XLIIII testigo sabe que los conoçe de los dichos testigos e
cada uno dellos era abonados en dosientos maravedis e mas e eran de buena fama.
El XLVII id, XLVIII, XLIX, L, LI, LXVI, LXVIII, LXIX, LX, LXIIII este conoçe a todos,
LXV, LXVIII.

Iten, si saben çerca que Ochoa Yvannes d'Ochandiano, fijo de Ochoa Balça de
Aguirre, e Juan Ortis d'Ochandiano, fijo de Furtun Ochoa, e Juan Yanes, clerigo
vesino de 117 Santa Maria d'Ochandiano, e Martin Peres de Sologaxtoa, fijo de Pero
Yvannes, e Diego de Munsaras, vesino de Ochandiano, e Pero Lopes d'Ochandiano,
fijo de Lope Ruys, e Martin Abad, clerigo benefiçiado en la eglesia de Santa Maria
d'Ochandiano, e Garçia de Solorçano, fijo de Gonçalo de Palaçio, e Martin de
Nabajera, vesinos e moradores en el lugar d'Ochandiano, testigos presentados por
parte del conçejo e cada uno dellos ante e al tienpo que depusieron e despues eran e
son omes buenos, ricos e abonados e mayores de toda esepçion.



A esta pregunta el XLIIII 118 testigo sabe que los que conoçe de los dichos
testigos que eran abonados en cada tresientos maravedis e alguos en mas, el XLVII
id, XLVIII, XLIX, L, LI, LVI, LVIII, LIX, LX este conoçe a todos, el LXV, LXVIII.

Iten, si saben çerca que Pedro d'Eraçiano de Nabarra, fijo de Pero d'Eraçiano,
morador en Ubidea, e Juan Yvannes d'Ochandiano, fijo de Rodrigo Yvannes de
Garaya e Pero Urtis d'Eguitea, fijo de Pero Urtis de Aramayona, e Pero Yvannes
d'Ochandiano, fijo de Juan Yvannes, vesino de Ochandiano, e Martin Abad, clerigo e
cura de Sant Martin d'Oçalgo, fijo de Martin Peres d'Ascoaga, e Garçia Abad, clerigo e
cura de Sant Juan d'Ascoaga, fijo de Juan Garçia de Setola, morador em Setola, e
Martin Peres d'Ascoaga, fijo de Pero Gonçales, e Juan Estibalis, fijo de Pero Peres, e
Furtun Garçia d'Abarrategui; fijo de Garçia Peres, morador en Guesalivar, e a Juan
Ochoa d'Andicona, vesino de Ochandiano, e Ynnego Peres de Villarreal de Alava, fijo
de Pero Eniges, morador en Aramayona, e a Furtun Urtis, fijo de Furtun Ochoa,
vesino d'Ochandiano, e Lope Peres d'Ochandiano, fijo de Lope Ruys, besino e
morador de Ochandiano, testigos presentados por parte del conçeio de Mondragon;
todos e cada uno dellos al tienpo que depusieron e antes e despues eran e son
buenos omes, ricos e abonados e mayores de toda esepçion.

A esta pregunta el XLIIII testigo sabe que los que conoç de los sobredichos
que eran abonados en cada dosientos maravedis e algunos en mayores contias e que
era de buena fama; el XLVII id, XLVIII, LVI, LVII, LVIII, LX, LXVIII.

Iten, si saben e çerca que Martin Yvannes de Arregui, fijo de Juan Yvannes de
Aguirre, e Juan Yvannes d'Ugarte, fijo de Juan Peres d'Ugarte, e Juan Peres
d'Urrexolaegui, fijo de Pero Lopes de Sologaxtoa, e Lope de Sagastiguchi, fijo de
Juan Martines d'Arregui, e Ochoa de Yçaguirre, e Juan Garçia de Çavala, fijo de
Garçia Lopes de Çavala e Juan Yvannes de Marquiegui e Juan Ochoa de Yçaguirre,
fijo de Ochoa Peres de Yçaguirre, e Sancho Yvannes d'Alvistegui, cura e clerigo
d'Elgueta, vesino de la dicha villa de / (38 vto.)119 de Maya, testigos presentados por
parte del conçeio de Mondragon; todos estos e cada uno dellos al tienpo que
depusieron e ante e despues eran buenos omes, ricos e abonados de toda
excepçion.

A esta pregunta el XLIII testigo dis que los que conoçe de los sobredichos que
eran de buena fama e que eran abonados en cada dosientos maravedis e algunos en
mas, el XLVIII id, LII, LIII, LIIII.

Testigos del conçeio presentados en el quarto plaso.
Primeramente si saben çerca quel dicho Fernando Peres d'Eluar, escrivano,

ante e al tienpo e despues de la fecha del dicho contrapto fuese omme de buena
fama e tal que fiso e faria verdad en el dicho su ofiçio de escrivania e que por tal era
abido comunmente asi en la dicha villa commo en las comarcas de en derredor.

A esta pregunta el I testigo sabe quel dicho escrivano era de buena fama e tal
que fiso e faria verdad en su ofiçio e que por tal era avido en Mondragon e en las
comarcas, el II, III, V, VI, VII, VIII.

Iten, si saben çerca quel dicho contrapto sea berdadero e pasase segund e en
la manera que en el se contiene e fuera otorgado ansi por el dicho don Pero Beles
commo por los dichos Juan Peres de Bergara e Martin Peres d'Arraçola procuradores
del dicho conçeio en la manera que en el se contiene en el dicho lugar de Çubilaga.

A esta pregunta el II, III, IIII, V, VI, VII, VIII, deponen de creençia que es ansi.
Iten, si saben e çerca que todo lo sobredicho asi de la fama del dicho escrivano

commo que el dicho conçeio pasase sea publica bos e fama en la dicha villa de
Mondragon e en las comarcas de en derredor.



A esta pregunta el I testigo sabe que de todo lo sobredicho era publica bos e
fama en Mondragon e en las comarcas, el IIII, V, VI.

Iten, Juan Abad de Mijares de Tresmiera e Juan de Mendanna, fijo de Diego
d'Aranburu, vesino de Durango, e Martin de Nabajeda, fijo de Juan Peres Elpron,
vesino de Ochandiano, e Pero Lopes d'Arriola, fijo de Yemeno d'Otalora, e Martin
Ennigues e Juan Urtis e Martin Peres de Mondragon, vesinos de Durango, e Pero
Martines de Munsaras e Ochoa Yvannes d'Artola e Martin Martines de Guerracys e
Juan Martines de Bitoria e Martin Yvannes de Aramayona e Pero Sanches d'Arraça e
Yemeno Yvannes de Marquiegui, fijo de Juan Yvannes, e Juan Garçia de Çavala,
testigos por el conçeio, mi parte, presentados, fuesen raygados e abonados al tienpo
que depusieron sus dichos e de buena fama e dinos de fe e mayores de toda
esepçion e tales que por ver mundo todo non dexasen de desir la berdad por persona
del mundo, salvo desir lo120 que supiesen sin temor nin premia alguna que oviesen de
qualquier persona de qualquier estado e condiçion.

A esta pregunta el I testigo dis que todos los conoçe los dichos testigos, los
quales nonbra que eran abonados en contia de mill maravedis el que menos e
algunos en mas e que eran de buena fama e que non dirian sinon berdad, II, III, IIII, V,
VI, VII, VIII. /

(39 rto.) Otras preguntas.
Primeramente si saben çerca quel dicho contrapto de condiçion pasase entre el

dicho Pero Beles e los dichos Martin Peres e Juan Peres, bachiller, e que prometiese
el dicho Pero Beles que si del dia del dicho contrapto de condiçion fasta un anno
conplido fesiese declaraçion e el dicho conçeio non se contentase en ello de non usar
del dicho contrapto de trasaçion que paso entre los dichos Pero Beles e Juan Peres e
Martin Peres en juisio nin fuera del e de guardar bien e cunplidamente en todo el
dicho contrapto de condiçion, segund e en la manera que en el se contiene. E si esto
dicho otorgamiento e prometimiento fuese fecho en los dichos Juan Peres e Martin
Peres, procuradores del dicho conçejo, por el dicho don Pero Beles, en la manera que
en el se contiene en el dicho lugar de Çubilaga.

A esta pregunta el XIII testigo dise que fue presente e vido commo Pero Beles
otorgo el dicho contrapto antel dicho Fernando Peres, escrivano; el XIIII id, XVII, LVI,
LXVIII id, el LXXXVIII dixo que aquel les paresçia el nonbre del dicho escrivano, el
qual le fue mostrado para quanto este testigo biviera con el, el XVI id conoçe.

Iten, si saben e çerca quel dicho Fernando Peres d'Eluar, escrivano, ante e al
tienpo e despues de la fecha del dicho contrapto fuese omme de buena fama e tal
que fiso e faria berdad en el dicho su ofiçio de escrivania e que por tal era avido
comunmente asi en la dicha villa commo en las comarcas de en derredor.

A esta pregunta el IX testigo sabe quel dicho escrivano era de buena fama, el
XI, XII, XIII, XV, XVI, XVII, XVIII121, XXI, XXIIII, XXV, XXVI, XXIX, XXXII, XXXIII, XLVIII,
LI, LII, LIII, LIIII 122, LVI, LXI, LXII, LXIII, LXIIII, LXV, LXVII, LXVIII, LXIX, LXX, LXXIII,
LXXIIII, LXXV, LXXVI, LXXVII, LXXVIII, LXXIX, LXXX, LXXXI, LXXXII, LXXXV,
LXXXVI, LXXXVII, LXXVIII, LXXXIX, XC, XCI, XCIII, XCV, XCVI, XCVII, XCVIII, XCIX,
C, CI, CII, CIII, CIIII, CV, CVI, CVII, CVIII, CIX, CX, CXI, CXII, CXIII, CXIIII, CXV,
CXVI, CXVII, CXVIII, CXVIII, CXIX, CXX, CXXII, CXXIII, CXXIIII, CXXV, CXXVI,
CXXVIII, CXXIX, CXXX, CXXXII, CXXXIII, CXXXV.

Iten, si saben e çerca que de todo lo sobredicho asi de la fama del dicho
escrivano commo que el dicho contrapto pasase, sea publica bos e fama en la dicha
villa de Mondragon e en las comarcas de en derredor.

A esta pregunta el XII testigo que de todo lo contenido en las dichas preguntas
sea publica bos en fama, XIII, XV, XVII, XVIII, XIX, XXV, XXVI, XXXII, XXXIII,



XXXVIII, LI, LII, LIII, LIIII, LVI, LXI, LXII, LXIII, LXIIII, LXVIII, LXXIII, LXXVII, LXXVIII,
LXXIX, LXXXI, LXXXII, LXXXVI, LXXXVII, LXXXIX, XCI, XCIII, XCIIII, XCV, XCVI,
XCVI, XCVII, XCVIII, XCIX, C, CI, CV, CVII, CIX, CX, CXIIII, CV, CVI, CVII, CVIII,
CXIX, CXX, CXIII, CXXIIII, CXXV, CXXVI, CXXVII, CXXVIII, CXXIX, CXXX, CXXXV.

Iten, si saben çerca que Juan Yvannes d'Ochandiano, fijo de Juan Balça de
Aguirre, vesino d'Ochandiano, e Juan Urtis d'Ochandiano, fijo de Ferrand Ochoa,
vesino d'Ochandiano, e Juan Yvannes, clerigo benefiçiado de Santa Maria
d'Ochandiano, e Martin Peres de Sologaxtoa, fijo de Pero Yvannes, vesino
d'Ochandiano, e Diego de Munsaras, fijo de Ruy Peres, vesino de Ochandiano, e
Pero Lopes d'Ochandiano, fijo de Pero Ruys, e Martin Abad, clerigo benefiçiado en
Santa Maria d'Ochandiano e Garçia de Solorçano, fijo de Gonçalo de Palaçio, vesino
d'Ochandiano, e Pero d'Arquiça, fijo de Pero 123 Errquiça, morador en Ubidea, e Juan
Sanches d'Ochandiano, fijo de Rodrigo Yvannes de Garnya, e Pero Yvannes
d'ochandiano, fijo de Juan Yvannes, vesino de Ochandiano, testigos presentados por
parte del dicho conçejo de Mondragon son omes buenos e de buena fama, raygados
e abonados e mayores de toda esepçion. /

(39 vto.) A esta pregunta el XVI testigo dis que todos los que el conoçe de los
dichos testigos eran abonados e de buena fama, el XVIII id e conoçelos a todos.

Iten, si saben çerca que Pero Urtis de Garayn, fijo de Pero Urtis, morador en
Aramayona, e Martin Abad, clerigo e cura de Santa Maria de Çalgo, fijo de Martin
Peres d'Ascoaga, e Garçia Abad, cura e clerigo de San Juan d'Ascoaga, fijo de Juan
Garçia de Saola, vesino de Sada, e Martin Paes d'Ascoaga, fijo de Pero Peres
d'Ascoaga, e Juan Estibalis, fijo de Pero Peres, e Ennego Peres de Villarreal de
Alava, fijo de Pero Enigues, besinos e moradores en Aramayona, testigos
presentados por parte del dicho conçeio de Mondragon, son omes buenos e de buena
fama e de buena bida e conservaçion e raygados e abonados e mayores de toda
esepçion e tales que non dirian salvo la berdad.

A esta pregunta el XVIII testigo dis que les conoçe a todos los dichos testigos e
sabe que son abonados e de buena fama, el XIX eso mesmo, el XX dis que los que el
conoçe que son abonados e de buena fama, el XXI dis que todos.

Otras preguntas.
Primeramente si saben çerca quel dicho Pero Lopes d'Eysmendi, morador en

la collaçion de Gabiria, al tienpo que 124 depuso su dicho e depusiçion estava
descomulgado de escomunion mayor por carta del ofiçial de Panplona a pedimiento
de Pero Peres d'Orayn, clerigo. Otrosi por abentura el dicho Pero Lopes ante e
despues de su deposiçion fuese omme de mala fama e si al tienpo que depuso era
eso mesmo decayda su fama. E otrosi por abentura enprenno la muger legitima de
Garçia d'Arays e ovo con ella fijo alguno. E otrosi si no fue encargado o rogado o
dadivado al tienpo de la125 su deposiçion por parte del dicho don Pero Beles.

A esta pregunta el XXVII testigo dis que vido echar de la eglesia al dicho Pero
Lopes por descomulgado podia aver anno e medio, e vido que renegava e que desian
todos que Dios le faria mal porque resçibiera 126 de Pero Veles dineros para que
dixiese contra Mondragon en este pletio. El XXVIII sabe que tenya una muger casada
agena e que era regnegador e tafur, el XXX id, el XXXI dis que estava descomulgado
quando depuso.

Iten, si saben e çerca quel dicho Juan Martines de Aguirre, fijo de Sancho
d'Aguirre, morador en Gabiria, sea de mala fama e de peor bida e vellaco e acotado
por muchos malos fechos e renegado publico de Dios e de los santos al tienpo e ante
e despues de la su deposiçion. E otrosi si fue corronpido e sobornado por dineros o



por preçio quel dieron o algo que le prometieron por la parte del dicho Pero Beles o
por otro alguno en su nonbre para que desbiase la berdad e dixiese falsedad.

A esta pregunta el XXXVIII testigo sabe quel dicho Juan Martines es de mala
fama e tafur e vellaco e creyda que faria mandamiento de Pero Beles. El XXX que es
pobre e bellaco, tafur e renegador.

Iten, si saben çerca quel dicho Pero Lopes d'Eysmendi, fijo de Pero Lopes
d'Echaçarreta, morador en la collaçion de Gabiria, que es omme pobre e vellaco e
non vale lo suyo dies maravedis. E si al tienpo de su deposiçion era del dicho Pero
Beles. Otrosi si era infame por testimonio que dio corrutamente por preçio que
resçibio de Lope Ochoa de Aguirre. E otrosi si este dicho Lope Ochoa bive so la
merçed del dicho don Pero Beles. /

(40 rto.) A esta pregunta el XXIII testigo sabe que Pero Lopes es pobre e
vellaco, el XXVII id e dis mas que faria lo que Pero Beles le mandase el XXX.

Iten, si saben çerca quel dicho Juan Yvannes de Gabiria, fijo de Juan Martines,
bivia con el dicho Lope Ochoa e si el dicho Lope Ochoa al tienpo e ante e despues de
su deposiçion bivia con el dicho don Pero Beles. Otrosi si era pobre e bellaco e de
mala fama e tal que por poco que le diesen o prometiesen encargase su conçiençia
desviando la verdad.

A esta pregunta el XXVII testigo sabe quel dicho Juan Yvannes es pobre e
vellaco e entiende que diria contra los de Mondragon por dadiba que le diesen, el
XXX dis que es pobre.

Iten, si saben e çerca que Lope Ruys de Gabiria fuese enemigo de las dichas
mis partes e lo era al tienpo que depuso su dicho por rason que tenia desafiados el
uno con Juan Garçia de Çerayn, e si por aventura el dicho Juan Garçia es enemigo
de las dichas mis partes. Otrosi si al tienpo e antes e despues que depuso si era de
mala fama e pobre.

A esta pregunta el XXII testigo sabe que los de Çerayn que tenian desafiados a
los de Mondragon e eran enemigos e sabe quel dicho Lope Ruys, puede aver quatro
annos, que era pobre e bellaco e de mala fama; el XXIII sabe que es pariente de los
de Çerayn e solia andar en conpannia con ellos e que tenya desafios a los de
Mondragon. El XXVIII sabe que es llegado a Lope de Çerayn, el qual dis que tiene
desafios a los de Mondragon, el XXX.

Iten, si saben çerca que Juan Esquerra de Gabiria al tienpo que depuso era
pobre e de mala fama. Otrosi si es primo de Juan Garçia de Çerayn e de sus tregoas
e si por abentura el dicho Juan Garçia al tienpo e antes e despues de la dicha
deposiçion toviese desafios a las dichas mis partes.

A esta pregunta el XXIII testigo sabe quel dicho Juan Esquerra bivia con Lope
de Çerayn, el qual tenia desafios a los de Mondragon e que era bellaco e tafur; el
XXVIII sabe que es pobre e tafur e renegado, el XXX, XXXI, XXXII.

Iten, si saben çerca que el dicho Pedro de Çuaçola, testigo, al tienpo de su
deposiçion fuese tafur e bellaco e renegador de Dios e de los santos e de mala fama
e de peor bida. Otrosi si fuese sobornado corrutamente por preçio que le diese o
prometiese el dicho don Pero Beles o otro en su nonbre porque desviase de la berdad
e dixiese lo contrario.

A esta pregunta el XXVIII testigo dis que el dicho Pedro que es pobre e de los
parientes de Çerayn que quieren mal a los de Mondragon, el XXX dis que es pobre e
vellaco e tafur e renegador.

Iten, si saben çerca que Juan de Mendiçaval, testigo, al tienpo o antes o
despues de su deposiçion fuese de mala fama e muy pobre. Otrosi fuese enemigo de
las dichas mis partes por ser de las tregoas de los de Çerayn e si por aventura los



dichos testigos de Çerayn, en el dicho tienpo e agora, toviesen desafiados a las
dichas mis partes.

A esta pregunta sabe que cunplia al dicho Juan de Mendiçaval tener con los de
Çerayn e que los de Çerayn que tienen desafiados a los de Mondragon, el XXIII dis
que es omme de mala fama, el XXVIII sabe que es omme pobre e que puede aver
dos annos que estudo descomulgado. /

(40 vto.) Iten saben e çerca que Pero Garçia de Ybuea al tienpo de su
deposiçion fuese descomulgado a instançia de Pero Lopes d'Eysmendi, de
escomunion mayor por cartas del ofiçial de Panplona. Otrosi en el dicho tienpo e
despues estudiese casado con su parienta en el segundo grado e si fase bida con ella
publicamente e si ha fijos consunos en ella e si es de ligera opinion e si fue rogado e
indusido por parte del dicho Pero Beles a que depusiese su dicho en contrario de la
berdad.

A esta pregunta el XXII testigo sabe quel dicho Garçia d'Urreta puede aver tres
annos que estava descomulgado e cre que faria lo que le mandase Pero Beles; el
XXIII vido que lo echaron de la yglesia por descomulgado e dis que estava
enconnados con una su terçera. El XXVIII dis que fasia bida con una su terçera e ovo
en ella dos fijos e dis que quebranto juramento que fiso a los de Segura de les faser
buena besindad, el XXX dis que estava casado con su terçera e que la dexo e se
caso con otra e que vro un tienpo con Pero Beles.

Iten, si saben çerca que Martin d'Arroa fuese omme de mal titulo e tal que non
deviera ser açetado por ser nasçido en ajuntamiento dapnado, por rason que Martin
d'Arroa, su padre, estando casado con su muger, ella se echase con Lope Ochoa de
Aguirre a la enprennase deste dicho Martin d'Arroa e si por abentura este dicho Martin
d'Arroa fuese famado por fijo del dicho Lope Ochoa e si por abentura la dicha su
madre confeso commo lo ovo del dicho Lope Ochoa e se lo dio a el por fijo.

A esta pregunta.
Iten, si saben e çerca quel dicho Ruy Gonçales de Venaçerte fuese fijo de

Gonçalo d'Uriçarte e si este dicho Gonçalo fuese escudero e criado del dicho don
Beltran, padre del dicho Pero Beles, e si bivio con el en toda su bida e agora e al
tienpo de su 127 depusiçion con el dicho Pero Beles e si fue forgicado e rogado por
parte de su pade para que dixiese el contrario de la berdad. E si estava casado al
tienpo de su deposiçion con su segunda e si esta su muger fuese casada antes con
Juan de Gorostarraça, segundo del dicho Ruy, e si ante e al teinpo de su deposiçion
toviese tierra e merçed del dicho don Pero Beles.

A esta pregunta el XI testigo dis que es çierto que Ruy Gonçales faria
mandamiento de Pero Beles e que por ayudar a Pero Beles que depusiera falsedad,
el XXVIII sabe que es logrero.

Iten, si saben e çerca que Lope Ochoa de Aguirre al tienpo e ante e despues
de su deposiçion fuese vasallo de Pero Beles e si es de sus tregoas e de su bando e
si bive so su merçed e si es omme que non sale de su mandado, non en este fecho
mas en otro mayor mas grabe.

A esta pregunta el XXII testigo sabe quel dicho Lope Ochoa era de las tregoas
de Pero Beles e faria su mandado, el XXVIII cre que faria mandado de Pero Beles, el
XXX dis que bivia con Pero Beles.

Iten, si saben e çerca que Sancho Martines de Aguinaga fuese ferrero en
Legaspia si se mantiene o mentenia al tienpo e antes de su deposiçion, de los montes
del dicho Pero Beles, de carbon e si bive e bivia en su comienda. Otrosi si estava
descomulgado al tienpo de su deposiçion de escomunion mayor a querella de Pero



Gonçales de Minnano e si es omme que ha seydo perjuro e de ligera opinion e
crençia.

A esta pregunta el XXIII testigo sabe quel dicho Sancho Martines que bivia en
la merçed de Pero Beles e creyda que faria lo que le mandase,/ el XXVIII, XXX id, el
XXXI dis que se suele prestar de los montes de Pero Beles e cree que por su
mandado e de los suyos, que depuso falsamente.

Iten, si saben e çerca que Garçia Martines d'Arays, testigo, fuese omme de
mala fama al tienpo de su deposiçion e renegador de Dios e de los santos e
onsemero e logrero.

A esta pregunta el XXVIII testigo sabe quel dicho Garçia solia dar a onsenas, el
XXX sabe que era tafur e vellaco e renegador.

Iten, si saben e çerca que Lope Garçia de Manchola fuese bellaco e pobre e de
mala fama al tienpo que depuso e ante e despues. E otrosi si fue forgicado e
sobornado por parte del dicho Pero Beles para que depusiese, por preçio que le
diesen, el contrario de la berdad e contra su conçiençia.

A esta pregunta el XXX testigo sabe que el dicho Lope Garçia suele andar con
los parientes de Çerayn, los quales tiene desafiados a los de Mondragon.

Iten, si saben e çerca que Martin d'Axpe fuese omme del dicho Pero Beles al
tienpo de su deposiçion e biviese en casa e fuese delas tregoas o si fuese pobre o
sobornado porque depusiese en contrario de la berdad.

A esta pregunta.
Iten, si saben e çerca que Pedro d'Olaçarraga, testigo, al tienpo de su

deposiçion e despues fuese de los de Çerayn e si es primo de Lope de Çerayn e si el
dicho Lope es enemigo de las dichas mis partes e si los tiene desafiados e si es o fue
muy pobre e si fue indusido e sobornado por la parte de Pero Beles para que
depusiese en contraio de la berdad.

A esta pregunta el XXVIII testigo cree quel dicho Pedro faria mandamiento de
Pero Beles porque se prestava de sus montes.

Iten, si saben çerca quel dicho Lope d'Estella, testigo, al tienpo e despues de
su deposiçion fuese omme del dicho Pero Beles e fisiese vida en su casa e en su
sennorio.

A esta pregunta el XXX testigo dis que conoçe al dicho Lope d'Estella por de
buena fama.

Iten, si saben e çerca quel dicho Pero Miguelles de Muguerça al tienpo e ante e
despues de su deposiçion biviese en las tregoas de Çerayn e sy los de Çerayn fuesen
enemigos de las dichas mis partes. Otrosi si fuese mal enformado e tafur e bellaco e
regnegado de Dios e de los santos e si fuese forgicado por parte del dicho Pero Beles
para que depusiese su dicho en contrario de la berdad para enpeçar a las dichas mis
partes.

A esta pregunta.
Iten, si saben e çerca quel dicho Martin Abad de Gabiria, testigo, fuese ladron

publico e mal enfamado e renegador de Dios e de los santos e lo era ante e al tienpo
que depuso su dicho e fue por tal echado de las colaçiones donde bivia e por sus
malos fechos non lo quesieron nin quieren consentir cantar misa e es pobre e depuso
su testimonio e dio testimonio sin liçençia de su obispo, ligeramente, por ruego e por
conplaser al dicho don Pero Beles.

A esta pregunta el XXVIII testigo sabe quel dicho Martin Abad que es tafur e
regnegador.

Iten, si saben e çerca que Ochoa Peres de Yçaguirre, testigo, al tienpo de su
deposiçion fuese omme de mala fama e muy pobre e si fuese descomulgado de



escomunion mayor por carta del dicho ofiçial e si fue sobornado / (41 vto.) por preçio
que le diesen para que depusiese en contrario en contrario de la berdad espremiendo
falsedad.

A esta pregunta el XXVIII testigo sabe quel dicho Ochoa Peres es pariente de
los de Çerayn, el XXXI sabe que era pobre e que puede aver dos annos que lo bido
esquivar por descomulgado.

Iten, si saben e çerca quel dicho Martin de Gabiria, testigo, fuese omme muy
pobre al tienpo de su deposiçion e fuese muy bellaco e biviese so comienda e senorio
de Pero Veles e en sus tregoas.

A esta pegunta el XXVII testigo dis quel dicho Martin de Gabiria que es pobre e
bellaco e tafur, el XXVIII sabe que es omme rico e que da a logro, el XXX dis que ha
quatro annos que era pobre e tafur e bellaco e renegador.

Iten, si saben e çerca quel dicho Martin d'Onnativia, testigo, al tienpo de su
deposiçion fuese descomulgado de escomunion mayor por cartas del dicho ofiçial.
Otrosi es de las treguas de los de Çerayn si los de Çerayn e el dicho Martin son
enemigos de las dichas mis partes.

A esta pregunta el XXIII testigo sabe que Martin d'Onnativia es pariente de los
de Çerayn, el XXXI dis que era129 tafur e pobre e renegador.

Iten, si saben e çerca quel dicho Martin Ochoa de Çelayeta al tienpo de us
deposiçion fuese descomulgado de escomunion mayor por cartas del dicho ofiçial.
Otrosi fue rogado e forgicado por parte del dicho Pero Beles que depusiese contra su
conçiençia en contrario de la berdad.

A esta pregunta el XXII testigo dis que vido quel dicho Martin Ochoa que le
esquivavan de las oras porque desian que estava descomulgado e dis que es çierto,
que faria mandado de Pero Beles; XXVIII dis que es bellaco e renegador e tafur e que
estava descomulgado de çinco annos a esta parte, el XXXI dis que ha dos annos que
lo bido esquivar por descomulgado.

Iten, si saben çerca quel dicho Miguel Gonçales d'Urbieta, testigo, al tienpo e
antes de su deposiçion fuese de muy mala fama e de mala bida. Otrosi si era casado
al tienpo que depuso e tenia mançeba publicamente, dexando a su muger legitima e
si es de las tregoas de Çerayn e si el dicho Miguell Yannes e los dichos de Çerayn
fuesen enemigos de las dichas mis partes.

A esta130 pregunta.
Iten, si saben çerca quel dicho don Martin de Ureta, clerigo, al tienpo de su

deposiçion fuese omeçida, por rason que matatase e tuerto a Juan d'Ovillos e otrosi
fuese su segundo del dicho Pero Beles e pobre e de mala fama

Iten si saben çerca quel dicho Lope Garçia de Marçola, testigo, fuese, al tienpo
que depuso, bellaco e de mala fama e mucho pobre. Otrosi si fue encargado e
forgicado por parte del dicho Pero Beles.

A esta pregunta el XXVIII testigo sabe quel dicho Lope Garçia que es pobre, el
XXXI dis que era tafur e vellaco e renegador.

Iten, si saben e çerca quel dicho Martin d'Ancheta fuese omme de mala fama e
muy pobre e bellaco e tafur e regnegador de Dios e de sus santos al tienpo de su
deposiçion e si al dicho tienpo fuese de las tregoas de Juan Beltran de Murguia,
vasallo del dicho Pero Beles. Otrosi si fuese forgicado e encargado por el dicho Juan
Beltran para que dixiese en cargando su conçiençia en fabor e ajuda del dicho Pero
Beles.

A esta pregunta el XXVIII testigo sabe quel dicho Martin d'Anchieta que es de
mala fama, tafur e renegador. /



(42 rto.) Iten, si saben çerca quel dicho Rodrigo de Çegama, testigo, al tienpo
de su deposiçion fuese omme muy pobre e de mala fama e de peor bida. Otrosi si es
enemigo de las dichas mis partes e de las tregoas de Çerayn.

Iten, si saven e çerca quel dicho Pero Yvannes d'Estensoro, testigo, al tienpo
de su deposiçion, seyendo casado con Maria Ochoa de Berrio, mançeba que fue del
dicho Pero Beles, toviese mançeba o barragana alguna e si fuese fogicado e
endusido por parte del dich Peo Beles para que dixiese en contrario de la berdad.

A esta pregunta el XXVIII testigo dis quel dicho Pero Yvannes que caso con la
mançeba de Pero Beles e que se aprovechava de sus montes e por ende pensa que
diria lo que Pero Beles le mandase.

Iten, si saben e çerca que Yemeno d'Onnate, testigo, al tienpo de su
deposiçion fuese tafur e muy pobre e de mala fama e si resçebio dineros algunos por
deponer contra su conçiençia en contrario de la berdad.

Otras preguntas.
Primeramente si saben çerca que Fernando Gonçales d'Eredia, vesino

d'Eredia, fijo de Fernando Fernandes d'Eredia, morador en el dicho lugar, que fuese
del dicho Pero Beles e su paniaguado e de sus liçias al tienpo de su deposiçion e si
fue naçido en adulterio e dapnado a juramento.

A esta pregunta el XXXIIII sabe quel dicho Fernando que era e es apaniaguado
de don Pero Beles e de sus liçias, el XXXVI que lo sabe.

Iten, ni saben çerca que Sancho Peres d'Eredia, fijo de Juan Sanches, besino
d'Eredia, al tienpo de su deposiçion fuese e biviese so judgado de Pero Beles e su
liado.

A esta pregunta el XXXIIII sabe quel dicho Sancho Peres bive so el judgado de
Pero Beles e era de sus tregoas, el XXXVI.

Iten, si saben çerca que Martin d'Iraegui cantero fijo de Juan Martines d'Iraegui,
morador en Axpuru, fuese de su judgado del dicho Pero Beles.

A esta pregunta el XXXIIII sabe quel dicho Martin d'Iraegui era del judgado de
Pero Beles, el XXXVI.

Iten, si saben e çerca que don Pedro, cura e clerigo de Narbexa, aldea de
Salvatierra, fue omme del judgado de Pero Lopes de Ayala e de su tierra al tienpo de
su deposiçion e si el dicho Pero Beles fuese tio, hermano de su padre.

A esta pregunta el XXXIIII testigo sabe quel dicho don Pedro era del judgado
de Pero Lopes de Ayala, el qual era tio de Pero Beles, el XXXV id, XXXVI.

Otras preguntas.
Primeramente si saben e çerca que Juan Abad, clerigo benefiçiado en Axpuru,

testigo, al tienpo de su deposiçion fuese so judgado del dicho Pero Beles e si el dicho
lugar de Axpuru fuese so judgado.

A esta pregunta el XXXVII testigo sabe quel dicho Juan Abad, bivia so el
judgado de Pero Beles, el XXXVIII id, XXXIX, XL.

Iten, si saben quel dicho Martin Martines, cura clerigo de Sant Juan d'Axpuru,
fues del dicho judgado del dicho Pero Veles al tienpo de su deposiçion e tal que non
osaria desir sinon lo que plogiese al dicho Pero Beles en cargando su conçiençia
contra berdad. /

(42 vto.) A esta pregunta el XXXVII testigo sabe quel dicho Martin Martines,
cura, que era del judgado de Pero Beles e que non osaria desir sinon lo que a Pero
Lopes ploguiese, el XXXVIII id, XXXIX, XL.

Iten, si saben e çerca que Dia Sanches d'Eguinoa, testigo, fijo de Corrvoran
d'Eguinoa, notario del Rey, besino de Narbaxa, fuese apaniaguado e criado e



escrivano del dicho Pero Beles al tienpo de su deposiçion e agora e biviese en su
casa.

A esta pregunta el XXXVIII testigo sabe quel dicho Dia Sanches era
apaniaguado e criado del dicho Pero Beles, el XXXIX id, XL.

Iten, si saben e çerca que Juan Lopes d'Axpuru, fijo de Lope Yvannes
d'Axpuru, vesino de Axpuru, al tienpo de su deposiçion biviese en su judgado del
dicho Pero Beles.

A esta pregunta el XXXVII testigo sae quel dicho Juan Lopes que bivia so el
judgado de Pero Beles, el XXXVIII id, XXXIX, XL.

Otras preguntas.
Primeramente si saben e çerca que Fernand Lopes de Larrinçar, fijo de Lope

Peres, besino de Larrinçar, al tienpo de su deposiçion e despues fue criado del dicho
Pero Beles e de sus tregoas e biviese en su jurediçion e judgado.

A esta pregunta el XL testigo sabe quel dicho Ferrand Lopes era criado de
Pero Beles e de sus tregoas e de su jusgado, el XLI, XLII.

Iten, si saben e çerca que Lope Ferrandes de Galarreta, clerigo, cura del dicho
lugar, al tienpo de su deposiçion biviese so el judgado de Pero Lopes d'Ayala, tio del
dicho Pero Beles.

A esta pregunta el XL testigo sabe quel dicho Lope Ferrandes bivia so el
judgado de Pero Beles, el XLI.

Iten, si saben e çerca que Garçia Yanes, cura e clerigo de Çalduendo, fuese
omeçida al tienpo de su deposiçion porque mato sin rason e tuerto a un omme quel
desian131 e si fue usurero.

A esta pregunta el XL testigo sabe quel dicho Garçia Yanes, bivia en el aldea
de Pero Lopes e non saliria de su mandado, el XLI, XLII id e dis que era usurero e sus
mercadurias al tienpo e despues de su deposiçion. Otrosi conpra e bende e si el del
aldea del dicho Pero Lopes etal que non saldria de su mandado.

A esta pregunta el XL testigo sabe quel dicho Juan Dias era vasallo e labrado
de Pero Beles, el XLI, XLII.

Iten, si saben e çerca que Juan Dias de Hetura, fijo de Juan Dias, besino de
Hetura, al tienpo de su deposiçion e despues fuese basallo del dicho Pero Beles e
biviese en su lugar. Otrosi si fuese judgador e renegador de Dios e de los santos.

Otras preguntas.
Primeramente si saben e çerca que Lope Lopes de Etura, fijo de Lope Lopes

de Arençiya, besino de Hetura, testigo, al tienpo de su deposiçion e despues fuese
basallo basallo e morador en el aldea / (43 rto.) de Pero Lopes e si bivia so su
judgado e tal que non osaria sallir del mandado del dicho Pero Veles.

A esta pegunta el XLIIII testigo sabe quel dicho Lope Lopes era vasallo de Pero
Beles e bivia so su judgado, el XLV, XLVI, XLVII.

Iten, si saben e çerca que Juan Yvannes de Lanclares, fijo de Sancho
Martines, vesino de Lanclares, fuese omme, al tienpo de la deposiçion, de la abadesa
del Monesterio Barria e tia el dicho Pero Beles e tal que non osaria sallir de su
mandado della e del dicho Pero Beles.

A esta pregunta el XLIIII testigo sabe quel dicho Juan Yvannes era omme de la
abadesa del Monesteri Barria, la qual era tia de Peo Beles, e non osaria sallir de su
mandado dellos, XLV, XLVI, XLVII.

Iten, si saben e çerca que Martin Fernandes de Çuaçu, testigo, fijo de
Fernando Martines, vesino de Çuaçu, al tienpo de su deposiçion fuese naçido en
forniçion e en dapnnado a juntamento por rason que fuese fijo de Fernando Martines,



clerigo del dicho lugar de Çuaçu, e si el dicho lugar bivia so el judgado del dicho Pero
Beles e tal que non osaria sallir de su mandado.

A esta pregunta el XLIIII testigo sabe quel dicho Martin Fernandes era del
jusgado de Pero Beles e non osaria sallir de su mandado, el XV dise mas que era
naçido de dapnnado ajuntamiento, el XLVI id, XLVII.

Iten, si saben e çerca que Corvoran de Arrieta de Alava, fijo de Garçia Peres,
vesino de la dicha Arrieta, al tienpo de su deposiçion si fue e era criado e
apaniaguado del dicho Pero Beles e si levava e lieva tierra del. Otrosi si era naçido en
adulterio e en dapnado matrimonio e si era fijo de mançeba. Otrosi si era jugador e
renegador de Dios e de los santos.

A esta pregunta el XLIIII testigo sabe quel dicho Corboran era criado e
apaniaguado de Pero Beles e levava tierra del e que era renegador, el XLV, XLVI,
XLVII.

Iten, si saben e çerca que Garçia Peres, clerigo, cura de Oçaeta, morador en
Guevara, al tienpo de su deposiçion fuese muy pobre e renegador de Dios e de los
santos. Otrosi si bivia so judgado del dicho Pero Veles e tal que non osaria sallir de su
mandado e que por poco algo dixiese lo que non era en cargando su conçiençia.

A esta pregunta el XLIIII testigo sabe quel dicho Garçia Peres era muy pobre e
renegador e que non saliria de mandado de Pero Beles, XLV, XLVI, XLVII.

Otras preguntas.
Primeramente si saben e çerca que Fernando Dias de Lanclares, testigo, fijo

de Diego Ferrandes de Lanclares, al tienpo de su deposiçion biviese so el judgado del
dicho Pero Beles e fuese omme de su mandado e tal que non çesaria de faser lo que
el dicho Pero Beles le mandase. Otrosi si pornia su dicho a todo su talante del dicho
Pero Beles en cargando su conçiençia en contrario de la berdad.

A esta pregunta el XLIX testigo sabe quel dicho Fernando Dias bivia so el
jusgado de Pero Beles e cree que faria lo que le mandase.

Iten, si saben e çerca que Ruy Martines d'Arroyabe, testigo, fijo de Martin
Peres de Mendaro, vesino de Lanclares, al tienpo de su deposiçion e ante, desde
moço pequenno, fuese criado del dicho Pero Beles. Otrosi si llevava e lieva tierra del
dicho Pero Beles e fuese de sus tregoas. /

(43 vto.) A esta pregunta el XLIX testigo saben que Ruy Martines era criado de
Pero Veles.

Iten, si saben e çerca que a Martin Peres de Mariet, testigo, fijo de Pero
Yvannes, vesino de Marieta, fuese fijo de clerigo e nasçido en dapnnado ajuntamiento
e si es fijo del dicho Pero Yvannes, arçipreste de Ganboa, e si es jugador e renegador
de Dios e de los santos al tienpo de su deposiçion e si es pobre.

A esta pregunta el XLIX testigo sabe quel dicho Martin Peres que era fijo de
clerigo, LV id dis mas que era tafur e renegador e pobre.

Iten, si saben çerca que Gonçalo Yvannes de Luare, testigo, al tienpo de su
deposiçion fuese muy pobre e acostado al dicho Pero Veles. Otrosi es de muy grand
hedad fasta que puede aver çient annos e mas e si es sallido de su entendimiento
natural e si es obligado al dicho Pero Beles e tal que non osaria el contrario de la
verdad.

A esta pregunta el XLIX testigo sabe quel dicho Gonçalo Yvannes era muy
pobre e muy biejo e salido de entendimiento e cree que por dineros diria el contrario
de la berdad, el L.

Otra pregunta.
Primeramente si saben çerca que Ynnigo Peres de Lequerica, fijo de Pero

Yvannes, besino de Billarreal d'Alava, e Garçia Yvannes de Urriçaga, fijo de Miguell



Yvannes, e Juan Peres d'Elosua e Juan Urtis, fijo de Furtun Garçia, e Pedro de
Muçibarre, fijo de Miguell de Miçibarre, e Garçia Sanches de Çerarriesta, fijo de
Sancho de Chucheroo, escrivano, fijo de Diego Gonçales, e Sancho Peres de Garay,
fijo de Pero Martines, e Pero Martines fijo de Martin Sanches, e Martin Martines de
Bereçiano, fijo de Martin Martines, e Martin Yvannes de Troconis, fijo de Juan
Yvannes, e Martin de Aramayona, fijo de Martin de Elorriaga e Pero Garçia de
Maturana, fijo de Pero Garçia, morador en el aldea d'Elosua, e Juan de Saola, fijo de
Pero Yvannes d'Urrexola, testigos presentados por parte del dicho conçeio de
Mondragon, son omes de buena fama e conversaçion e raygados e abonados e
mayores de toda esepçion e tales que sobre la jura non dirian salvo la berdad.

A esta pregunta el LXV testigo dis que conoçe a los dichos testigos todos e
sabe que eran de buena fama e abonados, el que menos en çinco mill maravedis, e
tales que non dirian sinon berdad, el LXVI, LXVII, LXVIII, LXX, LXXI, LXXII, LXXIII,
LXXIIII, LXXVI, LXXVIII, LXXX, LXXXI, LXXXII. /

(44 rto.) Iten, si saben e çerca que Ochoa Yvannes d'Ochandiano, fijo de Juan
Balça de Aguirr, vesino de Ochandiano, e Juan Ortis d'Ochandiano, fijo de Furtun
Ochoa, e Juan Yvannes, clerigo benefiçiado de Santa Maria d'Ochandiano, e Martin
Peres de Sologaxtoa, fijo de Pero Yvannes, e Diego de Munsaras, fijo de Ruy Peres,
e Pero Lopes d'Ochandiano, fijo de Lope Ruys, e Martin Abad, clerigo benefiçiado en
la dicha eglesia, e Garçia de Solorçano, fijo de Gonçalo de Palaçios, e Pedro
Errquiçia, morador en Videa, e Juan Ochoa d'Andicona, fijo de Ochoa Yvannes, e
Lope Ruys d'Ochandiano, fijo de Lope Ruys, e Juan Sanchs d'Ochandiano, fijo de
Rodrigo Yvannes de Garay, e Pero Yvannes d'Ochandiano, fijo de Juan Yvannes,
vesino del dicho lugar de Ochandiano, si son omes de buena fama e conversaçion e
raygados e abonados e mayores de toda esepçion e tales que sobre su jura non
dirian salvo la verdad.

A esta pregunta el LXV testigo dis que conoçe a todos los dichos testigos,
salvo a tres dellos, e sabe que todos eran de buena fama e abonados, el que menos
en contia de mill maravedis. El LXVI, el LXVII a todos, LXVIII, LXX 132, LXXI, LXXII,
LXXIII, LXXIIII, LXXVI, LXXVII, LXXX, LXXXI, LXXXII.

Articulo sobre las abonaçiones de los testigos de Villarreal.
A esta pregunta el LXXXV testigo conoçe a todos los sobredichos e sabe que

era de buena fama e abonados el que menos en mill maravedis e tales que non dirian
sinon berdad. LXXXVI, LXXXVII, LXXXIX, XC, XCVIII, XCIX, CXX.

Otra pregunta
Iten, si saben a çerca que Pedro de Tejera, de Gonçalo Garçia d'Oçua, vesinos

de Ochandiano, e Juan d'Artaça, fijo de Martin Sanches de Madasega, vesino de la
Villanueva de Bergara, e Fernando de Çamalloa, ferrero, fijo de Pedro de Çamalloa,
vesino de Bitoria, testigos presentados por parte del dicho conçeio de Mondragon,
son omes de buena fama e conversaçion e reaygados e abonados e mayores de toda
esepçion e tales que sobre su jura non dirian salvo la berdad.

A esta pregunta el II testigo sabe quel dicho Pedro era omme de buena fama e
tal que non diria sinon berdad, el CXVIII, CXXI.

Otra pregunta.
Iten, si saben e çerca que Juan Peres de Bolivar e Pero Yvannes d'Oleaga, fijo

de Juan Yvannes d'Oleaga, e Juan de Basauri, astero, fijo de Pero Martines de
Vasauri, e Ruy Peres Abeguen, fijo de Rodrigo Arbeguen, e Miguell el Romo, fijo de
Juan Martines el Romo, e Juan de Gaunçia, fijo de Sancho de Gauna, e Garçia Peres
de Basauri, fijo de Pero Martines de Basauri, e Ochoa Martines de Bitano, fijo de
Martin Peres de Bitano, e Juan de Gançaga, fijo de Martin de Gançaga, e Juan de



Lanclares, calderero, fijo de Juan Martines de Lanclares, e Fernando de Çamalloa,
ferrero, fijo de Pero de Çamalloa, e Juan Martines, soguero de Yarça, fijo de Juan
Martines de Yarça, e Juan Yvannes d'Onnate, fijo de Juan Yvannes, e Pedro de la
Tejera, fijo de Gonçalo Garçia de Çiana, vesino de Ochandiano, e Pero Martines de
Sant Alfonso, fijo de Martin Martines de Açua, e Juan Garçia de Mondragon, fijo de
Garçia Peres de Mondragon, e Juan de Luviano, asemilero, fijo de Juan Martines de
Luviano, e Juan Yvannes d'Arechavaleta, fijo de Juan Martines de Luviano, e Juan
Yvannes d'Arechavaleta, fijo de Juan Yvannes d'Arechavaleta, e Juan Ruys de Villa,
fijo de Juan Ruys de Villa, çerca de Ordonna, veçino de Bitoria, e Marcos Peres,
carneçero, fijo de Juan Yvannes de Matuano, e Pero Urtis d'Onnate, astero fijo de
Pero Urtis, e Andres Peres, torrero, fijo de Juan Peres de Aseçaga, e Juan Yvannes
de Çaloya, çapatero, fijo de Juan Yvannes, e Ennego Peres d'Orosco, fijo de Pero
Yvannes d'Orosco, e Juan Dias / (44 vto.) de Gamarra, astero, fijo de Marchos Dias
de Gamarra, vesinos de la villa de Bitoria, testigos presentados por parte del dicho
conçeio de Mondragon, ante e al tienpo e despues de su deposiçion son omes de
buena fama e conversaçion, raygados e abonados e mayores de toda esepçion e
tales que non dirian salvo la berdad sobre su jura.

A esta pregunta el çient e treynta e un testigo sabe que los que el conoçe de
los dichos testigos, que eran de buena fama que non dirian sinon berdad e que eran
abonados, el que menos en tresientos maravedis; el CXXXXII conoçe a todos, el
CXXXIII depone de los que conoçe, CXXXIIII de los que conoçe, el CXXXV a todos, el
CXXXVI de lso que conoçe. En las abonaçiones los unos disen que quinientos
maravedis el que menos, otros que mill maravedis.

A çinco dias d'otubre anno de CCCCVII, la parte del conçeio presento un
escripto de contradiçiones en que dixo que por los testigos de su parte era provada
cunplidamente su atençion e pedio ser asi pronunçiado, sin enbargo de la provança
de don Pero Beles, la qual dixo que era ninguna e puesto que alguna fuese, dixo que
los testigos non deponian cosa alguna que al conçeio enpeçiese e que non deponian
de çierta sabiduria e algunos deponian por la mayor parte del conçeio e los que por el
conçeio deponian protesto que non fuesen contradichos nin enpeçiese la contradiçion
contra ellos fecha. E a mayor abondamiento dixo que los testigos non le enpeçian. E
obponiendo contra las personas dellas dixo que Furtun Yvannes, clerigo de Santa
Maria d'Osinondo, que era arrendador de las rentas del dicho monesterio e que
estava obligado a Pero Beles en grandes contias, en tal manera que non diria salvo lo
que fuese ayuda de Pero Beles nin podria sallir de su mandado. E otrosi que era
usurero manifiesto e publico concubinario. E contra otros que son labradores de Pero
Beles e se judgan por el su alcalle e que tienen poder sobre ello e a otros que son
perjuros e renegadores e logreros otros descomulgados e ladrones e infames e otros
pobres e biles perjuros e otros robadores e otros que son de las tregoas de Pero
Beles e que han de faser su mandado e otros que biven con el e han del raçion e
ofiçios e otros que son casados e tienen mançebas publicamente. E otrosi que son
enemigos de los de Mondragon e otros que non avian seso natural e que en lo que
depusiesieran contra el conçeio, que depusieran grand falsedad, seyendo todos e
cada uno dellos corrutos e dadivados e sobornados por dineros que les fueran dados
e prometidos e otras cosas por parte de Pero Veles para que depusiesen el contrario
de la verdad segund lo dixieron e pedio que diesen su entençion por bien provada.

A seys dias del dicho mes d'otubre, la parte de don Pero Beles presento un
escripto de contradiçiones en que dixo que por los testigos de su parte fallarian que
su entençion era bien provada e que non enbargante los testigos por la parte
presentados, proque lo contrario de todo ello estava probado por los testigos de Pero



Beles; los quales eran mas en numero e mayores en dinidad e mas sin sospecha e
deponian por cabsas mas vesinales al negoçio; la qual provança estava corroborada
por otras muchas provaçiones e maneras de prueva e que los testigos del conçeio
eran barios e contrarios unos a otros e deponian de oydas e de bana crençia e non
davan rasones sufiçientes de sus dichos e obpiniones contra las personas de los
testigos contra su parte fasian / (45 rto.) en aquello, solo reprovandolos contra los
unos dixo que eran vesinos de Mondragon e de los mas prinçipales dende a los
quales avia de benir el dapnno e el pro deste pleito en singular e eran partes e
pagavan en la costa del pleito e fueran consejadores e ajudadores de fabricar la dicha
escriptura falsa. E contra otros dixo que tenian fecha liga con el conçeio de
Mondragon para los ajudar e testiguar por ellos e querian mal de muerte a Pero
Beles, sobre un pleito que les demandava sobre la jurediçion de Billanueva de
Bergara e que eran logreros e que fueran indusidos e sobornados e que los de
Mondragon eran enemigos capitales de su parte e otros que eran pobres e jugadores
de dados e renegadores e otros que bivian con los de Mondragon e sus ferrerias e
otros que eran enemigo de Pero Veles e de las tregoas de sus enemigos e otros que
eran robadores e omeçidas. E contra otros dixo que non eran de los que fueran
nonbrados por parte del conçeio e contra otros dixo que fueran presentados por
testigos133 por el conçeio en este pleito e fueran contra ellos probadas 134 tales tachas
que fasian sus dichos ningunos. E otrosi dixo que eran parientes, en el quarto grado,
del dicho Fernando Peres d'Eluar, escrivano que fiso la dicha carta, e dixo que todos
los otros por parte del conçeio presentados e cada uno dellos lo que contra Pero
Beles deponian, fueran indusidos e informados por parte del conçeio e que publicaran
sus dichos antes que depusiesen e asi que non fasian prueva.

La parte de don Pero Beles dixo que las tachas por la otra parte puestas, non
eran puestas en tienpo nin en forma nin avian lugar. E que los sus testigos, al tienpo
que depusieron eran mayores de toda esepçion e que non avia en ellos las tachas
contra ellos puestas e negolas e si neçesario era ofreçiose a provar las abonaçiones
de sus testigos.

La parte del conçeio dixo que las tachas de la otra parte non devian ser
resçibidas por non ser puestas en tienpo nin en forma e negolas afirmándose de
provar lo contrario dellas e las abonaçiones de sus testigos si neçesario era.

Otrosi dixo la parte del conçeio que las escripturas presentadas por parte de
Pero Beles non fasian prueva, porque en caso que verdaderas fuesen, fueran
otorgadas entre otras personas. E que la escriptura por do queria el ser absente del
lugar donde fue çelebrado el contrapto non le aprovechava por quanto por ella non
paresçia que distançia oviese del un lugar al otro, quanto mas que si la distançia
fuese tan grande de que non pudiese aver pasado el avto en el lugar do Pero Beles
estava, que seria falsa la dicha escriptura; lo qual se provaba 135 por el contrapto
presentado por el conçeio. E pedio que preguntasen a la parte de Pero Beles si queria
usar de la dicha escriptura e si dixiese que si, pedio que le diesen treslado con dia e
mes e anno e testigos porque la entendia redarguir de falsa e juro que lo non alegava
esto maliçiosamente e si otra solepnidad se requeria, que era presto de la faser.

La parte de Pero Beles dixo que lo que la otra parte alegava contra la dicha
escriptura condiçionalmente e en la manera que lo allegava no nera de resçebir e dixo
que la escriptura era verdadera e que asi lo entendia provar si neçesario fuese e que
la otra parte non protesto contrabto nin registro del que faga fe. /

(45 vto.) La parte del conçeio dixo que lo por el allegado devia ser resçivido e
que lo entendia provar si neçesario fuese.



Las partes concluyeron e los oydores ovieron el pleito por concluso e asignaron
plaso para dar sentençia para dia çierto e çierta. Didacus bancalarius relator.

Sennor: yo, Juan Ruys, en nonbre del dicho don Pero Beles, mi parte, conçerto
esta relaçion con protestaçion que fago que al tienpo que la disputaçion se lean ante
la vuestra merçed algunas de las provanças e otras escripturas que non estan bien
relatadas. Didacus Fernandi, bacalarius in legibus.

En Valladolid, miercoles dies e ocho dias de março, anno de IMCCCCXI annos
pusieron los sennores oydores plaso a Ruy Gonçales de Soria, que de oy en
çinquenta dias traya esta relaçion conçertada, si non que la aberia por conçertada.
Alfonsus Pelagius. /

NOTAS

1. Va entre líneas: aca.
2. Tachado: bu.
3. Tachado: Pero.
4. Tachado: dicha.
5. Tachado: avian derecho.
6. Tachado: no.
7. Tachado: en.
8. Tachado: provecho.
9. Tachado: Mondragon.
10. Tachado: tr.
11. Tachado: testigos.
12. Tachado: de la.
13. Tachado: boso.
14. Tachado (no se ve).
15. Tachado: Pero.
16. Tachado: Pero.
17. En la palabra Ramires, la r inicial está sobre una x.
18. Tachado: veynte.
19. Ibíd: segi.
20. Tachado: Peres de.
21. Va entre líneas: e terminos.
22. Tachado: vil.
23. Tachado: a queria.
24. Va entre líneas: es.
25. Tachado: ol.
26. Tachado: dise.
27. Tachado: un testigo.
28. Tachado: que.
29. Tachado: IX.
30. Tachado: contrara.
31. Tachado: que.
32. Tachado: tres.
33. Va entre líneas: tres.
34. Tachado: con.
35. Tachado: es asi.
36. Tachado: quat.
37. Tachado (no se ve).
38. Tachado: cortarr.
39. Tachado: d.
40. Tachado: morado.
41. Tachado: otro.
42. Tachado: de los.
43. Tachado: XV.
44. Tachado: partido entre.
45. Tachado: sada.
46. Tachado: V.
47. Tachado: l.
48. Tachado: e.
49. Tachado: cr.



50. Tachado: Lenis.
51. Tachado: p.
52. Tachado: pudian.
53. Tachado: l.
54. Tachado: buena.
55. Tachado: en tierra de Lenis.
56. Tachado: montes e pastos.
57. Tachado: procurador.
58. Tachado: e.
59. Tachado: cor.
60. Tachado: a qualquier pleito.
61. Tachado: l.
62. Tachado: Martin Peres.
63. Tachado: e.
64. Tachado: s.
65. Tachado: es.
66. Tachado: VII.
67. Tachado: quel conçejo.
68. Tachado: en el dicho termino.
69. Tachado: ay.
70. Tachado: del.
71. Tachado: le.
72. Tachado: Lenis derribaron.
73. Tachado: Mondragon.
74. Tachado: L.
75. Tachado: Mondragon.
76. Tachado: carta de.
77. Tachado: cosa.
78. Entre líneas se lee: cosa.
79. Tachado: falsedad.
80. Tachado: XIIII.
81. Tachado: dexuso.
82. Tachado: dexuso.
83. Tachado: non fueron presentes.
84. Entre líneas se lee: XXX.
85. Tachado: XV.
86. Tachado: e [ ] que contra el dicho don Pero Veles oviesen en qualquier manera e.
87. Entre líneas se lee: enpeçes.
88. Tachado: cosa.
89. Entre líneas se lee: cosa.
90. Tachado: mucho.
91. Tachado: Martin.
92. Tachado: provecho.
93. Tachado: Durango.
94. Tachado: es.
95. No se puede leer por estar tachado.
96. Tachado: pechero.
97. Tachado: con los.
98. Tachado: j.
99. Entre líneas: del conçejo.
100. Tachado: XX.
101. Tachado: XCIII, XCIIII.
102. Tachado: Sancho.
103. Tachado: pide.
104. Entre líneas: oyo.
105. Tachado: Lac. 6 litt.
106. Tachado: XXVIII.
107. Tachado: d'Anig.
108. Tachado: dixo.
109. Tachado: partiese partiese este Martin Arro.
110. Tachado: madre.
111. Entre líneas: donde.
112. Tachado: sean.
113. Lac. 7 litt.
114. Lac. 18 litt.
115. Tachado: XLII.
116. Tachado: XLX.



117. Tachado: Ochandiano.
118. Tachado: VII, entre líneas: IIII.
119. Tachado: Elgueta.
120. Tachado: pusiesen.
121. Tachado: XIX.
122. Tachado: LX.
123. Tachado: farq.
124. Tachado: dixo.
125. Tachado: deposiçion.
126. Tachado: dineros.
127. Tachado: ofiçio, entre líneas: depusiçion.
128. Tachado: falsamente.
129. Tachado: pobre.
130. Tachado: respuesta.
131. Lac. 11 litt.
132. Tachado: LXXIX.
133. Entre líneas: por testigos.
134. Tachado: los, entre líneas: tales.
135. Entre líneas: ba.
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1392 - Febrero - 20. Burgos.

Enrrique III confirma a la villa de Mondragón todos sus privilegios, fueros,
buenos usos y costumbres.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda y sello de plomo pendiente.
Cortesana.
40 x 31.

1Sepan quantos esta carta vieren, commo yo, don Enrrique, por la graçia de
Dios, rey de Castiella, de Leon, de Toledo, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, / 2 de
Murçia, de Iahen, del Algarbe, de Algesira e sennor de Viscaya e de Molina. Con
acuerdo e abtoridat de los mis tutores e regidores de los mis /3 regnos, por faser bien
e merçet al conçeio e alcaldes e omes buenos de la villa de Mondragon, confirmovos
todos fueros e previllejos e cartas e /4 alvalaes e ordenamientos e graçias e merçedes
e franquesas e libertades e donaçiones, que vos el dicho conçeio e omes buenos
avedes e oviestes / 5 de los Reyes pasados, onde Yo vengo e de cada uno dellos. E
mando que vos sean guardados segund que meior e mas conplidamente vos fueron /6

guardados en los tienpos del rey don Enrrique, mi avuelo e del rey don Iohan, mi
padre, que Dios perdone. E si algunas cosas o previllejos o alvalaes / 7 o
ordenamientos o graçias o merçedes vos fueron dados en tienpo del rey don Iohan,
mi padre e mi sennor, mando que vos valan e sean guardados segund /8 vos valieron
e fueron guardados en su tienpo. Otrosi, vos confirmo todos los buenos usos e
buenas costunbres, que vos el dicho conçejo e omes buenos avedes usado e / 9

usastes e usades fasta aqui commo dicho es. E tengo por bien e es la mi merçed que



vos valan e sean guardados, segund que mejor e mas conplidamente vos fueron
guarda /10 dos en los tienpos del rey don Enrrique, mi avuelo e del rey don Iohan, mi
padre e mi sennor, que Dios perdone. E si algunos previllejos o cartas o alvalaes o
orde / 11 namientos commo dicho es o merçedes o donaçiones vos fueron dados e
otorgados nuevamente del dicho Rey, mi padre e mi sennor, mando que vos sea todo
guardado se / 12 gund que mejor e mas conplidamente usastes dello en tienpo del
dicho Rey, mi padre, commo dicho es. E por esta mi carta o por el traslado della,
signado de escrivano /13 publico, mando a todos los conçeios, e alcaldes e alguasiles,
jurados, jueses, justiçias, merynos, maestres de las ordenes, priores, comendadores
e sus comendadores /14 alcaydes de los castiellos e casas fuertes e a todos los otros
ofiçiales e aportellados de todas las çibdades e villas e lugares de los mios regnos
que agora son o seran de / 15 aqui adelante. E a qualquier o a qualesquier dellos a
quien esta mi carta fuere mostrada o el treslado della signado de escrivano publico
commo dicho es, e a cada uno en sus lu /16 gares e jurediçiones que guarden e tengan
e cunplan e fagan tener e guardar e conplir a vos el dicho conçeio e alcaldes e omes
buenos los dichos previllejos e cartas e alvalaes / 17 e ordenamientos e graçias e
merçedes e donaçiones e franquesas e libertades que vos Yo confirmo, commo dicho
es. E otrosi, todos los buenos usos e buenas costunbres que / 18 vos avedes de que
usastes e usades fasta aqui commo dicho es. E que vos non vayan, nin pasen, nin
consientan yr, nin pasar, contra los dichos previllejos e todo lo otro que / 19 dicho es,
nin contra parte dello por vos los quebrantar e menguar en alguna cosa della en
algund tienpo, nin por alguna manera, so las penas que en los dichos previllejos e / 20

cartas e alvalaes se contienen. E si non qualquier o qualesquier que contra ellos e
contra cada uno dellos o contra parte dellos, fuesen o pasaren, avran la mi Yra e
demas pe / 21 charme yan en pena dies mill maravedis desta moneda que se agora
usa, que fasen dies dineros al maravedi cada uno, por cada vegada que contra ello
fuesen o pasasen. E / 22 a vos el dicho conçeio e alcaldes e omes buenos o a quien
vuestra vos toviese, todos los dannos e menoscabos que por ende resçibiesedes
doblados. E demas, por qualquier o quales /23 quier por quien fincare de lo asi faser e
conplir, mando al omme que esta mi carta mostrare o el traslado della signado commo
dicho es, ge los emplase de que parescan ante Mi / 24 do quiere que Yo fuere, del dia
que vos enplasare a quinse dias primeros siguientes, so la dicha pena a cada uno a
desir por qual rason non cunplen mi mandado. /25 E de commo esta mi carta, les fuere
mostrada, e los unos e los otros la cumpli eren, mando so la dicha pena a qualquier
escrivano publico que para esto fuere llama / 26, que de ende al que ge la mostrare
testimonio signado con su signo, porque Yo seppa en commo se cunple mi mandado.
E non fagan ende al, sola dicha pena / 27 e del ofiçio de la escrivania. E desto les
mande dar esta mi carta de confirmaçion, sellada con mi Sello de plomo pendiente.
Dada en las Cortes que /28 Yo mande faser en la muy noble çibdat de Burgos, cabeça
de Castiella e mi Camara, veynte dias de febrero anno del nasçimiento de nuestro
Sennor Ihesu Christo /29 de mill e tresientos e noventa e dos annos. Yo Sancho Ruis
de [ ] la fis escrivir por mandado de nuestro Sennor el Rey, con /30 acuerdo e abtoridat
de los sus tutores e regidores de los sus regnos. Gomes Ferrandes. (Rubricado).
Ferrando Alvar, vista. (Rubricado). Gonçalo Ferrandes. (Rubricado). //

NOTA

1. Lac. 12 tipos y 7 líneas.
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1393 - diciembre - 15. Madrid.

Enrrique III confirma a Mondragón todos los fueros, buenos usos y costumbres;
así como los privilegios, cartas, albalaes, sentencias, franquezas, libertades, gracias,
mercedes, ordenamientos y donaciones otorgadas por sus antecesores.

AMM: AI - CR.
Carta plomada.
Pergamino con hilos de seda a falta del sello de plomo.
Cortesana.
42 x 23 (13 ls.)

Pub. Orella: Régimen... págs. 232-233.
Cit. Gorosabel, pág. 306.
Cit. por Guerra: Oñacinos... pág. 308-309.
Cit. por Madinabeitia, pág. 23.

[S]epan quantos esta carta vieren commo Yo don Enrrique, por la graçia de
Dios Rey de Castiella, de Leon, de Toledo, de Gallisia, de Sevilla, de Cordova, de
Murçia, de Iahen, del Algarbe, de Algesira e Sennor de Viscaya e de Molina,/ 2 por
faser bien e merçed al conçeio e alcalles e omes buenos de la villa de Mondragon,
confirrmoles todos buenos fueros e buenos usos e buenas costunbres que han e las
que ovieren e de que usaron e acostunbraron en tienpo /3 de los reyes onde Yo vengo
e del rey don Enrrique, mi avuelo, e del rey don Iohan, mi padre e mi sennor que Dios
perdone. Otrosi les confirrmo todos los previllegios e cartas e alvalas e sentençias e
franquesas e libertades / 4 e graçias e merçedes e ordenamientos e donaçiones que
tienen de los reyes onde Yo vengo, dados o confirrmados del dicho rey mi avuelo, o
del dicho rey mi padre, que Dios perdone. E mando que les valan e les sean guarda -
/5dos en todo, bien e conplidamente, segunt que meior e mas conplidamente les
fueron guardados en tienpo del dicho rey mi avuelo e del dicho rey don Iohan, mi
padre que Dios perdone. E por esta mi carta o por el / 6 treslado della signado de
escrivano publico, sacado con autoridad de jues o de alcalle, mando al dicho conçeio
de la dicha villa e a todos los conçeios, alcalles, jurados, jueses, justiçias, merinos,
alguasiles, adelan - / 7 tados, maestres de las ordenes, priores, comendadores,
suscomendadores, alcaydes de los castiellos e casas fuertes e llanas e a todos los
otros ofiçiales e aportellados de todas las çiudades e villas e lugares de mios /8 regnos
e sennorios que agora son o seran de aqui adelante e a qualquier o qualesquier
dellos a quien esta mi carta fuere mostrada o el treslado della signado, commo dicho
es, que les guarden e cunplan e fagan guardar e cunplir esta / 9 dicha merçet que les
Yo fago. E que les non vayan nin pasen nin consientan yr nin pasar contra ella nin
contra parte della para gela quebrantar nin menguar en algun tienpo por alguna
manera, so pena de la mi merçet e de la pena / 10 que en los dichos previlegios e
cartas e sentençias se contienten. E demas por qualquier o qualesquier por quien



fincare de lo asi faser e conplir, mando al omme que esta mi carta mostrare o el
treslado della signado commo dicho es que los /11 enplase que parescan ante mi en la
mi Corte, del dia que los enplasare a quinse dias primeros seguientes, so la dicha
pena a cada uno, a desir por qual rason non cunplen mi mandado. E mando so la
dicha pena a qualquier escrivano publico que por esto fuere /12llamado, que de ende al
que la mostrare testimonio signado con su signo porque Yo sepa en commo se
cunple mi mandado. E desto les mande dar esta mi carta escripta en pergamino de
cuero e seellada con mi sello de plomo pendiente. Dada en las Cor - /13tes de Madrid,
quinse dias de desienbre, anno del nasçimiento de Nuestro Sennor Ihesu Christo de
mill e tresientos e noventa e tres annos. Yo Aparisçio Gonçales la fis escrevir por
mandado de Nuestro Sennor el Rey /

Diego Garçia, vista, liçençiado en leys (rubricado). / Gonçalvus Gomuaiz
(rubricado). / Gonçalo Navarro (rubricado). //
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1396 - noviembre - 15. Mondragón.

El concejo de Mondragón, reconoce que debe a Juan Bañez de Artazubiaga la
cantidad de dos mil setecientos maravedís, por la compra de ochenta y cinco
quintales de hierro.

AMM: AI - L 1.º.
Escritura de compra-venta.
Papel.
Cortesana.
27,5 x 36.

Sepan quantos esta carta vieren commo nos, el conçejo, alcaldes, ofiçiales,
omes buenos de la villa de Mondragon, siendo juntados a nuestro conçejo a /2 pregon
del pregonero, segund que lo avemos de uso e de costunbre, otorgamos e
conosçemos que devemos dar e pagar a vos Juan Bannes de /3 Artaçubiaga, nuestro
vesino, que estades presente o a quien esta carta por vos mostrare, ochenta e çinco
quintales de buen fierro vergajon de / 4 [ ] de quatro dobles, tamanno e marchante de
dar e tomar, nin mandar, nin demandarlos. E vos damos por cada, treynta dos / 5

maravedis de la moneda usual, de cada un quintal del dicho fierro, de vos resçibimos
en paga e en preçio del dicho fierro, que montan / 6 todos: dos mill e sieteçientos e
veynte maravedis, de las quales costas[ ]dos mill e sieteçientos e veynte maravedis,
nos otorgamos e llamamos por bien / 7 pagados e por bien entregados de vos a toda
nuestra voluntad. E renunçiamos que non podamos desir que los non resçibimos de
vos e /8 sy lo dixieremos, que nos non vala. E sobre este renunçiamiento, la ley del
derecho en que dis que los testigos de la carta deven / 9 veer faser paga de dineros o
de otra qualquier cosa que lo vala. E la otra ley en que dis que fasta dos annos, es
tenido de /10 provar la paga, el que la fisiere, salvo sy el que la paga ovier de resçibir,



renunçia esta ley, la qual nos renunçiamos, con las / 11 quales renunçiamos todas las
otras leyes, fueros e derechos, escriptos o non escriptos, que quier sean desta paga
toda o quier parte della / 12 que nos non vala en tienpo alguno, para alguna manera.
Por ende prometemos e obligamos, de vos dar e pagar todos estos ochenta/ 13e çinco
quintales de fierro sobre dichos, en pas e en salvo en la renta de Guernica, en el
quintal acostunbrado en la / 14 dicha renta que tres de alvala e de otra costa del [ ] en
fuera, para mediado mes de março primero que viene /15 que sera en el anno de mill e
tresientos e nobenta e siete annos, so pena e postura de medio quintal del dicho
dierro / 16 de cada un dia de quantos dias pasaren syn mengua del dicho plaso en
adelante, porque aparte de costas e intere[se]/ 17 por todos o por quantos quier que
dellos nos fueren por pagar. E a tanbien nos obligamos de pagar la pena commo /18 el
prinçipal. E si vos non pagaremos todos estos dichos quintales de fierro, sobre dichos
al dicho plaso e /19 commo dicho es, por esta carta damos e otorgamos nuestro llenero
conplido poder a qualquier alcalde o jues o merino o / 20 otro ofiçial qualquier de
qualquier çiudat o villa o lugar ante quien esta carta presentare e puedan prendiar /21 e
tomar todos nuestros bienes de cada uno destos, muebles e rayses doquier que los
fallaren, por la pena e / 22 por el prinçipal e los bienes que por esta rason, nos
prendaren, que los puedan vender e faser vender e /23 rematar sin ser nos llamados a
juisio, nin afrontados, nin oydos, nin vençidos, asy commo sy fuere / 24 cosa jusgada
pasada en pleito por demanda e por respuesta e fuere quesiese della para en juisio e
/25 dada sentençia sobre ello e le [ ] consentida porque de los maravedisque valieren
que fagan pago de todos /26 estos quintales de fierro [ ] de la dicha pena de cada dia.
E otorgamos [ ] nas pleito e / 27 postura que [ ] que de la que fuere fecha o juzgada[
]quanto nos desta rason que non podamos ente / 28 pedir, nin tomar alçada, nin vista,
nin suplicaçion e ge la demandaremos, pidimos[ ]jues ante quien /29 fuere el pleito, que
nos la non de mas que non faga luego paga e tener e goarda e cunplir todo lo/ 30 que
sobre dicho es, commo esta carta dise e se contiene. E por lo cunplir, pronunçiamos
que nos non po / 31 damos anparar en privilleio, por feria, nin de ferias de pan, nin de
vino coger en tienpo / 32 alguna otra rason, nin[ ] nin despues[ ]. E para esto cunplir / 33

nos obligamos con todos nuestros bienes muebles e rayses, avidos e por aver. E
porque esto es verdat / 34 e firme sea, rogamos a vos Juan Yvannes d'Oleaga,
escrivano publico por nuestro Sennor el Rey, en la / 35 dicha villa, que estades
presente e fagades esta carta e la dedes al dicho Juan Bannes, signada con / 36

vuestro signo, en testimonio. Desto son testigos, que fueron presentes, llamados e
rogados: Juan Gonçales de Minnano e Pero / 37 Martines d'Orosco e Pero Peres
d'Irigoien, clerigo, Sancho Martines de Varruty, vesinos de la dicha villa. Fecha la
carta, en la / 38 dicha villa quinse dias de nobienbre, anno del nasçimiento del nuestro
Salvador Ihesu Christo, de mill e / 39 tresientos e nobenta e seys annos. E yo, Juan
Yvannes d'Oleaga, escrivano publico sobre dicho, que fuy presente a lo / 40 que dicho
es en uno con los dichos testigos por ende e por ruego e mandado del dicho conçejo
/41 alcaldes e ofiçiales e omes buenos e pidimiento del dicho Juan Bannes, fis esta
carta e fis aqui este / 42 mio signo a tal (Signo)1 en testimonio de verdad. Iohan
Yvannes. (Rubricado). //

NOTA

1. El signo está roto.
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1399 - abril - 13. Azpeitia.

La villa de Mondragón liquida la deuda, que por valor de dos mil francos de oro,
tenía contraída con Fernando Pérez de Ayala, corregidor de la provincia de
Guipúzcoa.

AMM: AI - L 1.º.
Carta de Pago.
Papel.
Cortesana.
27,5 x 36.

Sepan quantos esta carta vieren, commo yo, Ferrant Peres de Ayala,
corregidor e merino por nuestro Sennor el Rey, en la merindad / 2 de Guipuscoa,
otorgo e conosco que so pagado e he tomado e resçivido de vos, el conçeio de la villa
de Mondragon e de los otros conçeios de /3 las otras otras villas e logares e alcaldias
e colaçiones de la Hermandat de Guipuscoa, todos los dos mill francos de horo, del
cunno del Rey de /4 Françia, de buen horo fino e de justo peso, que me los deviades e
estavades obligados para me los dar e pagar para çierto plaso que es pasa /5 do e so
çierta pena. De los quales dichos dos mill francos, me fuestes obligados por vuestros
procuradores, que en la dicha villa de Mondragon / 6 por tienpo fueron juntados por
Junta General, segunt que todo esto mejor e mas conplidamente se contiene por
carta publica, fecha e signada de /7 Pero Peres de Mendiçaval, escrivano publico, por
el dicho Sennor Rey, en todos los sus regnos, que a ello fue presente. De todos los
quales dichos dos / 8 mill francos de horo, por esta presente carta, me otorgo e llamo
por muy bien pagado e por bien entregado a toda mi voluntad. E pasaron del / 9

vuestro poder al mio, todos bien e conplidamente, de manera que vos, nin a alguno
de vos non finco ende cosa alguna por me dar e pagar, nin ami por/10 resçevir. E si yo,
o otro en mi vos e en mi nonbre, quesiese desir e resentir que non so pagado, nin he
resçivido e tomado todos los dichos dos mill / 11 francos de horo commo en esta carta
dise e se contiene, renunçie que me non vala nin sea oydo sobre ello, nin de parte
dello en juysio, nin fuera de / 12 juysio en tienpo alguno. E sobre esto renunçio la
exçepçion del aver nonbrado, non visto, non contado, non dado e non resçivido e a
las leys del / 13 fuero e del derecho, la vuestra ley en que dis que los testigos de la
carta deven veer faser paga de dineros o de otra qualquier cosa que lo vala e la otra
ley /14 en que dis, que fasta dos annos, es omme tenido de mostrar e provar la paga,
el que la fesie, salvo si el que la dicha paga oviese de resçivir / 15 renunçiase esta ley.
La qual yo renunçio e renunçio estas dichas leyes e cada una dellas e todas las otras
leyes, rasones e defensio / 16 nes, fueros e derechos canonicos e çiviles, escriptos o
non escriptos, que contra esta dicha paga o grant parte della e lo contenido en esta
carta sean e pue / 17 dan ser que me non vala, nin sea sobre ello, nin de parte dello
oydo nin resçivido en juysio nin fuera de juysio ante alcalde, nin jues eclesiasti / 18 co,
nin seglar en tienpo alguno. Por ende, yo, el dicho Ferrant Peres, do por quitos e



libres a vos, los dichos conçejos de Mondragon e /19 de todas las otras villas e tierras e
logares e alcaldias e colaçiones de la dicha Hermandat de Guipuscoa e a cada uno
de vos e a todos vuestros /20 vienes e de cada uno de vos de todos los dichos dos mill
francos de horo del dicho deudo prinçipal de las penas e posturas e de to / 21 das las
costas que ende ayan seguido e de toda ota açion e demanda que yo e mi vos,
avemos e podriamos aver contra vos e qualquier de / 22 vos en la dicha rason, para
agora e para sienpre jamas, para todo tienpo del mundo. E pongo con vos, de vos
non faser demanda, nin mover pleito /23 dellos nin de parte dellos, por mi, nin por otro
en mi vos en juysio, nin fuera de juysio, en tienpo alguno. E si lo fisiere, renunçio, que
me non vala./24 E por esta dicha paga que de vos he resçivido e quitamiento que vos
fago, do por rota e por cançelada la dicha carta del dicho, de los/ 25dichos dos mill
francos de horo. E ruego e mando al dicho Pero Peres de Mendiçaval, escrivano por
quien paso la dicha carta que la saque del re / 26 gistro porque la dicha carta, nin el
registro della non vala, nin fagan fe en juysio, nin fuera de juysio en tienpo alguno. E si
por aventura/27la dicha carta paresçiere en juysio en algun logar, ruego e pido al jues
ante quien paresçiere e fuere presentada la dicha carta, que mande entre / 28 gar e la
entregue rota e reçelada a vos o a la vuestra vos o de qualquier de vos que ge la
pidiere e demandare. Otrosi, por esta carta renunçio / 29 todos e qualquier o
qualesquier procurador o procuradores que yo en la dicha rason aya constituydo fasta
el dia de oy, de la fecha desta carta./30 E para todo lo que sobre dicho es, asi a tener e
guardar e cunplir e de non yr, nin venir contra ello, nin contra parte dello en juysio, nin
fuera / 31 de juysio e rayses ganados e por ganar. E porque esto es verdat e / 32 sea
firme e non venga en dubda, ruego e mando a vos Lope Yvannes de Varrundia,
escrivano e notario publico por el dicho Sennor / 33 Rey en todos los sus regnos que
estades presentes que fagades esta carta e la dedes a los dichos conçejos e logares
e a qualquier dellos, sig /34 nada con vuestro signo en testimonio. Fecha esta carta en
la villa de Salvatierra d'Iraurge trese dias del mes de / 35 abril anno del nasçimiento de
nuestro Sennor Ihesu Christo de mill e tresientos e nobenta e nuebe annos. Desto son
testigos, que estavan / 36 presentes, llamamos e rogados: Gonçalo Martines de
Lavarçen, alcalde por nuestro Sennor el Rey, en la merindat de Guipuscoa, Martin
Yvannes de Lohare /37 e Martin Yvannes d'Ibiurr, Iohan Martines d'Eysaguirre, Ochoa
d'Eysaguirre e Martin Yvannes d'Esays e Pero Martines d'Ugarte vesinos de
Salvatierra / 38 d'Iraurge. Ochoa Martines de Çibisqueça e Martin Yvannes de
Gastançaga, Pero Loppes d'Ellorrça, vesinos de Segura e otros. E yo, Lope Yvannes,
escrivano /39 publico sobre dicho que fuy presente a todo lo que dicho es en uno con
los dichos testigos por rueo e mandado del dicho Fe / 40 rrant Peres, fis escrivir esta
carta e puse en ella este mio signo a tal (Signo) en testimonio de/ 41 verdat. Lope
Yvannes. (Rubricado). //


